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  ب ؟الماذا ھذا الكت
الحم  د الله ال  ذي أن  زل عل  ى عب  ده الكت  اب ب  الحق ول  م یجع  ل ل  ھ عوج  اً ، وص  لاةً     

 ول و ك ره   وسلاماً على من بعثھ االله بالھ دى ودی ن الح ق لیظھ ره عل ى ال دین كل ھ              
 ;أما بعد ،  الكافرون

  ظھرت في الآونة فقد 
الإسلامیة ، وت شكك ك ذلك ف ي ص حة     الكثیر من الكتابات التي تشكك في الثوابت   

 أخط أ عن دما    ق د  الق رآن الك ریم   ھم ب أن  ق ول  ومن ھ ذه الإفت راءات    ،    الكریم القرآن
زاعم  ین اس  تحالة تحری  ف ھ  ذا   ،  كت  بھم ق  د حرّف  وا   الیھ  ود والن  صارى  أنأعل  ن

  :  مثل اعتراضاتوقد أوردوا على ذلك عدة . الكتاب 
لتي یرجع تاریخھا إلى ما قبل ظھور  وجود العدید من المخطوطات القدیمة وا-١

  ! الإسلام ، وھي كما یزعمون لا تختلف أسفارھا عما بین أیدیھم الآن 
 نف  س  كم  ا یزعم  ون ش  ھادة آب  اء الكنی  سة عل  ى ص  حة أس  فار الكت  اب ، وھ  ي   -٢

   .الأسفار التي بین أیدیھم الآن
ن  اس  تحالة اجتم  اع الیھ  ود والن  صارى عل  ى تحری  ف الكت  اب لم  ا بی  نھم م           - ٣

  .خلافات 
  اتبینالوحدة الموضوعیة للكتاب وعدم اختلاف اسفاره بالرغم من تعدد الك -٤
 وجود العدید من الترجمات القدیمة والت ي لا تختل ف م ع ال نص الأص لي مم ا            -٥

  .ینفي تحریف النص الأصلي 
  . شھادة  اكتشافات علم الآثار على صحة روایات الكتاب -٦
ثب  ت ص  حة الروای  ة الإنجیلی  ة ل  صلب الم  سیح     اكت  شاف كف  ن الم  سیح ال  ذي ی  -٧

  .وموتھ 
  . اتفاق الكتاب مع أحدث المكتشفات العلمیة -٨ 

. الأثر الأخلاقي الفرید للكتاب– ٩  
  الإدعاء بأن الكتاب فرید في بقائھ ، وعدم ضیاع أي نص منھ برغم مرور -١٠

.الوقت الطویل على كتابتھ    
  

 م ن  ،لرد عل ى ك ل ھ ذه الإدع اءات وال شبھات      ب ا ولقد قمنا بعون من االله وتوفیقھ      
ب  اب ال  دفاع وال  زود ع  ن كت  اب االله تع  الى ، وذل  ك لأنھ  م أص  دروا العدی  د م  ن           
الكتابات التي تعبر عن وجھ ة نظ رھم ، وب ذلك یك ون ق د خ رج الأم ر م ن كون ھ                 
عقیدة یعتقدون بھا إلى أن یكون مسألة عامة یتناولھا الناس ،یح ق لك ل إن سان أن     

  . فیھا سلباً و إیجاباً  یبدي رأیھ
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  : المنھج التالي علىولقد اعتمدنا في ردنا 
  . الإستدلال بالمراجع التي لا یختلفون علیھا-١
 حرص  نا ك  ل الح  رص أن تك  ون المراج  ع الت  ي نعتم  د علیھ  ا ف  ي متن  اول ی  د      -٢

 كتب ات مم ن   وذلك القاريء العربي ، والتي یستطیع الحصول علیھا بدون مشقة      
  . المتوفرة في البلاد العربیةصرانیةالن الأقلیات

 في حالة استخدام مرجع غربي لعدم وجود مرجع عربي في محل الإستدلال -٣ 
، ألزمن  ا أنف  سنا ب  أن ن  أتي ب  شاھد أو أكث  ر م  ن مراج  ع عربی  ة دل  ل عل  ى ص  حة       

  .المرجع الغربي 
  رجــــاء

ن الأدی ان  أو سب دین م  رجاء ألا یظن أحد أننا قصدنا بھذا الكتاب تجریح أفراد       
 فالإسلام ھ و ال دین الوحی د الت ى یجع ل العلاق ة م ع         ، ، فنحن أبعد الناس عن ھذا     

عبارة عن عقد ـ وھ و عق د الذم ة ـ یلت زم فی ھ الم سلمون ب شروطھ تج اه           یات الأقلّ
  . الأقلیات

: ( الدكتور القس منیس عبد النور حیث یقول نحن لم نفعل إلا تطبیق وصیة و   
شف ص  دق رس   الة أو نب  وَّة ، اتركھ  ا للن  اس ینتق   دونھا     إن كن  ت تری  د أن تكت     

ویفسرونھا ویحللونھا ، فإن صمدت للنقد واستطاعت أن تقاوم ، تكون رس الة      
لا تح   اول أن تحمیھ   ا برج   ال أو م   ال أو س   لاح ، فالرس   الة . ص  ادقة م   ن االله  

  ١)الصادقة قوتھا في الحق الذي تحتویھ
عارات ترف ع دون أن تج د لھ ا حظ اً     فنرجوا ألا تكون ھذه الوص یة عب ارة ع ن ش      

  .من التطبیق العملي 
   واالله من وراء القصد

  علي الریس
  

  الفصل الأول
  شھادات آباء الكنیسھ

  )على تحریف الكتاب المقدس(
 ش ھادات آب اء    ھو الأدلة التي یستند علیھا القائلون بعدم تحریف الكتاب       أشھرمن  

  ،الكنیسة 
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       ٦

ك  ان جمی  ع الم  سیحیین   : ( ف  ي یق  ول لن  ور  الق  س من  یس عب  د ا  م  ثلاً ال  دكتور  ف 
 ویستمر الق س   ،  ٢ )یتعبدون بتلاوة أسفار العھد الجدید كما ھي بین أیدینا الیوم  

  :قائلاً
ك ان أولھ ا ج دول الع الم     ، كتب أئمة المسیحیة جداول بأس ماء الكت ب المقدس ة       (( 

ھ وجدول   ) . بع  د یوحن   ا الرس  ول بمئ  ة س  نة    ( العظ  یم أوریج  انوس الإس  كندري    
محفوظ في باریس، وذكره یوسابیوس في تاریخھ ، وفی ھ الأرب ع ب شائر وأعم ال          
الرس  ل ورس  ائل ب  ولس الأرب  ع ع  شرة ورس  التي بط  رس وث  لاث رس  ائل یوحن  ا     
وكتاب الرؤیا ، وھو الموجود عندنا الیوم ، ولم یذكر الكت ب المفتعل ة ، مم ا ی دل        

  .))على أن المسیحیین لم یعرفوا سوى كتبھم الموحى بھا 
 ات م  نآب  اء الكنی  سھ ف  ي ال  صفح  باللع  ب عل  ى وت  ر ش  ھادة وھك  ذا ی  ستمر الق  س  

 وم ن رج ال الق رن    "برناب ا " برجال م ن الق رن الأول مث ل          اًستشھدم  ٢٧إلى  ٢٥
 أس    قف ھیراب   ولیس ف    ي آس   یا  وم   ن رج    ال الق   رن الثال    ث     "بابی   اس "الث   اني  

 الم  ؤرخ "یوس  ابیوس"  أم  ا م  ن رج  ال الق  رن الراب  ع فی  ذكر م  ثلاً  "أوریج  انوس"
  . أسقف قیصریة 

الكتاب المقدس یتحدى نقاده "أما عن القس عبد المسیح بسیط أبو الخیر في كتابھ 
ش  ھادة آب  اء الكنی  سة  (( عط  ى  الف  صل ال  سابع عن  وان   أفق  د " والق  ائلین بتحریف  ھ 

وف ي ھ ذا الف صل ی ستند عل ى ش ھادة آب اء          )) الأولى لصحة ووحي العھ د الجدی د        
 برنابا  و شھادة بابیاس وأكلمندس الإسكندري وأوریجانوس الكنیسة مثلاً  رسالة

  .و یوسابیوس القیصري وأثناسیوس الرسولي
 ٤اً ی  زعم أن ھن اك ت  واتر حی ث  ٣وی سیر عل ى نف  س المن وال ال  دكتور داود ری اض    

على صحة الكتاب المقدس ویستشھد على ذلك بجملة م ن أس ماء آب اء الكنی سة لا          
لإستدلال بأكلمندس وھرماس وبابیاس وإیرین اوس   مثل ا ،تخرج عما قالھ سابقیھ   

  .وغیرھم
لق  د اختل  ف   : (( یع  زف عل  ى نف  س ال  وتر ق  ائلاً    ٥وحت  ى الق  س فری  ز ص  موئیل  

المسیحیون فرقاً ، ومع ذلك فالكتاب واحد بنصھ عند الجمیع ، كل فرقة تقر ھ ذا      

                                                        
   ـ كنيسة قصر الدوبارة الإنجيلية١٧ شبهات وهمية ـ منيس عبد النور ـ ص  2
   ١٧ ص من يقدر على تحريف كلام االله ؟ 3
التواتر عند علماء المسلمين أن يروي الجمع عن الجمع بحيث تحيل العادة التواطؤ على الكذب ، وهذا غير متحقق في الكتاب المقدس  4

، وسنورد من خلال صفحات البحث ما يدل على هذا ، ناهيك أن أحداً من علماء الكتاب المقدس ما قال بأن كتام متواتر ذا المعنى 
  .ققناه عند علماء المسلمين سلفاًالذي ح

   ١٢تحريف الإنجيل حقيقة أم افتراء ؟ ص  5
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فت  ھ فرق  ة لاعترض  ت  ال  نص وتؤی  د رأیھ  ا بم  ا ج  اء فی  ھ م  ن ن  صوص، ف  إذا حرَّ    
  ))خرى ولأصبح لدینا نصان واحد محرف والآخر صحیحالأ

لم یزد عما قالھ كما تعودنا منھ  كاھن الكنیسة المعلقة ٦ مرقس عزیزمصوأما الق
 یسرد أدلتھ على إستحالة تحریف الكتاب المقدس وتحت عنوان حیثسابقوه شیئاً 

 الرسل ، أو یذكر لنا التاریخ أن أئمة الدین الذین عاصروا:(( شھادة التواتر یقول
ال  ذین خلف  وھم ف  ي رعای  ة الكنی  سة اقتب  سوا ف  ي م  واعظھم ومؤلف  اتھم م  ن الكت  ب    
المقدسة وخصوصاً من الإنجیل ، لیقینھم بأنھ ا كت ب إلھی ة م وحى بھ ا م ن االله لا            

ثم یستمر القس في ذكر قائمة الآب اء  )) . یأتیھ الباطل من بین یدیھا ولا من خلفھا    
رم  اس وغی  رھم ویخت  تم الق  س كلام  ھ بنتیج  ھ     مث  ل أكلمن  دس ، ودیون  سیوس وھ  

أن جمیع المسیحیین منذ البدء ، اعتقدوا بھ ذه الكت ب المقدس ة         ((  :یوجزھا بقولھ 
  .٧))على إختلاف شعوبھم ومذاھبھم

ففي صفحة " وحي الكتاب المقدس"ونفس الكلام یردده  یوسف ریاض في كتابھ     
ول عنای ة خاص ة للتمیی ز    ولقد بذل المؤمنون في الع صر الأ : ((  یقول    ٥٧– ٥٦

. بین أسفار الوحي وغیرھا من الكتابات ، ولم یقبلوا شیئاً إلا بعد التحري الدقیق 
ولق  د ض  من ال  رب لأولئ  ك الم  ؤمنین لا وص  ول ال  وحي إل  یھم فق  ط ، ولا حت  ى        
استنارة المؤمن الفرد فحسب ، بل أیضاً تمییز جموع الم ؤمنین، واتف اقھم جمیع اً          

فالرب عندما یتكلم یتكلم بسلطان ، والراعي عن دما    . لأسفار  معاً من جھة وحي ا    
ثم ی ستمر الكات ب حت ى     ) …یتكلم فإن الخراف تمیز صوتھ عن صوت الغریب     

 ولقد صار اعتماد ھذه الأس فار بأنھ ا وح ي    : ((یصل إلى قمة الجرأة عندما یقول 
الرس ول  ویرى البعض أن االله أط ال عم ر یوحن ا    .االله في نھایة العصر الرسولي      

لھذا الغرض السامي ، وھو أن یسجل بنف سھ اللم سات الأخی رة      ) نحو مائة سنة    (
من الكتاب المقدس ویسلم من تسموا فیما بعد آباء الكنیسة ھذا الكتاب لیصل إلینا        

  )) .بقدرة االله الحافظ رغم كل المقاومات 
بجدی د  وأما داود ریاض كالعادة في جمی ع كتب ھ ینق ل ع ن الآخ رین دون أن ی أت        

إن جمی  ع الم  سیحیین من  ذ الب  دء، اعتق  دوا بھ  ذه الكت  ب المقدس  ة عل  ى        (( فیق  ول 
اختلاف ش عوبھم وم ذاھبھم ب الرغم م ن عقائ دھم وأفك ارھم المختلف ة اتفق وا عل ى              

   .    ٨" ))العھد القدیم بالعبري والعھد القدیم بالیوناني" نص ثابت للكتاب المقدس 
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       ٨

 في العزف عل ى نف س وت ر     الكتاب المقدس القائلون بعدم تحریفوھكذا یستمر  
ش  ھادة آب  اء الكنی  سة ینق  ل بع  ضھم م  ن بع  ض فیق  دم أح  دھم بع  ض الأس  ماء عل  ى   
الأخ رى وی  ؤخر ال بعض الآخ  ر ث م یخ  رج كتاب أً جدی  داً تقریب اً ب  نفس الألف اظ ف  لا       
یختلف كتاب عن الآخر إلا في لون غلاف الكتاب وأسمھ بل إن البعض لم یغی ر      

 أكثر من ذلك فإن بعض الكتاب وص ل بھ م الأم ر أن یلعب وا نف س      اسم الكتاب بل 
اللعبھ في كتاباتھم ھم شخصیاً فكل فت رة ی أت بكتاب ھ فیق دم فی ھ ص فحات وی ؤخر               

لفوا أنفسھم عناء البحث والتحقیق الأخرى ویقوم بطباعتھ تحت اسم جدید ، فلم یكّ
  .المراجع المزعومھ یقارنوا الكلام المكتوب بف ،في صحة الكلام الذي ینقلونھ 

 واض حاً ع ن ماھی ة الكت اب     قاً كان لدى آباء الكنیسة ت صوراً     والسؤال الآن ھل ح   
وھل اتفق آباء الكنیسھ على أسفار الكتاب المق دس كم ا ی زعم    ؟  المقدس وأسفاره   

  البعض ؟ 
  

  وبالمثال یتضح المقاللنأخذ نماذج وأمثلة لآباء الكنیسة  و
  )م ٢٠٢ ـ ١٢٠( إیریناوس أسقف لیون 

 والعجی ب أن  ١٠  ویرون أن  ش ھادتھ جلیل ة  ٩والذي یطلق علیھ أبو التقلید الكنسي     
ن بعدم تحریف الكتاب المقدس الكتابات م ن بع ضھم ال بعض دون أن       وینقل القائل 

ـ  یبحثوا في توثیق ھذه الكتابات فإیریناوس ھذا یخبرنا عنھ یوسابیوس القیصري
لھرم اس  " كت اب الراع ي  " ك ان ی ؤمن ب أن     أن ھ   ـوالمعروف بأبي التأریخ الكنسي

وھ  و لا : (( ھ  و م  ن الأس  فار المقدس  ة وتع  الوا نق  رأ ن  ص ك  لام یوس  ابیوس یق  ول 
ح سناً تكل  م  :  ، وق د كت ب عن  ھ م ا یل  ي   یع رف كت اب الراع  ي فق ط ب  ل أی ضاً یقبل  ھ    

   .١١))السفر قائلاً أول كل شيء آمن بأن االله واحد الذي خلق كل الأشیاء وأكملھا
   ؟ اتفاق الآباء على أسفار الكتاب المقدسسؤال أین اللنا وھنا یحق 

 التي س لموا بھ ا ولی ست ب ین        )كسفر الراعي لھرماس   ( وسؤال آخر أین الأسفار   
  أیدینا الآن ؟

                                                        
  ٨  يوم الخمسين في التقليد الآبائي ـ الأب متى المسكين ص٩

 (d. 203 CE): B. F. Westcott, The Bible In The Church: A Popular Account Of The 
Collection And Reception Of The Holy Scriptures In The Christian Churches, 1879, 
Macmillan & Co.: London, pp. 122-123; B. F. Westcott, A General Survey Of The 
History Of The Canon Of The New Testament, 1896, Seventh Edition, Macmillan & 
Co. Ltd., London, pp. 390-391. 
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شھد لكل من یسمع اقوال ألاني (وھل ینطبق على العلامة إیریناوس قول الكتاب   
 علیھ الضربات المكتوبة ف ي  حد یزید على ھذا یزید االله أن كان   إنبوة ھذا الكتاب    

  !!!ھل حقاً ستزید الضربات على العلامة إیریناوس ؟؟؟. ١٢)ھذا الكتاب 
ولعل القوم لو قرأوا كتابات إیریناوس لعلموا أن الرجل لا یصلح بح ق أن یك ون     
مصدر معلومات معتمدة فھو مثلاً یقول في كتابھ الثاني  ضد الھرطق ات الف صل         

، مسیح ع اش حت ى بل غ م ن العم ر أكث ر م ن خم سین س نة          أن الالثاني والعشرین  
 ٥٧-٥٦:٨ بما جاء في إنجیل یوحنا هویقوم في الفقرة السادسة بتأكید معلومتھ ھذ

 فھل تؤمن الكنیسة حقاً أن الم سیح ع اش حت ى بل غ الخم سین أم یعتق دون أن ھ              ١٣،
  ؟ س نوات فق ط   ل م ت ستمر أكث ر م ن أرب ع     بدأ دعوتھ وھو ف ي الثلاث ین و دعوت ھ          

  ١٤وذلك كما جاء على لسان المؤرخ الكنسي یوسابیوس القیصري
أن ھ ذه  ف ي الفق رة الخام سة م ن نف س الكت اب       والغریب حق اً أن إیرین اوس ی زعم        

ال ذین رافق وه ف ي آس یا وبق وا مع ھ        یوحنا بن زب دي لتلامی ذه       سلمھاالمعلومات قد   
   حتى حكم تراجان

(even as the Gospel and all the elders testify; those 
who were conversant in Asia with John, the disciple of 
the Lord, [affirming] that John conveyed to them that 
information. And he remained among them up to the 
times of Trajan)15  

  
  ) م٥٣٢ ـ ١٨٥( العلامة أوریجانوس 

سكندریة والذي ی صفھ الق س من یس عب د الن ور      ناظر المدرسة اللاھوتیة بالإ  وھو  
   " العالم العظیم"بأنھ 

وبالنظر في الجدول ال ذي أورده یوس ابیوس القی صري ف ي كتاب ھ ت اریخ الكنی سھ           
إرمی ا م ع المراث ي والرس الة ف ي س فر واح د ،        ( یذكر من ب ین الأس فار القانونی ة     

 ھ ل  ن البروت ستانت  م  الكت اب المق دس  جھابذة علماء والآن نسأل   . ١٦)اسمھ ارمیا 
 الذي أصبح ناظراً للمدرس ة    ـ"!! العالم العظیم "رسالة إرمیا التي كان یؤمن بھا

                                                        
   ١٨ : ٢٢ رؤية ١٢
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 موج ودة ف ي الكت اب المق دس ال ذي ب ین ی دي        ـ   ةاللاھوتیة في سن الثامنة عشر   
  !!!!البروتستانت الآن ؟ الإجابة طبعاً أنھا غیر موجودة 

أنھ ا س فر م وحى ب ھ م ن الإل ھ ب ل         یعتق د ب   فق ط  وھذه الرسالة لم یكن أوریجانوس    
دائ رة  یوجد غیره الكثیر من آباء الكنیسة اعتقدوا بنفس عقیدتھ كما تخبرن ا ب ذلك            

  : فتقولالمعارف الكتابیة
 بوج  ھ -ك  ان الآب  اء الیون  انیون الأوائ  ل ، یمیل  ون : قانوین  ة الرس  الة وقیمتھ  ا (( 

ل ذلك ت ذكر ف ي ق وائم       ، إلى اعتبار الرسالة ج زءاً م ن الأس فار القانونی ة    -عام  
الأسفار القانونیة لأوریعانوس وأبیفانیوس وكیرلس الأورش لیمي وأثناس یوس    

  ١٧))) . م ٣٦٠ ( ، وعلیھ فقد اعترف بھا رسمیا في مجمع لاودكیة
  

جاء في نفس الجدول ھذه العبارة التي تبین أن أوریجانوس لم یكن یعتب ر رس الة        
بط رس ال ذي بنی ت علی ھ كنی سة الم سیح       و(( بطرس الثانیة من الأسفار المقدس ة       
ترك رسالة واح دة معت رف بھ ا ، ولعل ھ ت رك      التي لا تقوى علیھا أبواب الجحیم      

  ١٨.))فیھ رسالة ثانیة أیضاً ، ولكن ھذا مشكوك
اب  و الت  أریخ  " وھ  ذا ال  رأي ل  یس رأی  ھ وح  ده ولكن  ھ رأي یوس  ابیوس القی  صري    

إن رس الة بط رس الأول ى    (( ھ فھو یقول بالنص في كتابھ ت اریخ الكنی س      " الكنسي
معترف بصحتھا وقد استعملھا ال شیوخ الأق دمون ف ي كتاب اتھم ك سفر لا یقب ل أي             

عل  ى أنن  ا علمن  ا ب  أن رس  التھ الثانی  ة الموج  ودة ب  ین أی  دینا الآن لی  ست   . ن  زاع 
 ولكنھا مع ذلك إذ اتضحت نافعة للكثیرین فقد اس تعملت        ضمن الأسفار القانونیة  

   . ١٩))مع باقي الأسفار
بأي حق دخلت رسالة بطرس الثانی ة إل ى الكت اب المق دس طالم ا      : والسؤال الآن  

" أب و الت أریخ الكن سي   "أوریج انوس و أی ضاً ب شھادة     " الع الم العظ یم   "أنھا بشھادة   
  یوسابیوس القیصري أنھا لیست من الأسفار المقدسة؟؟؟ 

  !!یختلفوا حولھ مع استصحابنا كلام جھابذتنا من علماء الكتاب بأن الآباء لم 
ویستمر یوسابیوس القی صري ف ي ع رض ج دول أوریج انوس للأس فار المقدس ة               

وترك أیضاً رسالة ق صیرة ج داً ، وربم ا رس الة     (( عندما یتكلم عن یوحنا فیقول   
   .٢٠)) ، ولكنھما لیسا معترفاً بصحتھما من الجمیع ثانیة وثالثة

                                                        
  ١٩٠ و١٨٩دائرة المعارف الكتابية ـ حرف أ ـ أرميا ـ رسالة أرميا ـ ص ٩

   ١٠ فقرة ٢٥ ف٦ تاريخ الكنيسة ـ ك١٨
  ١ فقرة ٣ ف ٣ تاريخ الكنيسة ـ ك١٩
  ١٠ فقرة ٢٥ ف ٦سة ـ ك  تاريخ الكني٢٠
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ثة مرفوضتان م ن الجمی ع فكی ف    والسؤال ھو إذا كانت رسالة یوحنا الثانیة والثال   
   وأین ھو التواتر والإجماع المزعوم ؟؟دخلتا إلى الكتاب المقدس ؟؟؟

في إتحافنا بتصور العالم العظیم أوریج انوس ع ن        " التأریخ الكنسي "ویستمر أبو   
الأسفار المقدسة فینقل تصوره عن الرسالة إلى العبرانیین التي یحل و لل بعض أن         

إن كل من یستطیع تمییز الف رق ب ین الألف اظ اللغوی ة     : (( لینسبھا إلى بولس فیقو  
أسلوب الرسالة إلى العبرانیین لیس عامیاً كلغة الرسول الذي اعترف یدرك أن 

 في الكلام أي في التعبیر بل تعبیراتھا یونانیة أكثر دق ة  ٢١عن نفسھ بأنھ عامي   
   ٢٢))وفصاحة

اب المق  دس فم  ن غی  ر لكت  ا  للحك  م ف  ي م  سألة تحری  ف وھَ  ب أن محاكم  ة عُق  دت
الكت اب  ف ی   عل ى تحر  ـ وشھد ش اھدٌ م ن أھلھ ا ـ       أوریجانوس أولى بالشھادة منھ

  .رفوا الكتاب المقدس فھو الذي یشھد على أن الیھود حّ ،المقدس
أم ا س بب   (( یقول ون   ـ  وھ م    م ن رھب ان دی ر الأنب ا مق ار      تعالوا بنا ننق ل ش ھادةً  

 فیرج ع ـ    الق دیم العب ري ل دى الیھ ود    غی اب بع ض الأس فار الیونانی ة م ن العھ د      
إل  ى رغب  تھم ف  ي إخف  اء ك  ل م  ا یم  س رؤس  اءھم    ح  سب تعلی  ل أوریج  انوس ـ      

وعُ یّن للق ضاء ف ي تل  ك    : "  ، كم ا ھ و م ذكور ف ي بدای ة خب ر سوس نا        وش یوخھم 
السنة شیخان من الشعب وھما اللذان تكلم الرب عنھم ا أن ھ خ رج الإث م م ن باب ل           

 أمثلة من الأنجی ل لتأكی د م ا یقول ھ ، حی ث یخاط ب            ویقدم" من القضاة الشیوخ    
لك ي ی أتي عل یكم ك ل دم زك ي سُ فك       :" السید المسیح الكتبة والفری سیین بقول ھ    

على الأرض من دم ھابیل الصدیق إل ى دم زكری ا ب ن برخی ا ال ذي قتلتم وه ب ین          
المسیح ھنا یتكلم ع ن وق ائع ح دثت     فالسید ) ٣٥ : ٢٣متى ( الھیكل والمذبح  

: ث م یت ساءل   . ، ومع ذلك لم تذكر ف ي العھ د الق دیم    ) ا یكتب أوریجانوس  كم( 
أین جاء في الأسفار المقدسة شيء عن الأنبیاء الذین قتلھم الیھود ؟ ث م ی ورد         

 ن شروا ،  …آخ رون تجرب وا    : ( أوریجانوس مثلاً آخر م ن رس الة العب رانیین          
ھ معروف في التقلید لأن " ٣٧ و   ٣٦ : ١١عب  ) " جربوا ماتوا قتلاً بالسیف     

الیھ  ودي خارج  اً ع  ن الأس  فار العبری  ة أن أش  عیاء النب  ي فق  ط ھ  و ال  ذي ن  شر       
    . ٢٣ ))بالمنشار

  
  !!!!استفسار لابد منھ 

                                                        
  ولو طبقنا هذا الضابط لرفضنا أسفاراً كثيرة  كإنجيل يوحنا فإن عاقلاً لا يستسيغ أن لغته لغة صياد -:قلت  21
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أنا أتعجب من ھ ؤلاء ال ذین یعتم دون عل ى ش ھادة أوریج انوس ویعتبرون ھ م ن           
كلھ م ب لا    و ، وت ارة أخ رى الع الم العظ یم     ، ن ھ ق دیس   إآباء الكنیسھ فت ارة یقول ون       

إس تثناء س واء بروت  ستانت أو أرث وذكس أو كاثولی  ك  یعتبرون ھ م  ن آب اء الكنی  سھ      
ف  ون علین  ا حقیق  ة ھ  ذا الرج  ل ھ  ل ع  ن جھ  ل أم ع  ن مك  ر  ول  ست أدري لم  اذا یخُ

ھ    و م    ن الھراطق    ة " الع    الم العظ    یم الق    دیس أوریج    انوس"ودھ    اء ؟؟؟  ف    إن 
ھادة البابا ش نوده الثال ث   المحرومین في الكنیسة وھذه لیست شھادتي وإنما ھي ش    

س درّفي كتابھ سنوات مع أسئلة الناس ـ أسئلة لاھوتیة وعقائدیة ب وھو كت اب یُ    
  : ما یلي١٣١على طلاب الكلیة الإكلیریكیة فیذكر في صفحة 

تم حرم أوریجانوس بواسطة البابا دیمتریوس الكرام ، البطریرك الثاني عشر، ((
مھ أیضاً ف ي عھ د الباب ا ث اوفیلس الباب ا الثال ث       وتأكد حر . في أوائل القرن الثالث     

وتحمس لذلك قدیسون كثیرون في القرنین . والعشرین ، في أواخر القرن الرابع 
الرابع والخامس منھم القدیس أبیفانوس أسقف قبرص ، ثم الق دیس جی روم ال ذي             

والكن  ائس . ل  م ترف  ع الحروم  ات ع  ن أوریج  انوس    . ك  ان م  ن محبی  ھ ف  ي الب  دء   
ألیس .)) كسیة البیزنطیة تحرم كل تعالیمھ في مجمعیھا الخامس والسادسالأرثوذ

من الغریب أن یصف ھؤلاء أوریج انوس بأن ھ ق دیس أو الع الم العظ یم ب ل أل یس           
  نف سھا من العجیب أن ی ستند علی ھ بع د ھ ذا  الق ساوسة م ن الكنی سة الأرثوذك سیة         

  ص فحات لم لأت كرناھ ا  بإعتباره من آباء الكنیسھ بالرغم من ھرطقاتھ التي ل و ذ          
خ لاص ال شیطان وخ لاص الك ون ف ي       و، مثل خضوع الإب ن ل لآب       وصفحات ، 

   وغیرھا الكثیر......................…النھایة وتألیھ جسد المسیح 
  
  

   )٢١٥ ـ ١٥٠(القدیس أكلمندس الإسكندري 
أن أكلمن دس الإس كندري   " سواء عن جھ ل أو ع ن مك ر   "یرید البعض أن یوھمنا     

 الأس فار  ب ین  لأس فار الكت اب تجعل ھ ق ادر عل ى التفری ق           ھ ت صور واض ح    كان لدی 
 ویحاول أن یوھمنا بأن ھ ذه ال شھاده  ذكرھ ا یوس ابیوس ف ي        ،  من غیرھا  الإلھیة

الكت اب المق  دس  " كتاب ھ ت اریخ الكنی  سھ نأخ ذ مث  الاً عل ى ذل  ك م ا ج  اء ف ي كت  اب       
ك  ان الق  دیس   (( :  یق  ول الكات  ب ١٤٢ص  فحة " یتح  دى نق  اده والق  ائلین بتحریف  ھ  

اكلیمن   دس الإس   كندري م   دیراً لمدرس   ة الإس   كندریة اللاھوتی   ة وتلمی   ذاً للعلام   ة  
بنتین  وس ومعلم  اً لك  ل م  ن العلام  ة أوریج  انوس وھیبولیت  وس وك  ان كم  ا ی  صفھ      

وینق  ل یوس  ابیوس ع  ن  " متمرس  اً ف  ي الأس  فار المقدس  ة  " یوس  ابیوس القی  صري 
ل دقة من ال ذین ت سلموه م ن الرس ل فق د      كتابھ وصف المناظر أنھ أستلم التقلید بك    
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كان ھو نفسھ خلیفة تلامیذ الرسل أو كما یقول ھو عن نفسھ إنھ من أجل الأجیال 
  ))المتعاقبة التقالید التي سمعھا من الشیوخ الأقدمین

ب  الرجوع إل  ى ك  لام یوس  ابیوس   والطامّ  ة العظم  ى ولك  ن ت  أتي ال  صاعقة الكب  رى 
  كلام  ھ ،ن  ص أن ی  ذكر  ـ   !ین ف  ي النق  لالأم  _  تحاش  ى الق  سالقی  صري ال  ذي 

 كان ی ؤمن بالعدی د م ن الأس فار      ـ   ! ـ ویا للعجب لندرك أن أكلمندس الإسكندري
الغیر موجودة الآن في الكتاب المقدس مثل رسالة برنابا ورؤیا بط رس ورس ائل    

(( : ٢٤ ك املاً دون بت رٍ  اكلمندس الروماني وإلیكم نص كلام یوسابیوس القی صري     
ر لقد قدم في مؤلفھ وصف المناظر وصفاً مؤجزاً عن جمیع الأسفار وبالإختصا

القانونی   ة ، دون أن یح   ذف الأس   فار المتن   ازع علیھ   ا أعن   ي رس   الة یھ    وذا        
  ٢٥))والرسائل الجامعة الأخرى ، ورسالة برنابا والسفر المسمى رؤیا بطرس

بات ھ    ویشھد  یوسابیوس أیضاً على أن أكلمندس الإس كندري ك ان یقت بس ف ي كتا      
وی ستخدم أی ضاً ف ي ھ ذه     : (( من أسفار لا توجد الآن في الكتاب المقدس فیق ول    

المؤلف ات ش ھادات م  ن الأس فار المتن  ازع علیھ ا مث ل حكم  ة س لیمان ، وحكم  ة       
 یشوع ابن سیراخ، ورسالة العبرانیین ، ورسائل برنابا ، وأكلمن دس ، ویھ وذا     

((٢٦  
 الكنی سة الأرثوذك سیة ف ي كت اب     وتأتي شھادة أخرى تؤك د ھ ذا الك لام م ن داخ ل         

شر كمقالات الصادر من دیر الأنبا مقار والذي نُ" فكرةعامة عن الكتاب المقدس"
ش ھدت ال سنین الأخی رة م ن     : ((  ما نصھ  ٧٣في مجلة مرقس فیقول في صفحة       

الق   رن الث   اني حت   ى بدای   ة الق   رن الثال   ث الم   یلادي ن   شاطاً كبی   راً ف   ي مدرس   ة     
. ت  ي ك  ان یرأس  ھا حین  ذاك العلام  ة كلیمن  دس الإس  كندري  الإس  كندریة ال  شھیرة ال

ویتبین من كتاباتھ أنھ كان یعترف بعدد كبیر من أسفار العھد الجدی د أكث ر مم ا          
فقد ذكر الأناجیل الأربعة ورسائل ب ولس الأرب ع   . كانت تعترف بھ كنیسة روما     

ی ة  بط رس الأول ى ویوحن ا الأول ى والثان    : عشرة وسفر أعمال الرس ل ورس ائل       
ولكن ھ أض اف إلیھ ا أی ضاً رس ائل كلمن دس الروم اني        . ویھوذا ، وس فر الرؤی ا    

  )) .  كتابات ذات سلطان رسولياوبرنابا الرسول بإعتبارھ
والأخطر من ذلك ھو أن أكلمندس كان یعتقد بأن كتاب الدی داخي ھ و س فر إلھ ي         

  من أسفار الكتاب المقدس 

                                                        
  ل من كتبهم فما ظنك م عندما ينقلون من كتب خصومهمإذا كان بترهم للكلام هو سيمتهم في النق 24 

   ١ فقرة ١٤ ف ٦ تاريخ الكنيسة ك٢٥
  ٦فقرة ١٣ ف ٦ تاريخ الكنيسة ك ٢٦



       ١٤

من سلسلة مصادر طقوس الكنیسة وھو " الدیداخي أي تعلیم الرسل"ففي كتاب 
 ٨٥وھ  و م  ن ت  صنیف أح  د رھب  ان الكنی  سة القبطی  ة ی  ذكر ذل  ك ص  راحة ص  فحة  

 م ی  ذكر ص  راحة وج  ود ھ  ذا    ٢١٦والق  دیس كلیمن  دس الإس  كندري   : (( فیق  ول
المتفرق ات ـ   " الكتاب لیس فقط لأنھ اقتبس منھ الكثیر ، بل لأنھ یذكر في كتاب ھ 

یا بني لا تكن كذاباً لأن : "  حرفیاً ٥ : ٣ي ما ورد في نص الدیداخ" ستروماتا
   )) .وینسب ھذه العبارة إلى الكتاب المقدس" الكذب یقود إلى السرقة 

 إض افة إل ى إن  ھ ك ان ی ؤمن ب  سفر     ٢٧ونف س ال شھاده ی  ذكرھا ال دكتور أس د رس  تم     
إسدراس الثالث وبالطبع ھذا السفر غیر معترف بھ الآن سواء عند البروت ستانت    

إضافة لأنھ كان یؤمن ب سفر ب اروخ ال ذي لا ی ؤمن         ٢٨ذكس أو الكاثولیك  أو الأرثو 
  .بھ البروتستانت

  
  )القرن الثاني(   أسقف ھیرابولیسبابیاس

ل ست أدري ب أي وج ھ ی ستدل الق ساوسة ب شھادة بابی اس ب ل وص ل بأح دھم وھ  و           
  :القس منیس عبد النور بأن یصفھ بالنبوغ فھو یقول ما نصھ

 م واجتم   ع  ١١٦ و ١١٠ ب   ین نب   غیس ف   ي آس   یا ،  أس   قف ھیراب   ول : بابی   اس((
  ))ببولیكاربوس ، وربما اجتمع بیوحنا الرسول 

ال دكتور داود ری اض ف ي كتاب ھ م ن      "   نقل مسطرة" وھو نفس الكلام الذي نقلھ  
  ٢٩یقدر على تحریف كلام االله ؟

 أم ھ ي م صیبة النق ل     ،ھل یتجاھل ھؤلاء القساوسة والدكاترة حقیقة ھذا الرجل    ف
ال  ذي ی  تكلم عن  ھ   "  النابغ  ة " ف  إن ھ  ذا  !  ؟؟؟ن تمح  یص وتحقی  ق للأق  وال   ب  دو

ھو إنسان عدیم الإدراك وحتى لا أخ وض  ،  يلاھوت الدفاع الالقساوسة وأساتذة   
أكثر في وصف ھذا البابی اس س أكتفي بم ا ذك ره أب و الت أریخ الكن سي یوس ابیوس          

ى یق  ول أنھ  ا  وی  دون نف  س الكات  ب روای  ات أخ  ر  : (( القی  صري فیق  ول م  ا ن  صھ 
وصلتھ من التقلید غیر المكتوب وأمثالاً وتعالیم غریب ة للمخل ص، وأم ور أخ رى       

                                                        
   ٥٥، الآباء الرسوليون والمناضلون ، ص ١آباء الكنيسة ،:  دكتور أسد رستم ٢٧

٢٨ (d. 203 CE): B. F. Westcott, The Bible In The Church: A Popular Account Of The 
Collection And Reception Of The Holy Scriptures In The Christian Churches, 1879, 
Macmillan & Co.: London, pp. 126-127; B. F. Westcott, A General Survey Of The 
History Of The Canon Of The New Testament, 1896, Seventh Edition, Macmillan & 
Co. Ltd., London, pp. 360-363. 

  
   ١٤ من يقدر على تحريف كلام االله ص ٢٩



١٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 ویستمر أبو التأریخ الكنسي الذي یعرف عن الرجل أكثر مني وأكثر ٣٠))خرافیة
إذ یبدو أنھ ك ان مح دود الإدراك   (( یقول عنھ إذ   القساوسة والدكاترة    ناعسيمن  

یھ یرجع السبب في أن الكثیرین م ن أب اء الكنی سة    وإل . جداً كما یتبین من أبحاثھ    
من بعده اعتنقوا نفس الأراء مستندین في ذلك على أقدمیة الزمن الذي عاش فی ھ        

  . ٣١))، كإیریناوس مثلاً وغیره ممن نادوا بآراء مماثلة
 مت  ى ین صف الق  وم ویتح  رروا م ن محدودی  ة الإدراك الت  ي     ـ  عم ري  ولَ  ـ  :قل ت  

  ورثوھا ممن سبقھم ؟؟
تأتي ھذه الشھاده من یوسابیوس القیصري بالرغم من أن بابیاس ك ان ی زعم أن           

 ت  سلمھا مم  ن س  بقھ م  ن ال  شیوخ فھ  و یق  ول ھك  ل م  ا یقول  ھ ھ  و ص  حیح تمام  اً وأن  
لا أتردد في أن أضیف ما تعلمت ھ وم ا أت ذكره جی داً م ن تفاس یر ت سلمتھا          ((بالنص

ح ، كمعظ م الن اس ، بال ذین    أنا لم أف ر . من الشیوخ، لأني واثق من صحتھ تماماً        
قالواأشیاء كثیرة ، بل بمن یعملون الحق، ولا أفرح بمن یرددون وصایا الآخرین 

وإذا . ، بل بأولئك الذین أعادوا ما أعطاه الرب للإیمان واستقوا من الح ق نف سھ          
ج  اءني أح  د مم  ن تب  ع الق  سوس نظ  رت ف  ي ك  لام ال  شیوخ مم  ا قال  ھ ان  دراوس أو  

وما أو یعقوب أو یوحن ا أو مت ى أو أح د تلامی ذ ال رب ، أو         بطرس أو فیلبس أو ت    
فإنني ما ظننت أن ما یٌسقى من الكتب یفیدني بقدر ما . أریستون أو یوحنا الشیخ 
   ٣٢))ینقلھ الصوت الحي الباقي

ویكف  ي أن نع  رف أن الق  دیس أغ  سطینوس اعتب  ر م  ن یعتق  د بعقی  دة بابی  اس ھ  و      
الأج ساد م ن الم وت س یكون ھن اك أل ف       في أن ھ بع د قیام ة    " منحرف عن الإیمان 

س  نھ عل  ى الأرض عب  ارة ع  ن مملك  ة یع  ود فیھ  ا الم  سیح إل  ى الأرض وف  ي ھ  ذه   
 غ صن ، وك ل غ صن ب ھ     ١٠٫٠٠٠ كرمة كل كرمة بھ ا   ١٠٫٠٠٠المملكة توجد   

 حب  ة م  ن العن  ب ، وك  ل حب  ة    ١٠٫٠٠٠ عنق  ود ، وك  ل عنق  ود یح  وي   ١٠٫٠٠٠
 ب  شھادة الق  دیس أغ  سطینوس ف  إن  إذاً. ٣٣" مكی  الاً م  ن الخم  ر٢٥ع  صیرھا یم  لأ 

ویب  دو أن الق  ائلین بع  دم تحری  ف الكت  اب    !! بابی  اس ك  ان منح  رف ع  ن الإیم  ان    
المقدس یریدون أن یعودوا بعقارب ال ساعة إل ى ال وراء حینم ا ك ان آب اء الكنی سة          

 في خدعة بابیاس الذي ضلل آباء الكنی سھ لق رون طویل ة حت ى       وغارقین ساقطین
ة وھي أن بابیاس ل م تك ن ش ھادتھ ت ساوي جن اح بعوض ھ       لمرّأفاقوا على الحقیقة ا   

                                                        
   ١١ فقرة٣٩ ف٣ تاريخ الكنيسة ك٣٠
   ١٣ فقرة ٣٩ ف ٣ تاريخ الكنيسة ك ٣١
    Irenaeus: Adv.Haer.5:32 أنظر أيضاً ٣،٤ فقرات ٣٩ ف ٣ تاريخ الكنيسة  ك٣٢
   ١٤٨رس يعقوب ملطي صفحة  الآباء الرسوليين ـ القمص تاد١ المدخل في علم الباترولوجي ـ ٣٣



       ١٦

ول  م تع د لآراء بابی  اس  : (( وإل یكم ش ھادة أح  د رھب ان  الكنی  سة القبطی ة  یق ول     
. أھمیتھا التي ظلت قرون طویلة تؤثر على فك ر آب اء الكنی سة وتوج ھ آراءھ م       

محدود إن بابیاس كان " بل إن یوسابیوس كان سباقاً في ھذا الشأن عندما قال 
  ٣٤" )) الإدراك جداً كما یتبین من أبحاثھ

لق ساوسة وال دكاترة   غمض عینیھ ؟ أما آن ل أن یُ المبصرُوالسؤال ھو لماذا یصر  
 أقوال بابیاس بعدما أن یُصغوا للمنھج العلمي الرصین ، وألا یسیروا على خطى         

 ـ    قب  ل ش  ھادة رج  ل كھ  ذا، وھ  ل تُ ؟ع آب  اء الكنی  سھ أمث  ال إیرین  اوس وغی  رهض  یّ
  ؟  عزَّ وجلَّ  نسبة كلام إلى االله في محدود الإدراك جـــــــــــداً ـ 

  )٩٦ بعد سنة  (أكلمندس الروماني
ذك  روا أكلمن  دس  وإس  تمراراً ف  ي  التخ  بط ـ أق  صد الإست  شھاد بآب  اء الكنی  سة ـ             

" عل   ى س   بیل المث   ال م   ا ذك   ره ال   دكتور الق   س من   یس عب   د الن   ور  ، ف الروم  اني 
وكت ب رس الة    ) ٣ : ٤فیلبي  ( ما وعمل مع الرسول بولس      أسقف رو : أكلیمندس

إلى كنیسة كورنثوس استشھد فیھا بكثیر من أقوال المسیح الواردة في الإنجی ل ،           
   . ٣٥"ومن رسائل الرسل 

ولو أن الدكتور القس وغیره من عشرات القساوسھ الذین یرددون نفس الكلام قد 
م وا أن أكلمن دس الروم اني ك ان یقت بس      فوا أنفسھم عناء قراءة ھذه الرس الة لعل      كلّ

 من الكتب المقدس ة ولا نج د ل ھ أي أث ر ف ي الكت اب المق دس ال ذي             على أنھ كلاماً  
فخلیق بنا أیھا الأخ وة إذن  ((  بین أیدینا الآن ، على سبیل المثال لا الحصر یقول 

التصقوا بالقدیسین لأن الذین یلتصقون  : ، لأنھ مكتوب    أن نلتصق بھذه الأمثلة     
ویعلق الدكتور ول یم س لیمان ق لادة عل ى ھ ذا ال نص        . ٣٦))بھم یصیرون قدیسین 

، أفتون ا ھ  داكم االله ھ  ل  " غی  ر موج ودة ف  ي الكت اب المق  دس  : "ف ي الھ  امش ق ائلاً   
ینطبق على الق دیس أكلمن دس الروم اني ن ص الكت اب ف ي رؤی ة یوحن ا اللاھ وتي           

ان احد یزید على ھذا یزید لاني اشھد لكل من یسمع اقوال نبوة ھذا الكتاب ان ك(
    ٣٧)االله علیھ الضربات المكتوبة في ھذا الكتاب 

 ھذه الرسالة حتى یعلموا أن الرجل كان مح دود  راءة ق كلّفوا أنفسھم عناءلیتھمیا  
الإدراك جداً  ولا یوجد لدیھ الحد الأدنى من منھجیة البحث والتحقیق ف ي ص حة        

رس التھ أن ف ي ن واحي الم شرق أي ب لاد       فإن ھ یخبرن ا ف ي     ،الأقوال التي ی سمعھا  
                                                        

    ٦٥  مصادر طقوس الكنيسة الديداخي  ـ صفحة ٣٤
   ٢٦ شبهات وهمية ـ صفحة ٣٥
   ٢ : ٤٦ رسالة اكلمندس الروماني إلى الكورنثيين ـ ٣٦
   ١٨ : ٢٢ رؤية ٣٧



١٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

العرب وما حولھ ا یوج د  ط ائر العنق اء  وطبع اً ال دكاترة والق ساوسة یعلم ون أن            
 ـ ولكنن ا لا نتوق ع مراجع ةً م ن      طائر العنقاء طائر خرافي أسطوري لا حقیقة لھ 

ة والأساقفة لأن فاق د ال شيء لا یعطی ھ ـ     كالآباء المطارنة ولا عظمائنا من البطار
   : بھا ھؤلاءىعالوا ننقل كلام اكلمندس الروماني في رسالتھ التي یتغنت

  
فلنتأمل الأعجوبة الغریبة التي تح دث ف ي ن واحي الم شرق، أي ب لاد الع رب             (( 

ھو وحید في نوعھ ویعیش : ھناك طائر یسمى العنقاء . والأقالیم المحیطة بھا  
ف  سھ باللب  ان والم  ر  خم  سمائة ع  ام ، وعن  دما تقت  رب نھایت  ھ لیم  وت ـ یق  یم لن      

وغیرھما من الأطیاب عشاً یدخلھ عندما تكمل أیامھ حیث یموت ، ومن ج سمھ    
ثم إذ تصبح . المتحلل تولد دودة تغتذي من بقایا الطائر المیت وتتغطى بالریش 

قویة ، تحمل العش الذي تستقر فیھ عظام أبیھا ، وبھذا الحمل تواصل رحلتھ ا         
 ھلیوب ولیس ، ھن اك ف ي وض ح النھ ار وعل ى       من العربیة إلى مصر حتى مدینة    

مرأى من الجمیع تم ضي ط ائرة لت ضعھ عل ى م ذبح ال شمس وبع د ذل ك ت سرع                
عائدة إلى مقرھا الأول ، حینئذ یفتش الكھنة سجلات تواریخھم ، ویجدون أنھا 

  . ٣٨ )) عادت بالضبط بعد تمام الخمسمائة عام
  

   ) ١٤٠قبل سنة   ( رسالة برنابا
(( إلیك مثلاً كلام القس منیس عبد النور و  ،اً إلى برنابا رسالةنسب البعض زور

 ١ و ٤٧ و ٤٦ و ٣ و ٢:١٣أعم     ال ( عم     ل م     ع الرس     ول ب     ولس : برناب     ا 
وأل  ف رس  الة    ) ١٤ : ١٤أعم  ال  ( وی  سمى رس  ولاً أی  ضاً     ) ٦ : ٩كورنث  وس  

ى كانت لھا منزلة كبرى عند القدماء ولا تزال موجودة ، استشھد فیھا بإنجی ل مت     
ونقل عنھ بقولھ مكتوب وكان الیھود یستعملون ھذه الكلمة عند الاستشھاد بالكتب 

  .  ٣٩))المقدسة 
ف وا  كلّ لل دفاع ع ن موروث اتھم الثقافی ة     روا أنف سھم  م ن ص دّ    لو أن  :وما زلنا نكرر  

 ف صلاً  ٢١قراءة رسالة برنابا والمكونة من ك  قراءة ھذا الموروث  ـ أنفسھم عناء
 ت كاناقتبس من الترجمة السبعینیة لسفر أشعیاء فإنھتنابا كمالوجدوا أن رسالة بر

 ـ   قتبس أیضاً من أس فار لا وج ود لھ ا الآن ف ي الكت اب المق دس ال ذي ب ین أی دینا         ت

                                                        
   ٥ – ١ : ٢٥ رسالة اكلمندس الروماني إلى الكورنثيين ٣٨
   ٢٥ شبهات وهمية ـ صفحة ٣٩



       ١٨

الإعتماد على أقوال الآباء مح دودي الإدراك  ناه من تھافت  لوصلوا إلى ما قرر   
  .٤٠ .جــــــــــــــــداً 

معارف الكتابیة التي أشرف على تحریرھا مجموعة وھذا أیضاً ما تؤكده دائرة ال  
  من الدكاترة والقساوسة وھم 

  كتور القس منیس عبد النورد _ ١
  ـ  دكتور القس صموئیل حبیب٢
   ـ دكتور القس فایز فارس٣
   ـ جوزیف صابر٤

  ولیم وھبة بباوي: المحرر المسئول
راً م  ن الرس  الة إن ج  زءاً كبی  : محتوی  ات الرس  الة (( وإل  یكم ن  ص ك  لام ال  دائرة  

عبارة عن اقتباسات، أغلبھا من الترجمة السبعینیة لسفر اشعیاء، والبعض الآخر     
وأس  فار غی  ر قانونی  ة أی  ضاً، فیقت  بس أق  والاً م  ن       م  ن أس  فار قانونی  ة أخ  رى،    

 ) ٥ : ١٦( ، ویقتبس من اخنوخ الاول    )١٢" ( كنبي اخر   "إسدراس الثاني   
   ، .)) ر ھذه الظاھرة في مواضع اخرىوتتكر. " ویقول الكتاب: ویقول عنھا 

والعجیب حقاً أن القس منیس عبد النور یناقض نفسھ ففي دائرة المعارف الكتابیة 
ی  صرح ھ  و ومع  ھ مجموع  ة م  ن الق  ساوسة وال  دكاترة أن كات  ب رس  الة برناب  ا لا   

م ن الم ستبعد ج داً    : مؤلفھ ا  (( یمكن أن یكون برنابا الرسول وإلیكم ن ص الك لام        
كاتبھا ھو برنابا المذكور في سفر الأعمال، وال ذي ك ان رفیق اً للرس ول         أن یكون   

بولس في رحلتھ التبشیریة الأولى، فھي ترجع إلى تاریخ متأخر عن ذلك كثی راً،       
ولكن الأھم من ذلك، ھو أن أسلوب التعل یم ال ذي بھ ا یختل ف ك ل الأخ تلاف ع ن          

ل فی  ھ أعم  ال تعل  یم الرس  ول ب  ولس، ف  الخلاص ھ  و موض  وع س  عي وجھ  اد تت  دخ 
تزخ ر  ) الأس فار الخم سة   ( والت وراة  . البر، والبصیرة الممیزة ت ساعد عل ى ذل ك      

بالشخصیات التي تمث ل تعلیم اً روحی اً، فل م یق صد منھ ا أن تفھ م حرفی اً، ب ل لك ي              
ویج ب ألا نفھ م أن الن اموس ق د تمم ھ الم سیح، ب ل م ازال               . تنقل معاني روحیة  

 من ءي لترجو ألا أكون قد اھملت ذكر شيإن نفس" ، الناموس ملزم للمسیحیین
!! ھذا الذي كتب ذلك ) ؟ ( ، فأي برنابا   )١ : ١٧" ( الأمور اللازمة للخلاص    

 ((٤١.  
وھ  و نف  سھ ال  ذي   "  الن  اس أن الق  دیس إیرینیئ  وس   نوی  ا لی  ت الق  ساوسة یخب  رو   

  .اعتبرھا غیر قانونیة" یعتمدون على شھادتھ ویعتبرونھ من آباء الكنیسة
                                                        

   ٦٣الرسل ـ ص  الديداخي أي تعليم ٤٠
   دائرة المعارف الكتابية حرف ب مادة برنابا ـ رسالة برنابا ٤١
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 فعن دما ت دافعون ع ن كت ابكم المق دس           ؟ لقساوسة لماذا تكیل ون بمكی الین     ل والسؤال
تجعلون من كاتب رسالة برنابا رسول ، وفي كتاباتكم الأخ رى ت ذكرون الحقیق ة             

  .؟ وھي أن برنابا لم یكتب ھذه الرسالة فھل ھذا من أخلاقیات البحث العلمي
ا كن  تم تعترف  ون ب  أن    إذلح  املي ل  واء ال  دفاع ع  ن الكت  اب المق  دس ،    : وال  سؤال 

الرسالة كتبھا برنابا وھو واحد من الرسل فلماذا لا تضعونھا في الكتاب المق دس      
كما وضعتم إنجیل لوقا  فإن لوقا ھو أی ضاً م ن الرس ل وك ان تلمی ذاً لب ولس مثل ھ          

  .مثل برنابا 
  

 ٤٢"الكت اب المق دس یتح دى نق اده والق ائلین بتحریف ھ       " وھل ما زال مؤل ف كت اب        
بعد أن عرف ) أرثوذكسي( لى إعتبار كاتب رسالة برنابا مستقیم الرأي مصراً ع

أن كاتب الرسالة كان یعتقد أن یسوع لم ی تمم الن اموس وأن الم سیحیین م ا زال وا        
  .!! ؟؟؟؟؟؟ ملزمین بالناموس 

  
  

  )م٣٩٣ – ٢٦٤( المؤرخ الكنسي یوسابیوس القیصري 
أس قف قی صریة وأح د أع ضاء     (( یقول عنھ القس  عبد المسیح ب سیط أب و الخی ر      

وترجع أھمیة كتاباتھ لكون ھ أق دم الم ؤرخین    . م ٣٢٥یقیة الذي أنعقد سنة   نمجمع  
المسیحیین ، وھو نفسھ یعتبر حجة في تاریخ الكنیسة في عصورھا الأولى وكان 
واسع الإطلاع في كتب الآباء والتي كان لدیھ منھا الكثیر ج داً واس تقى معلومات ھ      

   . ٤٣))منھا
 الذي لم ینقلھ لنا القس ھو وغیره من القائلین بعدم تحریف الكت اب المق دس     ولكن

ھو أن یوسابیوس القیصري لم یكن ی ؤمن ب أن رس الة بط رس الثانی ة س فر إلھ ي               
وأنھ لم یكن یعتقد أن بطرس ھو كات ب الرس الة الثانی ة المن سوبة ل ھ وإل یكم ن ص            

نیة الموجودة ب ین أی دینا الأن   رسالتھ الثاعلى أننا علمنا بأن   : ((كلام یوسابیوس 
لی  ست ض  من الأس  فار القانونی  ة ولكنھ  ا م  ع ذل  ك ات  ضحت نافع  ة للكثی  رین فق  د    

  .٤٤))استعملت مع باقي الأسفار
 حجة التأریخ الكنسي الذي كان واسع الإطلاع على ألا فلیعلم الحاضر الغائب أن

یة ویكفي أن كتب الآباء واستقى منھا معلوماتھ یشھد بتحریف رسالة بطرس الثان    
                                                        

   ١٣٥ الكتاب المقدس يتحدى نقاده ـ القس عبد المسيح بسيط أبو الخير ص ٤٢
   ١٤٤ الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه ص ٤٣
   ١ فقرة٣ف٣ تاريخ الكنيسة ك٤٤
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نعلم خطورة تحریف رسالة مثل رس الة بط رس الثان ة عل ى العقی دة حی ث أنھ ا               
  : تعلم ببدعة الحلول وبدعة تألیھ الإنسان أقرأوا إن شئتم ما جاء في الرسالة 

ت صیروا بھ ا ش ركاء    اللذین بھما قد وھب لنا المواعید العظمى والثمینھ لك ي           ((  
  .٤٥))د الذي في العالم بالشھوة  ھاربین من الفساالطبیعة الالھیة

والعجی  ب أن الق  وم یست  شھدون بك  لام یوس  ابیوس القی  صري م  ع إجم  اعھم عل  ى     
ھرطقت ھ كم  ا ج  اء ف  ي المقدم  ة الت  ي وض  عھا القم  ص م  رقس داود لكت  اب ت  اریخ   

    ٤٦الكنیسة
  

  )القرن الأول (ھرماس
وذك ر  كان معاصراً لبولس الرسول (( یقول عنھ الدكتور القس منیس عبد النور       

 كتب ثلاثة مجلدات في أواخر القرن القرن الأول استشھد ٤:١٦اسمھ في رومیة 
وتقریباً . ٤٧))فیھا بكثیر من كتب العھد الجدید وكانت لھ منزلة كبرى عند القدماء

  . بشكل مختصر٤٨نفس الكلام ینقلھ الدكتور داود ریاض في كتابھ
 أھ واؤھم بالإست شھاد   كی ف س محت لھ م   وأي تخبط ھذا في كتابات ھ ؤلاء الق وم       ف

بكات  ب مث  ل ھرم  اس وھ  و رج  ل ف  ي مفھ  وم ك  ل الكن  ائس س  واء بروت  ستانتیھ أو    
أرثوذكسیة أو كاثولیكیة غیر مستقیم الإیمان فھو یؤمن بأن الروح القدس ھو ابن 

أری  د أن أری  ك ك  ل م  ا (( عي ك  ذباً ف  ي المث  ل التاس  ع أن م  لاك التوب  ة ق  ال االله وی  دّ
 .. الروح ھو ابن االله ي خاطبك باسم الكنیسة ، ھذااظھره لك الروح القدس الذ

 العلامة ترتلی ان اعتب ره یحب ذ    أنویكفي أن نعلم   . ١ :١ : ٩ كتاب الراعي  ٤٩))
 ، والذي لم یذكره ال دكاترة ھ و أن كات ب كت اب الراع ي ك ان یقت بس م ن            ٥٠الزناة

ذا أو نجی ل ك   إمنحول ة والكت ب الوثنی ة ث م أن ھ ل م ی صرح أن ھ یقت بس م ن           الكت ب  ال
 رھب ان الكنی سة   ھا بحرفیتھا وإلیكم ش ھادة م ن أح د   رسالة كذا خاصة أنھ لم یورد  

والكات ب ب سیط الأس لوب ، س ھل اللغ ة ، س طحي           : (( القبطیة الأرثوذكسیة یق ول   
ل   ع عل  ى آی   ات الكت  اب المق   دس دون أن   الثقاف  ة ، كثی  ر الإس   تطراد، إلا أن  ھ مطّ   

                                                        
   ٤ بط٢ ٤٥
   ـ نعرييب القمص مرقس داود٥س القيصري ـ مكتبة المحبة ـ ص تاريخ الكنيسة ـ يوسابيو46 
   ٢٦ شبهات وهمية ص٤٧
   ١٤ من يقدر على تحريف كلام االله ص ٤٨
   ١٧٢  ـ القمص تادرس يعقوب ملطي ص ١ المدخل في علم الباترولوجي ٤٩
   ١٥٠  ـ القمص تادرس يعقوب ملطي ص ١ المدخل في علم الباترولوجي ٥٠
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المنحول   ة والكت   ب الم   سیحیة  ی   ستقي مادت   ھ م   ن الكت   ب  یوردھ   ا بحرفیتھ   ا ، 
   ٥١)) ، والوثنیة على حد سواء

  
 مجمع الأساقفة في لاودكیة  (٣٦٠)

اجتم ع مجم ع الأس اقفة ف ي     : (( یقول عنھ الدكتور القس منیس عبد النور م ا یل ي       
لاودكیة ، وكان م ن قرارات ھ كتاب ة ج دول بأس ماء كت ب العھ د الجدی د وھ ي ذات           

  .٥٢))الكتب التي بأیدینا الآن 
لم یذكر لنا القس أن مجمع القساوسة في لاودكیة اعت رف أن رس الة أرمی ا ھ ي        و

العجی  ب أن وـ س  فر إلھ  ي ق  انوني وإل  یكم م  ا ج  اء ف  ي دائ  رة المع  ارف الكتابی  ة        
ك ان الآب اء    ((  ـ   ك ان ب ین مجل س التحری ر    الدكتور القس منیس عبد الن ور نف سھ  

تبار الرسالة ج زءاً م ن الأس فار    الیونانیون الأوائل ، یمیلون ـ بوجھ عام ـ إلى اع  
القانونی   ة ، ل   ذلك ت   ذكر ف   ي ق   وائم الأس   فارالقانونیة لأوریج   انوس وأبیف   انوس        

وعلی ھ فق  د اعت رف بھ ا رس میاً ف ي مجم  ع      وكی رلس الأورش لیمي وأثناس یوس ،    
  ٥٣" م٣٦٠ " لاودكیة

 ف  ي لاودكی  ة اعتب  ر س  فر  الآب  اءوال  ذي ل  م ی  ذكره لن  ا أی  ضا الق  س ھ  و أن مجم  ع   
س  فراً قانونی  اً إلھی  اً وب  الطبع ف  إن الق  س لأن  ھ بروت  ستانتي فإن  ھ یعتب  ر ھ  ذا   ب  اروخ 

ومح   رّف ق   د حرّفت   ھ الكن   ائس الأرثوذك   سیة والكاثولیكی   ة   ال   سفر غی   ر ق   انوني  
  . وأضافتھ للكتاب المقدس زوراً

وال  ذي ل  م ی  ذكره أی  ضاً الق  ساوسة أن مجم  ع اللاودكی  ة ل  م یعت  رف برؤی  ا یوحن  ا     
 من مجمع اللاودكی ة ی ذكر أس فار العھ د الجدی د          ٦٠ن رقم    ففي القانو  ٥٤اللاھوتي

عي الدكتور القس أنھا نفس الأس فار الت ي ب ین أی دینا الآن ولا ی ذكر بینھ ا              التي یدّ 
  .رؤیة یوحنا اللاھوتي

  
  )القرن السادس ( الوثیقة الكلارومونتیة

                                                        
   ٥٨ الرسل ـ ص  الديداخي أي تعليم٥١
   ١٧ شبهات وهمية ص ٥٢
   ١٨٩ دائرة المعارف الكتابية ـ حرف أ ـ أرميا ـ رسالة أرميا ـ قانونية الرسالة وقيمتها ـ ص ٥٣

٥٤ [1] B. M. Metzger, The Canon Of The New Testament: Its Origin, Significance & 
Development, 1997, Clarendon Press, Oxford, pp. 210. 
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وھذه الوثیقة التي یستشھد بھا البعض على صحة أسفار الكتاب المق دس وع دم        
تحریفھ ھي نفسھا تشھد على تحریف الكت اب المق دس فھ ذه الوثیق ة تحت وي عل ى        

 س  طر ، و ٨٥٠رس  الة برناب  ا (( أس  فار لا توج  د الآن ف  ي الكت  اب المق  دس مث  ل    
 والآن ن  سأل ٥٥)) س  طر ٢٧٠ رؤی  ا بط  رس   س  طر  ، و٤٠٠٠كت  اب الراع  ي  

 ت ضعون ف ي   القساوسة طالم ا أنك م ت ستندون عل ى الوثیق ة الكلارمونتی ة فلم اذا لا            
  !!كتابكم المقدس رؤیا بطرس وكتاب الراعي ورسالة برنابا  ؟؟ 

  
   ) ٤١٩-٣٩٧ ( مجمع قرطاج

التأم مجمع كنسي في قرطاجنة ، حضره الق دیس  (( یقول القس منیس عبد النور   
أغسطینوس أسقف ھبو ، وكتب جدولاً بكتب العھد الجدید یطابق الموجود عن دنا   

طالما أنھ یثق في قرارات ھذا المجم ع ویث ق ف ي رأي    ـ  ویا لیت القس  ٥٦))الآن 
 أن یذكر لنا لماذا لا یأخذ برأي مجمع قرط اج ال ذي اعتب ر      ـالقدیس أغسطینوس

:( ن ال دكتور لا یعت رف بھ ا كأس فار قانونی ة      أالأسفار التالیة قانونی ة ب الرغم م ن        
ل ـ   طوبی ا ـ یھودی ت ـ حكم ة س لیمان ـ حكم ة ی شوع ب ن س یراخ ـ مك ابیین أو                    

 م لم یقبل رؤیا ٣٩٧ والعجیب أن مجمع قرطاج  الذي عقد سنة    ٥٧)مكابیین ثان 
    . م  بحسب ما یحكیھ العالم زاھن٤١٩یوحنا اللاھوتي وإنما قبلھا سنة 

  
  )٢٢٠ ـ ١٤٥ ( ترتلیان

وق  ال "  م ٢٢٠ – ١٤٥" العلام  ة ترتلی  ان  ((  :یق  ول الق  س عب  د الم  سیح ب  سیط 
جنھ بشمال أفریقیا والذي قال عنھ القدیس جی روم أن ھ   العلامة ترتلیان ، من قرطا 

أن كت اب العھ د   ( یعتبر رائد للكتبة اللات ین ع ن ص حة ووح ي الأناجی ل الأربع ة             
                                                        

٥٥ (c. 350 CE). B. M. Metzger, The Canon Of The New Testament: Its Origin, 
Significance & Development, 1997, Clarendon Press, Oxford, pp. 310-311; L. M. 
McDonald and J. A. Sanders (ed.), The Canon Debate, 2002, Hendrickson 
Publishers, Inc.: Peabody (MA), see Appendix D. 

  
   ١٨ شبهات وهمية  ـ ص ٥٦

٥٧ (c. 397 CE). L. M. McDonald and J. A. Sanders (ed.), The Canon Debate, 2002, 
Hendrickson Publishers, Inc.: Peabody (MA), see Appendix C and Appendix D; B. 
M. Metzger, The Canon Of The New Testament: Its Origin, Significance & 
Development, 1997, Clarendon Press, Oxford, pp. 314-315. 

   ١٤١  و ١٠٢ و٤٢ و ١٩أقرأ أيضاً مقدمات   الكتاب المقدس ـ الأسفار القانونية الثانية ـ مكتبة المحبة ـ ص 
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الإنجیلي ھ م الرس ل ال ذین عی نھم ال رب نف سھ لن شر الإنجی ل إل ى جان ب الرج ال             
 یوحن ا ومت ى الل ذان غرس ا     …الرسولیین الذین ظھروا مع الرس ل وبع د الرس ل         

كم ا  " الإیمان داخلنا ، وم ن الرس ولیین لوق ا وم رقس الل ذان ج دداه لن ا بع د ذل ك               
   .٥٨)) اقتباس ٧٠٠٠اقتبس من كل أسفار العھد الجدید واستشھد بأكثر من 

    ٥٩وبنفس الرجل یستشھد القس منیس عبد النور في كتابھ
ت  ین ك  ان اب اللاتَّ  ولك  ن یب  دو أن الق  ساوسة ن  سوا أو تناس  وا أن ترتلی  ان رائ  د الكُ  

یؤمن بأن رس الة برناب ا ھ ي س فر إلھ ي وأنھ ا م ن أس فار الكت اب المق دس ون سي               
القساوسة البروتستانت أن ترتلیان كان یؤمن بقانونیة سفر باروخ ال ذي یعتق دون         

  ٦٠ھم أنھ سفر مزیف
  
  

   )٢٣٥حوالي  ( ھیبولیتس
ا وق  د ك  ان ھیبولیت وس كاھن  اً بروم   (( یق ول الق  س عب د الم  سیح ب سیط أب  و الخی ر     

 مرة وأشار إلى قراءتھا في ١٣٠٠اقتبس واستشھد بأسفار العھد الجدید أكثر من 
  .٦١))الإجتماعات العبادیة العامة كما أشار إلى قداستھا ووحیھا وكونھا كلمة االله 

وال  ذي جھل  ھ الق  س أو تجاھل  ھ ھ  و أن ھیبولیت  وس ل  م یك  ن یعت  رف بالرس  الة إل  ى  
عقوب ولا برسالة بط رس الثاتی ة ولا رس الة      العبرانیین ولم یكن یعترف برسالة ی     

یوحنا الثالثة ولا رسالة یھوذا وھذا الكلام یشھد ب ھ رھب ان الكنی سة الأرثوذك سیة           
ك  ان معاص  راً  (( نف  سھا الت  ي ینتم  ي إلیھ  ا الق  س فیق  ول رھب  ان دی  ر الأنب  ا مق  ار      

لأوریجانوس في روما رجل اسمھ ھیبولیتس تلمیذ إیرینیئوس ، الذي قبل مث ل    
لم ھ اثن  ین وع  شرین س  فراً فق  ط للعھ د الجدی  د ، إذ ل  م یعت  رف بالرس  الة إل  ى    مع

العبرانیین لأن كاتبھا غیر معروف ، ولم یقبل سوى ثلاث رس ائل جامع ة وھ ي       

                                                        
   ١٠٨ الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس ـ ص ٥٨
   ٢٧ شبهات وهميه ص ٥٩

٦٠ (d. 240 CE): B. F. Westcott, The Bible In The Church: A Popular Account Of The 
Collection And Reception Of The Holy Scriptures In The Christian Churches, 1879, 
Macmillan & Co.: London, pp. 130-131; B. F. Westcott, A General Survey Of The 
History Of The Canon Of The New Testament, 1896, Seventh Edition, Macmillan & 
Co. Ltd., London, pp. 351-352. 

  ٢٢٣بالنسبة لسفر باروخ راجع الكتاب المقدس الأسفار القانونية الثانية ـ مكتبة المحبة ـ ص 
  
   ١٤٣ الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه ـ ص ٦١
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إلا أن  ھ أق  ر باس  تخدامھ لكتاب  ات     . بط  رس الأول  ى ویوحن  ا الأول  ى والثانی  ة   : 
لرسالة إلى العب رانیین  مسیحیھ أخرى كان یعتبرھا البعض الآخر قانونیة ، منھا ا         

   . ٦٢))ورسائل بطرس الثانیة ویعقوب ویھوذا وكتاب الراعي لھرماس 
الذي " أعمال بولس" بل أكثر من ذلك فإن ھیبولیتس كان یقتبس ویستشھد بسفر          

 أما ف ي الغ رب   ((تعتبره الكنیسة الآن سفر مزیف فتقول دائرة المعارف الكتابیة     
. یجانوس ، فیبدو أنھ م رف ضوا أعم ال ب ولس     حیث كان ینظر بعین الریبة لأور 

ولا یرد لھا ذكر إلا في كتاب ات ھیب ولیتس ص دیق أوریج انوس وھ و لا ی ذكرھا            
بالاسم ولكنھ یستشھد بصراع بولس مع الوحش كدلیل على صدق قصة دانیال  

  .٦٣ ))في جب الأسود
   
  

  )القرن الثاني ( "تعلیم الرسل " الدیداخي 
كتب ھذا الكتاب في نھایة الق رن الأول واقت بس     (( سیط  یقول القس عبد المسیح ب    

كثیراً من الإنجیل للقدیس متى وأشار إلى الإنجیل ككل ، سواء الإنجی ل ال شفوي        
كم  ا أم  ر " و ) ٤ ، ٣ : ١٥( كم  ا ھ  ي عن  دكم ف  ي الإنجی  ل  " أو المكت  وب بقول  ھ 

لا تصلوا " ویقتبس من الإنجیل للقدیس متى بقولھ  ) ٣ : ١٥" ( الرب في أنجیلھ
أبان ا ال ذي   : كما یصلي المراؤون ، بل كما أمر السید ف ي إنجیل ھ ، ف صلوا ھك ذا            

) . ٥:٩" (لأن ال رب ق ال لا تعط وا الخب ز للك لاب     "و ) ٢:٨" ( ال خ ..في السماء  
 ٥:١٤زك (ولكن كما كتب سیأتي الرب ومع ھ القدی سون     " ویختم الكتاب بالقول    

  ) )) .٣:٢٤مت " (تیاً على سحاب السماءوسینظر العالم مخلصاً آ" ثم یضیف ) 
ألھ  ذه الدرج  ھ وص  ل الح  ال بھ  ؤلاء الق  ساوسة حت  ى یست  شھدوا بأس  فار وكتاب  ات   

 یقول في كتابھ   ـعلى حد قول القساوسةـ فة وھذه شھادة أبو التأریخ الكنسي  مزیّ
وض من الأس فار المرفوض ة ، یج ب أن یعتب ر أی ضاً          ((  عن الأس فار المرفوض ة    

و ما یسمى بسفر الراعي ، ورؤیا بطرس ، یضاف إلى ھذه رسالة أعمال بولس  
 ( وبھ  ذا یت  ضح أن  ھ .٦٤ ))تع  الیم الرس  لبرناب  ا الت  ي لا ت  زال باقی  ة ، وم  ا ی  سمى  

ة فلم   اذا إذاً لا نست   شھد ب   سفر  أص   بحت الأس   فار المرفوض   ة حجّ   )بق   درة ق   ادر
ر الأعم  ال الأب  وكریفي ال  ذي ی  ذكر أن الم  سیح ل  م ی  صلب ب  ل ص  لب إن  سان آخ        

                                                        
   ٧٥ية ـ كيف وصلت إلينا  ـ دار مجلة مرقس ـ ص  الكتاب المقدس النصوص الأصل٦٢
   ٤٥ دائرة المعارف الكتابية حرف أ ـ أبوكريفا ـ أعمال بولس ص ٦٣
   ١٢٧ صفحة ٢٥:٣ تاريخ الكنيسة ـ يوسابيوس القيصري ٦٤
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 ل   صالح ھ   ذا ال   سفر ف   ي الوثیق   ة     ت   أتيعل   ى الأق   ل ھن   اك ش   ھادة   ف،   ٦٥مكان   ھ
یب دو م ن   ((  تق ول دائ رة المع ارف الكتابی ة      حی ث الموراتوریة الت ي تست شھد بھ ا    

بی  ان بالأس  فار المعت  رف بھ  ا ف  ي ح  والي   ( إش  ارة كات  ب الوثیق  ة الموراتوری  ة  
 إلى سفر آخر للأعمال إلى سفر الأعمال الكتابي ، أنھ ربما كان یشیر)  م ١٩٠

أعم  ال ك  ل الرس  ل موج  ودة ف  ي كت  اب واح  د ، فق  د كتبھ  ا لوق  ا     " ، فھ  و یق  ول 
ببراعة لثاوفیلس ، في ح دود م ا وق ع منھ ا تح ت ب صره ، كم ا یظھ ر ذل ك م ن              

   )).عدم ذكره شيء عن استشھاد بطرس أو رحلة بولس من روما لأسباني
رن ا أن الم سیح ل م یم ت م صلوباً       یخبذي ولماذا لا نستشھد بسفر أعمال یوحن ا ال     

   . ٦٦وإنما أمر یوحنا أن یحفر لھ قبراً ثم اضطجع بھدوء في القبر وأسلم الروح
قرأ في الكنیسة في القرون الأول ى ف ي    أن سفر أعمال یوحنا كان یُ      ھذا إذا علمنا  

ال  دوائر القویم  ة وذل  ك بح  سب روای  ة أكلمن  دس الإس  كندري ال  ذي یست  شھد ب  ھ         
ف  ي ت  ألیف  ) الق  رن الخ  امس  (  وق  د اس  تخدمھا بروك  ورس  ح  ضرات الق  ساوسة 

 ، ولك ن  ٦٧)الق رن ال سادس  ( روایة عن رحلات الرس ول كم ا اس تخدمھا أبی داس       
الصاعقة تأتي عندما نعلم أن كاتب الدیداخي كان یقتبس من أسفار غیر موج ودة         

لتع رق  : وبخ صوص ھ ذا فق د قی ل     (( في الكتاب المقدس الذي بین أی دینا فیق ول     
، وك ل المح اولات لل صق ھ ذا     . ٦٨ )) قتك في یدك حتى تع رف لم ن تعطیھ ا        صد

 اً س لیم النص بالكتاب المقدس الموجود بین أیدینا ھي كلھا محاولات لا تقنع عقلاً      
 اًلا نع رف ل ھ اس م    ، والأغرب من ھذا أن كاتب الدی داخي ال ذي      اً منصف اًأو باحث 

 أنھ یقتبس من إنجیل متى أو أنھ دة واحمرةل  لنا ولو لم یذكر ولا ھویھًاًولا موطن
كل كلامھ عن إنجیل ال رب   كان یذكر متى نفسھ لا من قریب ولا من بعید وإنما  

ولا تصلوا كالمرائین ، بل كم ا أم ر ال رب ف ي أنجیل ھ ف صلوا          (( انظر مثلاً قولھ    
   ٦٩))ھكذا

  قاعدة ھامة في موضوع الإقتباس
رك  ھ الم  سیح فی  ھ أقوال  ھ وأمثال  ھ   تلمین لا ننك  ر أن یك  ون ھن  اك إنجی  لٌنح  ن كم  س

ن ھ   ذه الم  ادة الإنجیلی  ة ق  د أخ   ذ منھ  ا كثی  رون وأض  افوا إلیھ   ا       أولكنن  ا نعتق  د ب     
                                                        

   ٤٣ دائرة المعارف الكتابية حرف أ ـ ابوكريفا ـ صفحة ٦٥
   ٤٩ال يوحنا صفحة  دائرة المعارف الكتابية حرف أ ـ أبوكريفا ـ أعم٦٦
    ٥٠ـ٤٩ دائرة المعارف الكتابية حرف أ ـ أبوكريفا ـ أعمال يوحنا صفحة ٦٧
   نفس المرجع السابق ٥٢
   ١٥٦ صفحة ٦ : ١ الديداخي أي تعليم الرسل ٥٣
   ١٧٢ صفحة ٢ : ٨ الديداخي أي تعليم الرسل ٦٩
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المتتبع لمنھجی ة   ، ف  معلومات وأخبار غیر سلیمة مثل موضوع ص لب الم سیح     
التحریف في الكنی سة الأول ى س واء مم ن تطل ق عل یھم الكنی سة ھراطق ة أو مم ن             

حقیقیة ث م  الخبار من الأ أنھم كانوا یستخدمون مجموعة  جدیینتسبون إلى الكنیسة    
 بإض  افة معلوم  ات غی  ر حقیقی  ة إلی  ھ فت  ضیع الحق  ائق   اً مزیف  ی  صیغوا منھ  ا عم  لاً

   .التاریخیة في أكوام من الأساطیر
   قصة تكلا  في سفر أعمال بولسـ : ذلك  علىنأخذ مثالاًول

سمھا في س لوقیة  اائفة قویة بفھناك حقائق تاریخیة في ھذا السفر یؤیدھا وجود ط       
وتریفین  ا شخ  صیة حقیقی  ة تأك  د وجودھ  ا م  ن اكت  شاف نق  ود بإس  مھا وكان  ت أم     . 

الملك بولیمون الثاني ملك بنطس وقریبة للإمبراطور كلودیوس ، ولا یوجد ش ك       
م  ن وجودھ  ا ف  ي أنطاكی  ا وق  ت زی  ارة ب  ولس الأول  ى لھ  ا وت  شھد الإكت   شافات           

ھذا السفر من الناحیة الجغرافیة فھو یذكر الطریق الجغرافیة عن دقة الروایة في 
الملكي الذي تقول إن بولس سار فیھ من لسترة إلى أیقونیة ، وھي حقیقة تستلفت 

ی  ام ب ولس للأغ  راض الع  سكریة   أالنظ ر ، لأن  ھ بینم ا ك  ان الطری ق م  ستخدماً ف ي     
أھم ل اس تخدامھ كطری ق من تظم ف ي الرب  ع الأخی ر م ن الق رن الأول وق د راج  ت          
قصة تكلا وب ولس ب ین الم سیحیین  ف ي ال شرق والغ رب عل ى ح د س واء وھن اك               
قصیدة شعریة عنوانھا الولیمة  كتبھ ا كیبری ان ، أح د ش عراء جن وب غالی ا ، ف ي            
القرن الخ امس ، وف ي تل ك الق صیدة تب دو تك لا ف ي م ستوى الشخ صیات الكتابی ة             

وق د  . م ال ب ولس   العظیمة ، وكتاب أعمال زاسیف وبولكسینا م أخوذ كل ھ م ن أع            
اقتبس من ھذه القصة اقتباسین قصیرین واقتبس منھا أیضا أكلمندس الأس كندري   

 ،  
ب الطبع  ـ ولكن تأتي الصاعقة أن ھذا السفر قد ألفھ وزوره قس من قساوسة أسیا   

ف ھ ذا الكت اب بق صد تعظ یم ب ولس       زیّ  ـلم یكن ممن تدعوھم الكنیسة بالھراطق ة   
ت رف ھ ذا الق س بھ ذا التحری ف والتزیی ف حب اً ف ي           وذلك ب شھادة ترتلی ان وق د اع       

  ٧٠بولس
 إنجیل مت ى أو م رقس أو لوق ا    فة سواءً أن الكتب المحرّـ  :الشاھد من ھذا المثال  

أو غی رھم لا ش ك ق د یك ون بھ ا حق ائق تاریخی ة وجغرافی ة وأمث ال قالھ ا الم  سیح           
ض م ن  فعلاً ولكن الإشكالیة ھي ھل ھ ذه الكت ب ك ل م ا فیھ ا  ص حیح أم ھ ى بع          

، ف لا یك اد یخل وا عم ل مم ا       والتخری ف الحقائق التاریخیة في أكوام من التحری ف      
رف  ضتھ الكنی  سة م  ن عب  ارات والف  اظ موج  ودة ف  ي الأس  فار الت  ي قبلتھ  ا الكنی  سة   
ولعل التعلیل المناسب لھذا ھو وجود أصل أخذ منھ الجمیع ثم أض اف ك ل واح د       

                                                        
   ٤٧ ـ ٤٥مال بولس صفحة  نقلاً عن دائرة المعارف الكتابية بتصريف حرف أ ـ أبوكريفا ـ أع٧٠
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أی اً م ا كان ت ت سمیة ھ ذا      ـ     ،دهإلى ما وصل إلیھ من ھذه المواد إضافات م ن عن      
 التي تكل م عنھ ا العلم اء أو ن سمیھ إنجی ل      ٧١" Q " الأصل سواء وثیقة تعرف بـ 

  ـالمسیح 
 لماذا افترض القس أن ھذه الإقتباس ات ھ ي م ن         - :نعود لكتاب الدیداخي ونسأل   

  لماذا لا یكون إقتباساتھ ھي من إنجیل متى الذي ؟إنجیل متى الموجود بین أیدینا   
كان بین یدي العبرانیین ال ذي ل م یك ن یحت وي عل ى أي عب ارة ت تكلم ع ن ألوھی ة                

الدیداخي لا یذكر أي عبارة یفھم منھ ا  لعل لھذا القول وجاھتھ لأن   و ؟    ٧٢المسیح
" فت  اك "  لا م ن قری ب ولا م ن بعی د أن ھ یؤل ھ الم  سیح ب ل دائم ا م ا ی صفھ بكلم ة           

  :  النبي فیقولوھي نفس الكلمة التي یستخدمھا في وصف داود
 المقدس ة الت ي   داود فت اك أولا بخصوص الك أس ن شكرك ی ا أبان ا لأج ل كرم ة        (( 

 وھن ا یت ضح جلی اً أن    ٧٣)) . لك المجد إلى الأب د یسوع فتاكعرفتنا إیاھا بواسطة   
   . الإلھ المعبودالكاتب لا یؤلھ المسیح ویفصل تماما بینھ وبین االله

م كلمة إفخارستیا  ولكن یتضح أن ھ یم ارس    أن الكاتب استخد ي ھ  والنقطھ الثانیة 
طقساً مختلفاً تماماً عما تمارسھ الكنی سة الآن ، فالأك ل ل یس كم ا ھ و الآن عب ارة            

 ((  :عن قطعة صغیرة جداً من القرب ان وإنم ا ھ ي أك ل حت ى الإم تلاء فھ و یق ول                 
بعد أن تمتلئوا اشكروا ھكذا نشكرك أیھ ا الآب الق دوس م ن أج ل اس مك الق دوس        

ي أس  كنتھ ف  ي قلوبن  ا وم  ن أج  ل المعرف  ة والإیم  ان والخل  ود الت  ي عرفتن  ا بھ  ا   ال  ذ
فأي إفخارستیا ھذه التي یأك ل   ٧٥))لك المجد إلى الآباد .  یسوع فتاك  ٧٤بواسطة

   ؟؟منھا المتناول حتى الإمتلاء
ثم ھناك تعالیم في الدیداخي قد تتعارض مع الكتاب المقدس الذي بین أی دینا الآن         

 وھذا یعن ي ج واز الحل ف والق سم ش ریطة ألا تحن ث       ٧٦ ))لا تحنث   ((فھو یقول   
ی ضا س معتم ان ھ قی ل للق دماء لا تحن ث ب ل        أ((فھل یتفق ھذا مع ق ول إنجی ل مت ى        

لا بال سماء لانھ ا كرس ي    .البت ة  لا تحلف وا واما انا فاقول لك م   . أوف للرب اقسامك  
ولا . ینة الملك العظ یم ولا باورشلیم لانھا مد.ولا بالارض لانھا موطئ قدمیھ . االله

                                                        
  وهي ضائعة الآن  انظر مثلاً الإنجيل   Q يرى أغلب علماء الكتاب المقدس أنه كانت هناك وثيقة نقل عنها مرقس ومتى اسموها ٧١

   ٣٠بحسب القديس مرقس  ـ الأب متى المسكين ص
   ٢٧ الإنجيل بحسب القديس متى ـ الأب متى المسكين ـ صفحة ٧٢
   ١٧٤ صفحة ٢ : ٩م الرسل  الديداخي أي تعلي٧٣
   لاحظ دائما الكاتب يذكر المسيح كوسيلة من عند االله لمعرفة الإيمان ٧٤
   ١٧٦ و ١٧٥ صفحة ٢ – ١ : ١٠ الديداخي أي تعليم الرسل ٧٥
   ١٥٩  صفحة ٣ : ٢ الديداخي أي تعليم الرسل ٧٦
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ب ل ل یكن   . تحلف براسك لانك لا تقدر ان تجعل شعرة واحدة بیضاء او س وداء        
  فھل بعد ھذا یمكن ٧٧))وما زاد على ذلك فھو من الشریر .كلامكم نعم نعم لا لا

  !!أن نقول أنھ یقتبس من إنجیل متى الذي بین أیدینا الآن ؟؟
 ولا تدینوه ك ل خطی ة تغف ر أم ا       تجربوه لاوكل نبي یتكلم بالروح     (( وجاء أیضاً   

   ٧٨))ھذه الخطیة فلا تغفر
ایھ ا الاحب  اء لا  (( ق ارن ھ  ذا بم ا ج  اء ف ي الكت  اب المق دس ال  ذي ب ین أی  دینا الآن      

نبیاء كذبة كثیرین قد أن لأ ھل ھي من االله امتحنوا الارواحتصدقوا كل روح بل    
  . ٧٩)) خرجوا الى العالم

ك ل نب ي حقیق ي ق د اختب ر      ((  بتعالیم غریبة فھ و یق ول   معلّثم إن كاتب الدیداخي یُ  
علّ م ب أن یعم ل مثلم ا یعم ل ھ و ، ف لا ت دینوه         ویعمل سر الكنیسة في العالم ، ولا یٌ      

  ٨٠)) لأن دینونتھ عند االله ھكذا عمل أیضاً الأنبیاء القدام 
 ع  ن إنجی  ل مختل  ف تمام  ا ع  ن  موأكب  ر دلی  ل عل  ى أن كات  ب الدی  داخي ك  ان ی  تكل  

أم  ا بخ  صوص الرس  ل والأنبی  اء  ((  ال  ي بأی  دي الكنی  سة الآن ھ  و قول  ھ  الأناجی  ل
كل رسول یأتي إلیكم اقبل وه  : فاعلموا أنھ وفقاً لتعلیم الإنجیل یكون الأمر ھكذا  

كم س وى ی وم واح د أو ی وم آخ ر عن د ال ضرورة ف إن مك ث             دلا یبق ى عن     . كرب  
 س وى خب ز إل ى أن    عندما یمضي الرسول ، فلا یأخذ شیئاً. ثلاثة أیام فھو نبي   

وك  ل نب  ي ی  تكلم ب  الروح لا  . ی  درك مبیت  اً أم  ا إذا طل  ب دراھ  م فھ  و نب  ي ك  اذب    
   ٨١ )) تجربوه ولا تدینوه كل خطیئة تغفر أما ھذه الخطیئة فلا تغفر

  في أي إنجیل جاء ھذا الكلام ؟  ،  ھداكم االله أخبرونا
  ھویةًولا اً موطنولا اًوعن أي إنجیل یتكلم كاتب الدیداخي الذي لا نعرف لھ اسم

  ؟؟؟
  

  )م٣٧٣ ( أثناسیوس الرسولي" القدیس"قانون 
 م كت  ب الق  دیس  ٣٦٧وف  ي س  نة  (( یق  ول الق  س عب  د الم  سیح ب  سیط أب  و الخی  ر     

أثناسیوس الرسولي في رسالتھ الفصیحة التاس عة والثلاث ون یؤك د إیم ان الكنی سة           
 وھ  ي ك  الآتي  ٢٧ـكلھ  ا ف  ي الع  الم أجم  ع ب  صحة ووح  ي أس  فار العھ  د الجدی  د ال      

                                                        
   ٣٧ – ٣٣ : ٥ متى ٧٧
   ١٨٢ صفحة ٦ : ١١ الديداخي أي تعليم الرسل ٧٨
   ١ : ٤نا  يوح١ ٧٩
   ١٨٥ صفحة ١١ : ١١ الديداخي أي تعليم الرسل ٨٠
   ١٨٢ – ١٨١ صفحة ٧ – ٣ : ١١ الديداخي أي تعليم الرسل ٨١
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وھنا یسرد القس أس فار العھ د الجدی د فق ط وھ ذا أم ر عجی ب ف إن                . )) ………
رسالة أثناسیوس التاسعھ والثلاثون تحتوي أی ضاً عل ى أس فار العھ د الق دیم وھ ي         

 فلع ل الم انع   ـموجودة في الأسطر التي تسبق الفقرات التي نقلھا القس المن صف   
  وذل ك ، الفق رات ال سابقة  ل ھ  ذكر وس ن  مؤون ة البح ث  ھ ، وعموماً سوف نكفی     ـخیر

لعل   ـة في الكنیسة الأرثوذكسیةن من أقدم أدیرة الرھب دیر رھبان أحدعلى لسان 
 استح  سنت أن …((  وإلی ك ال نص   الق س المن صف أن ی تعلم المنھجی  ة العلمی ة  ـ      

أضع أمامكم الكتب القانونیة المعتبرة أنھ ا إلھی ة والم سلمة إلین ا حت ى نحك م عل ى                 
س  قطوا وض  لوا ، وم  ن جھ  ة أخ  رى لك  ي یف  رح ك  ل م  ن بق  ي راس  خاً ف  ي    ال  ذین 

ھن  اك اثن  ان وع  شرون كتاب  اً للعھ  د الق  دیم وكم  ا س  معت أنھ  ا   . الطھ  ارة والنق  اوة 
: مسلمة إلینا بحسب عدد الح روف العبری ة أم ا ت رتیبھم وأس ماؤھم فھ و كم ا یل ي                 

ی  ة ، یت  بعھم كت  اب  أولاً التك  وین ث  م الخ  روج ، وبع  ده اللاوی  ین ، والع  دد ، والتثن   
ی  شوع ب  ن ن  ون ، الق  ضاة ، راع  وث ، ویل  ي ذل  ك أربع  ة أس  فار للمل  وك ، الأول    
والث  اني كت  اب واح  د وبع  د ذل  ك المزامی  ر والأمث  ال والجامع  ة ، ون  شید الأن  شاد ،  
وأیوب ، والأثنا عشر الأنبیاء الصغار وتُعتبر كتاباً واحداً ث م إش عیاء وإرمی ا م ع         

وبع د ذل ك حزقی ال ودانی ال ، ك ل       .ة إرمیا كتاب واح د      باروخ ، والمراثي ورسال   
ولأج ل الدق ة المتناھی ة    . . ……ھذه ھ ي كت ب العھ د الق دیم     . منھما كتاب واحد  
ھن  اك كتب  اً ل  م ی  شملھا الق  انون ، لك  ن الآب  اء ح  ددوا قراءتھ  ا    أض  یف أی  ضاً أن 

ة حكم  : " للمن  ضمین إلین  ا ح  دیثاً ویری  دون أن یتتلم  ذوا لك  لام التق  وى ، وھ  ي  
   .٨٢))سلیمان ، و حكمة یشوع بن سیراخ ، أستیر ویھودیت وطوبیت 

واضح من كلام أثناسیوس أنھ یخرج الأس فار القانونی ة الثانی ة م ن الق انون إلا           وال
رس الة إرمی  ا وب اروخ فھ  و لا یعتبرھ  ا أس فاراً مقدس  ھ وإن ك ان یعتبرھ  ا ص  الحة     

ت ب  كفی دة ولك ن لی ست ك   ي كتاب ات أخ رى م  أللقراءة للمنضمین للمسیحیة حدیثاً ك 
نت ھ  م وش  ھود امقدس  ة ب  الرغم م  ن أن الكنی  سة الأرثوذك  سیة تعتب  ر أن البروت  ست 

   .ن عن الإیمان لأنھم حذفوا ھذه الأسفار من الكتاب المقدسویھوه منحرف
الغریب أن أثناسیوس لم یذكر من ب ین الكت ب المفی دة للإط لاع س فرا           العجیب    و

نطبق عل ى الق دیس أثناس وس ق ول الكت اب المق دس        المكابیین الأول والثاني فھل ی    
  الذي بید حضرة القس المبجل 

قوال كتاب ھ ذه النب وّة یح ذف االله ن صیبھ م ن س فر        أحد یحذف من    أن كان   إو (( 
  ٨٣))الحیاة ومن المدینة المقدسة ومن المكتوب في ھذا الكتاب 

                                                        
   ٦٠ و ٥٩ العهد القديم كما عرفته كنيسة الأسكندرية ـ دار مجلة مرقس  صفحة ٨٢
   ١٩ : ٢٢ رؤية ٨٣
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عن  د وھ  ل بإض  افتھ رس  الة إرمی  ا وس  فر ب  اروخ  للكت  اب المق  دس زی  ادة عم  ا      
ق وال نب وة ھ ذا    أشھد لكل من ی سمع  أني إ(( البروتستانت یصدق فیھ قول الكتاب    

ح  د یزی  د عل  ى ھ  ذا یزی  د االله علی  ھ ال  ضربات المكتوب  ة ف  ي ھ  ذا  أن ك  ان إالكت  اب 
  ٨٤))الكتاب

وھل یُعتبر القدیسس أثناسیوس محروماً من الكنیسة بنص قرارات مجم ع ترن ت        
ن لا یعت  رف بجمی  ع الكت  ب الموج  ودة ف  ي  ك  ل مَ  (  م القائ  ل ١٥٤٦المنعق  د س  نة 

  ؟ ٨٥ )الفولجاتا یُعتبر محروماً
  !! فإذا كان أثناسیوس محروماً فمن یبقى من الآباء غیر مھرطق أو محروم ؟؟؟

  !!.لا أخال أحداً منھم أرثوذكسي العقیده بعد ھذا الذي ذكرناه 
ث  اني ، وبن  اءً   لأن  ھ ل  م یك  ن ی  ؤمن بإلھامی  ة طوبی  ا ویھودی  ت ومك  ابیین الأول وال 
 " ق دیس " لق ب على ھذا ھل آن الأوان أن ننزع ع ن الق دیس أثناس وس الرس ولي        

   ؟؟؟ أو أثناسیوس الھرطوقيأسمھ أثناسیوس الأسكندري فقطفیصبح 
  

  )م٣٨٦ ( كیرلس الأورشلیمي
ق أن كی  رلس الأورش لیمي  وھ  و م  ن آب اء الكنی  سة المعتب  رین لا ی  ؤمن   صدّم ن یُ   

بالنسبة للعھ د الجدی د یوج د أربع ة     (( قرأ كلامھ نتعالوا بنا برؤیا یوحنا اللاھوتي    
أناجیل فقط أما بالن سبة للآخ رین ل دیھم كتاب ات مزیف ة وض ارة والھراطق ة كتب وا              

ھل ك أرواح أولئ ك   أیضاً إنجیلاً بحسب توما والذي غلف بإسم إنجی ل ذل ك ال ذي یُ    
فة إل  ى ذل  ك ونقب  ل أی  ضاً أعم  ال الرس  ل الأثن  ى ع  شر وإض  ا  . مح  دودي الإدراك

سبعة رسائل كاثولیكیة لیعقوب وبطرس ویوحنا ویھوذا وفي آخر أعم ال الرس ل      
  ٨٦))تأتي رسائل بولس الأربعة عشر 
  فأین ذكر رؤیا یوحنا اللاھوتي ؟

  
  
  
  
  

                                                        
   ١٨ : ٢٢ رؤية ٨٤
   ٨٩دار مجلة مرقس ـ صفحة  العهد القديم كما عرفته كنيسة الإسكندرية ـ ٨٥

٨٦ Cyril's Catechetical Lectures, iv. 36. 
  



٣١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  الفصل الثاني
  !مقدسال ھاكتاب لكل كنیسة 

  
  

ھا اتفقت واجتمعت على رغم الإختلافات العقائدیة بین الكنائس المسیحیة إلا أن(( 
  ))صحة الكتاب المقدس وعلى قانونیة أسفاره التي بین أیدینا 

  كاھن الكنیسة المعلقة ـ   القمص مرقس عزیز خلیل
  كتاب استحالة تحریف الكتاب المقدس

  ٤٤الطبعة العاشرة ـ صفحة 
  
  

لا ش   ك أن الق   س م   رقس عزی   ز وك   ل الق   ائلین بع   دم تحری   ف الكت   اب المق   دس   
ن كل من سیقرأ كتاباتھم ھم أناس ھابطون لتوھم من كوكب آخ ر لا       ن أ وتصوری

 اً مقدس  اً ولا ی  درون أن لك  ل كنی  سة تقریب  اً كتاب    ،ئاًی  درون ع  ن أھ  ل الأرض ش  ی
 فھ  ؤلاء یؤمن  ون بأس  فار لا تقبلھ  ا الكنی  سة   ، الكنی  سة الأخ  رىع  ن كت  ابیختل  ف 

مت سلّتنھا أدعي الأخرى وتعتبرھا خرافات ، والعجیب في الأمر أن كل كنیسة ت
ھ  ذه الأس  فار بواس  طة التقلی  د المق  دس ، وس  نورد عل  ى س  بیل المث  ال لا الح  صر    

  .نماذج لھذه الإختلافات 
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  كنیسة الروم

 ـ كي  بالدلیلهل ینتمي لكنیسة الأقباط الأرثوذكس فقد أتیناو طالما أن القس المبجّ
قباط الأرث وذكس   من كتب التراث لكنیسة الأیتریث فیما یكتب ویدرك ما یقول ـ  

كما ـ ن مؤلف ھذا الكتاب  إلابن العسال وحیث " المجموع الصفوي" وھو كتاب 
كبر معلمي الكنیسة أعد من  یُ ـیقول جرجس فیلوثاؤس الذي قام بنشر ھذا الكتاب

ف القاريء بأولاد العسال ، ولذلك ف إن  عرّالمصریة وذلك في مقدمة كتابھ وھو یُ      
والذي یتكلم ،  المنسوب للرسل ٨٥أورد القانون رقم ھذا الكتاب یعتبر حجة وقد 

إن الكت ب العنی رة والمقدس ة    (( :  فیق ول  عن الأسفار المقدسة الت ي یقبلھ ا ال روم        
 وع وام ـ أم ا الت ي للعھ د العتی ق فإنھ ا        ةالتي یجب أن تكون لكم جمیعكم كلیروس ی 

) حب ار أي الأ( لموسى خمسة وھي سفر التكوین وسفر الخروج وس فر اللاوی ین            
ولی شوع ب ن ن ون س فر واح د وللق ضاة س فر        . وسفر العدد وسفر تثنیة الإش تراع      

ربع  ة أس  فار وم  ا بق  ي م  ن أخب  ار الأی  ام   أواح  د ولراع  وث س  فر واح  د وللمل  وك  
سفران ولعزرا سفران ولاستیر سفر واح د ولأی وب س فر واح د والمزامی ر س فر        

وللأنبی اء اثن ا   . ید الإن شاد  والأمث ال والجامع ة ون ش   : واحد ولسلیمان ثلاثة أس فار   
اء س فراً واح داً ولإرمی ا واح د ولحزقی ال واح د ول دنیال واح د         یش ع لإعشر س فراً    

 ولیكن في علمكم أیضاً بأن یتعلم أح داثكم حكم ة      وللمكابیین ثلاثة أسفار  .والبقیة  
وأما التي لنا أي كتب العھ د الجدی د ب شائر    . ابن شیراخ الجزیل المعرفة والأدب      

 لمتى وم رقس ولوق ا ویوحن ا ولب ولس الرس ائل الأرب ع ع شرة ولبط رس                  الإنجیل
رس  التان ولیوحن  ا ث  لاث رس  الات ولیعق  وب رس  الة واح  دة وكت  اب أعمالن  ا نح  ن     

 الت ي أوص وا بھ ا لك م أیھ ا الأس اقفة        ولإكلم نض رس التان ووص یا الرس ل       الرسل  
لأم  ور بواس  طتي أن  ا اكلم  نطس ف  ي ثمانی  ة كت  ب الت  ي لا ینبغ  ي اش  تھارھا لأج  ل ا 

   .٨٧))السریة التي تحویھا 
   -:  ولنا جملة أسئلة للمدركین كلامھم قبل أن یكتبوا 

 ؟  الإجاب ة  س فر المك ابیین الثال ث   ھل یوجد في الكتاب المق دس ال ذي ب ین ی دیك            
    .طبعا لا

 ؟ أكلمندس الأولى والثانی ة ھل یوجد في الكتاب المقدس الذي بین یدیك رسالتي    
  الإجابة طبعا لا

 ؟ الإجاب ة  وصایا الرسلاسمھ اً یوجد في الكتاب المقدس الذي بین یدیك سفر   ھل  
   لاطبعاً

                                                        
   ١٤ ، ١٣ امع الصفوي لإبن العسال ـ مؤسسة مينا للطباعة ـ الجزء الأول صفحة ٨٧
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 ، فلم اذا ح ذفھا ال روم م ن كت ابھم      رس الة یھ وذا  دیك یوج د  یفي الكتاب الذي بین   
  بناء على وصایا الرسل التي استلموھا من التقلید المقدس ؟

فلم اذا ح ذفھا ال روم م ن      ، رؤیا یوحنا اللاھوتي دیك یوجد   یفي الكتاب الذي بین     
  كتابھم بناء على وصایا الرسل التي استلموھا من التقلید المقدس ؟

 ، فلماذا حذفھا الروم من كتابھم بناء سفر باروخدیك یوجد یفي الكتاب الذي بین 
  على وصایا الرسل التي استلموھا من التقلید المقدس ؟

 حذفھا الروم من كتابھم بن اء   ، فلماذاسفر طوبیادیك یوجد یفي الكتاب الذي بین  
  على وصایا الرسل التي استلموھا من التقلید المقدس ؟

 ، فلم اذا ح ذفھا ال روم م ن كت ابھم      س فر یھودی ت  دیك یوجد یفي الكتاب الذي بین  
  بناء على وصایا الرسل التي استلموھا من التقلید المقدس ؟

  
عي أن ھ اس تلم    م نكم ی دّ   فك لاً   ـففأي الكنیستین معھا الكتاب المق دس غی ر المح رّ   

  ؟؟؟؟؟؟ ؟ ـھذا الكتاب بواسطة التقلید
  وكل یدّعي وصلاً بلیلى          ولیلى لا تُقرُ لھم بذاك

  
  

  الكنیسة الأثیوبیة
 ل دیھا كت اب     ـ الكنی سة الم صریة  تتب ع ت لفت رة طویل ة   التي ظلّ  ـ الكنیسة الأثیوبیة  

تاب المق دس ال ذي ب ین ی دي     مقدس یحتوي على أسفار كثیرة جداً لا یوجد في الك   
: (( م  رقس عزی  ز وھ  ذه ش  ھادة دائ  رة المع  ارف الكتابی  ة تق  ول   الإعلام  يالق  س 

 س فراً  ٣٥ س فراً ف ي العھ د الق دیم ، و      ٤٦یتكون الكتاب المقدس الحبشي م ن       
ف إنھم یقبل ون   ) المعت رف بھ ا   ( في العھد الجدید فعلاوة على الأسفار القانونیة  

ج   امع ورس   ائل أكلمن   دس والمك   ابیین وطوبی   ا     راع   ي ھرم   اس وق   وانین الم  
ویھودی  ت والحكم  ة وی  شوع ب  ن س  یراخ وب  اروخ وأس  فار أس  دراس الأربع  ة ،    

  .٨٨ ))وصعود إشعیاء وسفر آدم ویوسف بن جوریون وأخنوخ والیوبیل
 في الكتاب المقدس الذي بین یدیھ ویخبرن ا إذا      القس  أن یفتش  )رجاء محبة (لدینا  

الراع ي لھرم اس ـ ق وانین المج امع ـ          : س فار التالی ة   ك ان كتاب ھ یحت وي عل ى الأ    
رسائل أكلمندس ـ وأس فار أس دراس الأربع ة وص عود إش عیاء وس فر آدم  وس فر         

  . یوسف بن جوریون وسفر أخنوخ وسفر الیوبیل 
  

                                                        
   ٨٣ – ٨٢ دائرة المعارف الكتابية ـ حرف أ ـ أثيوبيا ـ صفحة ٨٨
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  الكنیسة البروتستانتیة
الكنی  سة البروت  ستانتیة لا ت  ؤمن  ب  نفس الكت  اب المق  دس ال  ذي بی  د كنی  سة الأقب  اط   

طوبیا ـ یھودیت ـ  تتمة سفر استیرـ ( ثوذكس فھم لا یؤمنون بالأسفار التالیة الأر
حكمة سلیمان ـ یشوع بن سیراخ ـ باروخ ـ تتمة س فر دانی ال ـ المك ابیین الأول ـ         

 ب أنھم   والكاثولی ك ، والأكثر م ن ھ ذا ف إنھم یتھم ون الأرث وذكس        ) المكابیین الثاني 
لأش  نع م  ن ذل  ك ھ  و أنھ  م أعلن  وا أن ھ  ذه      ف  وا الكت  اب المق  دس بالزی  ادة ، وا   حرّ

 أرى و، عب ارة ع ن خراف ات     والكاثولی ك الزیادات الموج ودة بكت اب الأرث وذكس     
ـ أنھ من اللازم أن أنقل كلامھم حرفیاً نأخذ مثلاً رأي ال دكتور من یس عب د الن ور      

  : یقول  ـراعي الكنیسة الإنجیلیة بقصر الدوبارة
 ، فیبدأ طوبیا قصتھ بأن طوبیا صاحب    قائدیةفي أسفار الأبوكریفا أخطاء ع     (( 

 مثل قولھ إن ك إن  وذكر خرافاتفي رحلتھ ملاكاً اسمھ روفائیل ، ومعھما كلب ،       
 منھ ا  ونادى بتع الیم غریب ة   ) ١٩:٦طوبیا ( أحرقت كبد الحوت ینھزم الشیطان      

وأب اح الطلع ة    ) ٩:١٢ و ١١:٤( أن الصدقة تنجي م ن الم وت وتمح و الخطای ا       
دة وثنیة الأصل ، وھي أمور تخالف ما جاء في أسفار الكتاب المقدس   وھي عا 

 أن یھوذا المكابي جمع تقدم ة  ٤٦ – ٤٣ : ١٢ مكابییین  ٢وجاء في    .. القانونیة
" مقدارھا ألف ا درھ م م ن الف ضة أرس لھا إل ى أورش لیم لیق دم ذبیح ة ع ن الخطی ة              

وھو رأي مقدس تقوي . .وكان من أحسن الصنیع وأتقاه ، لاعتقاده قیامة الموتى 
م ع أن الأس فار القانونی ة    " . ، ولھذا قدم الكفارة عن الموتى لیحلوا من الخطیة          

 دم ر   ، منھا أن نبو ب لاس خطاء تاریخیةأفي أسفار الأبوكریفا     . تعلم عكس ھذا  
م  ع أن ال  ذي دمرھ  ا ھ  و نبوخذن  صر ، وق  ال إن س  بط      ) ٦:١٤طوبی  ا ( نین  وى 

م ، بینم  ا یق  ول الت  اریخ إن .ر ف  ي الق  رن الث  امن قنفت  الي سُ  بي وق  ت تغل  ث فلاس  
وقال طوبیا إن س نحاریب  . م ، وقت شلمنأصر .السبي حدث في القرن التاسع ق    

وج اء  . مع أن والد سنحاریب ھ و س رجون      ) ١٨:١( ملك مكان أبیھ شلمنأصر     
افُتق دت ، وبع د موت ھ    " أن عظام یوسف بن یعقوب    ١٨:٤٩في یشوع بن سیراخ     

  .٨٩"))تنبأت 
 وی  ستمر الق  س من  یس ف  ي ط  رح وجھ  ة نظ  ره ف  ي الأس  فار الت  ي یعتبرھ  ا الق  س    

 ، ھذه الكتب منافیة لروح ال وحي الإلھ ي  (( لھیة قائلاً إمرقس عزیز أنھا اسفار   
وج  واز  والتبری  ر بالأعم  ال، ، تناس  خ الأرواحفق  د ذُك  ر ف  ي حكم  ة اب  ن س  یراخ   

ونج  د  . ٩٠ )١٣ و ١٠ : ٩یھودی  ت  ( وج  واز الك  ذب  والت  شجیع علی  ھ  الإنتح  ار
                                                        

   ٢٠ شبهات وهمية ـ منيس عبد النور صفحة ٨٩
   )١٣ و ٩ : ١٠يهوديت ( صل والصحيح هو  هكذا في الأ٩٠
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 وھ ذا ین اقض م ا ج اء ف ي      ٤٦ و ٤٥ : ١٢ مك ابیین   ٢الصلاة لأجل الم وتى ف ي       
   ٩١ ))٢٧ : ٩ وعبرانیین ٢٦ و ٢٥ : ١٦لوقا 

  
  المفاجأة

  كنیسة الأقباط الأرثوذكس
  لا تؤمن بكتاب مقدس واحد

 إلا كنی سة   حت ى المورم ون وش ھود یھ وه       كل كنیسة لھا كتابھا المقدس المطب وع      
باط الأرثوذكس فھم یستخدمون الكتاب المقدس الخاص بالبروت ستانت وال ذي      الأق

ح ذفت من ھ العدی د م ن الأس فار الت ي تعتبرھ ا كنی سة الأقب اط الأرث وذكس أس  فاراً           
طوبی ا ـ یھودی ت ـ  تتم ة س فر استیر ـ حكم ة س لیمان ـ ی شوع ب ن                ( إلھی ة وھ ي   

، إلا أن ) ـ المك ابیین الث اني  سیراخ ـ باروخ ـ تتمة سفر دانیال ـ المك ابیین الأول       
المشكلة تكم ن ف ي أنن ا لا ن ستطیع أن نق ف عل ى أس فار مح ددة ت ؤمن بھ ا كنی سة                 
الأقباط الأرثوذكس فعلى مدار الت اریخ ب ین الح ین والآخ ر ی صدر ق انون وق رار           
من أحد مسئولیھا ثم نجد بعد فترة أخرى قراراً بأسفار أخرى  وحت ى یومن ا ھ ذا     

  . تماماً كما سنرى الرؤیة غیر واضحة
كما أوضحنا سالفاً أن القدیس أثناسیوس المسمى حامي الإیمان وھو یعتبر عمود       

كنیسة الأقباط الأرث وذكس ل م یك ن ی ؤمن م ن ب ین الأس فار القانونی ة الثانی ة                   وفخر
المسماة بالأبوكریفا إلا سفر باروخ ورسالة إرمی ا فھ و لا ی ؤمن ب سفرا المك ابیین       

 حكم  ة س  لیمان ولا حكم  ة ی  شوع ب  ن س  یراخ ولا أس  تیر ولا       الأول والث  اني ولا
ولأجل الدقة المتناھیة ، ( یھودیت ولا طوبیت فھو یقول عنھا أنھا خارج القانون 

 لكن الآباء حددوا قراءتھا للمنضمین لم یشملھا القانونأضیف أنا أیضاً ھنا كتباً 
  ٩٢)إلینا حدیثاً 

بة لتحدید أس فار الكت اب المق دس    ویستمر الإضطراب وعدم وضوح الرؤیة بالنس   
بعد أثناسیوس ویظھر ذلك في كتاب المجموع الصفوي لاب ن الع سال ال ذي جم ع      

المف   روض أن رس   ل الم   سیح س   لموھا " ق   وانین الكنی   سة ی   ورد ق   وانین الرس   ل 
ففي الق انون  " لأكلمندس تلمیذ بطرس الرسول لكي یوصلھا  إلى سائر المؤمنین      

. الكت ب الإلھی  ة الم أمور بقبولھ ا ف ي البیع ة المقدس  ة       ( (الثم انین وم ا یلی ھ یق ول     
الت  وراة خم  سة " : كت  ب العتیق  ة:  " الكت  ب الت  ي یتخ  ذھا المؤمن  ون ف  ي الكنی  سة   

أسفار ـ یشوع بن نون كتاب واحد ـ سفر الق ضاة كت اب واح د ـ كت اب راع وث ـ          
                                                        

    ٢١ شبهات وهمية ـ منيس عبد النور صفحة ٩١
   ٦٠ العهد القديم كما عرفته كنيسة الأسكندرية ـ دار مجلة مرقس ـ ص٩٢
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ل  ث الأول والث  اني كت  اب ، والثا  : ٩٣كت  اب یھودی  ت ـ أس  فار المل  وك الأربع  ة       
 . ٩٤كتاب ان لع زره الكات ب   ) . دب ري أی امین    ( سفر الأیام كتاب ان     . والرابع كتاب   
أی  وب كت  اب مزامی  ر داؤد كت  اب ـ حكم  ة س  لیمان خم  سة كت  ب         . اس  تیر كت  اب  

   . ـ الحكمة ـ حكمة باعوز ٩٦ سبح التسابیح٩٥الأمثال ، قوھلت
ا وحزقی  ال اش  عیاء وإرمی  : الكب  ار أربع  ة وھ  ي : ال  ستة ع  شر " كت  ب الأنبی  اء " 

ھوشع یوئیل وعاموص وعوب دیا ویون ان   : ودانیال ـ والأنبیاء الصغار أثنا عشر   
  .ومیخا وحبقوق وصفنیا وحجاي وزكریا وملاخیا 

حكمة یشوع بن شیراخ لتعل یم الأطف ال وأی ضاً كت اب یوس ف           : وخارجاً عن ذلك  
   .٩٧))بن كربون وھو كتاب المقابیین 

  :مقبولة في الكنیسة أننخلص من ھذه القائمة للأسفار ال
  . سفر یھودیت سفر إلھي بالرغم من إن أثناسیوس لم یكن یعتبره سفراً إلھیاً 

 ال ذي ك  ان یعتب  ره أثناس  یوس س  فر ق  انوني  س  فر ب  اروخوحُ ذف م  ن ھ  ذه القائم  ة  
  .إلھي

ن الكنیسة أاعتبر سفرا یشوع بن سیراخ والمكابیین أسفاراً غیر إلھیة بالرغم من 
  . إلھیة موحى بھا اً الأسفار القانونیة الثانیة بإعتبارھا أسفارالآن تضعھا ضمن

قد یُخیل للقاريء بعد ھذا الجھد الجھید الذي أسلفنا ذكره أن الأم ر ق د ح سم وأن      
صار الذي ھویناه صرحاً من خیالٍ فھوى ف إذا     القضیة قد استقرت ولكن للأسف      

ھم القائ ل بع دم تحری ف     ألق ى بھ ا عل ى ص رح ال و       ـ بنا نستیقظ على قنبل ةٍ مدوی ة  
 ف ي الف صل الث اني تح ت     ٩٨ف ي كتاب ھ   ب سیط   القس  عب د الم سیح  ـالكتاب المقدس  

 یذكر أسفار العھد القدیم واحداً تل و  "العھد القدیم كلمة االله ووحیھ الإلھي" عنوان  
  الآخر 

  التكوین ـ الخروج ـ اللاویین ـ  العدد ـ  التثنیة: التوراة 
وع ـ القضاة ـ راعوث ـ صموئیل الأول والثاني ـ المل وك     یش: الأسفار التاریخیة 

  الأول والثاني ـ أخبار الأیام الأول والثاني ـ نحمیا وعزرا ـ سفر أستیر
  المزامیر ـ الأمثال ـ الجامعة ـ نشید الإنشاد :أسفار الحكمة أو الأسفار الشعریة 

                                                        
   يقصد ملوك الأول وملوك الثاني وصموئيل الأول وصموئيل الثاني بحسب التسمية في الترجمة السبعينية٩٣
  بحسب التسمية في السبعينية يقصد عزرا ونحميا ٩٤
   النطق العبري لسفر الجامعة٩٥
   نشيد الإنشاد٩٦
    ١١ اموع الصفوي لابن العسال ـ مينا للطباعة ـ  الجزء الأول ـ صفحة ٩٧
   ٣٧ : ٢٤ الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس ـ ص ٩٨
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   .إشعیاء ـ إرمیاء ـ حزقیال ـ دانیال : أسفار الأنبیاء 
ھوشع ـ یوئیل ـ عاموس ـ عوبدیا ـ یون ان ـ میخ ا ـ ن احوم        : نبیاء الأثنى عشر الأ

  .حبقوق ـ صفنیا ـ حجي ـ ملاخي
  

المتابع لھذه القائمة من أسفار العھد القدیم لا یجد بھا الأسفار القانونیة الثانیة التي 
 الت  ي  القانونی  ةالأس  فار" ص  در بھ  ا كت  اب م  ن مطرانی  ة بن  ي س  ویف تح  ت اس  م   

  ،" تھا البروتستانتحذف
 فلقد كان من المفروض أن ی ذكر الق س س فري طوبی ا ویھودی ت ض من الأس فار          

  .التاریخیة قبل سفر أستیر 
ظھر جلیاً أن سفرا  وأن یذكر بعد سفر أستیر سفرا المكابیین الأول والثاني  ، وی

 (( ٢٩ في ذھن القس عبد المسیح كسفر إلھي ھو قولھ في ص فحة   المكابیین لیسا 
معن ى ھ ذا أن   )) . الأسفار التاریخیة والتي تبدأ من سفر ی شوع إل ى س فر أس تیر       

الأسفار التاریخیة تنتھي عند أس تیر بینم ا س فرا المك ابیین یأتی ان بع د أس تیر ،  و         
یؤكد ھذا الكلام ما جاء لھ في كتاب آخر حیث یذكر الأسفار التاریخیة بالتفصیل     

ار الق  ضاة وراع  وث وص  موئیل والمل  وك  الأس  فار التاریخی  ة وھ  ي أس  ف ((فیق  ول 
   .٩٩))وأخبار الأیام وعزرا ونحمیا وأستیر 

ك  ان یج  ب أن ی  ضیف ف  ي الأس  فار ال  شعریة س  فرا حكم  ة س  لیمان و ی  شوع ب  ن      
  .سیراخ وذلك بعد سفر نشید الإنشاد

  .وأن یذكر سفر باروخ ضمن أسفار الأنبیاء قبل سفر حزقیال
سیط أبو الخیر لایؤمن بالأسفار ومما سبق یتضح أن القس عبد المسیح ب

  .القانونیة الثانیة كأسفار إلھیة توضع في الكتاب المقدس 
  

 م ن كھن ة كنی ستك یعتق دون إعتق اد       ی ا تُ رى  كم:  كبیر القوم  ولنا سؤال یُوجھ إلى   
خاصةً إذا عُلم أنھ یدرس اللاھوت الدفاعي لطلبة الكلیة الإكلیریكیة القس الموقر 

  !!؟؟ 
  

عي أن الكتاب واحد عند جمیع الطوائف والكنائس یجرؤ أحد ویدّفھل بعد ذلك 
   ؟؟؟؟؟المسیحیة

  اللھم لا
  

                                                        
   ٧٣ الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه ـ ص ٩٩
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  الفصل الثالث
  ف الیھود العھد القدیم ؟ھل حرّ

بسبب خوف الیھود ال شدید م ن   (( یقول الدكتور القس منیس عبد النور في كتابھ    
كانوا لا یعھدون . وراة التعرض لقضاء االله المریع إذا حدث خطأ ما في كتابة الت

وك ان ھ ؤلاء الكتب ة    . بنسخھا إلا إل ى فئ ة خاص ة م ن  رج ال ال دین الملم ین بھ ا              
وإذا وص لوا إل ى كتاب ة    . یصلّون كثیراً قب ل قی امھم بعملھ م ھ ذا حت ى لا یخطئ وا            

وعن دما  . اسم الجلالة كانوا یكتبونھ بقلم خاص غیر الذي یكتبون ب ھ بقی ة ال نص          
التوراة ، كانوا یسلمونھا إل ى غی رھم للمراجع ة ، فیراجعونھ ا          یفرغون من كتابة    

ولك  ي لا یك  ون ل  دیھم ش  ك ف  ي دق  ة المراجع  ة ك  انوا یٌح  صون ع  دد  . كلم  ة كلم  ة 
كلم  ات الت  وراة المكتوب  ة وع  دد حروفھ  ا وع  دد ك  ل ن  وع م  ن الح  روف أی  ضاً ،      

ف   إذا وج   دوا أخط   اء قلیل   ة ف   ي   . ویط   ابقون ك   ل ذل   ك عل   ى الن   سخة الأص   لیة    
  . ١٠٠))أما إذا وجدوا أخطاء كثیرة فكانوا یحرقونھا. طوطة صوَّبوھا المخ

ونف   س الك   لام یك   رره ال   دكتور داود ری   اض ف   ي كتاب   ھ إلا أن   ھ ی   ضیف بع   ض   
ویق ول ال سیر فردری ك كنی ون إنھ م أح صوا ع دد الآی ات             (( الإستشھادات فیق ول    

والكلم  ات والح  روف ف  ي ك  ل س  فر، كم  ا ح  ددوا الح  روف الوس  طى والكلم  ات        
وسطى في كل سفر، وعرفوا الآیات التي تحتوي كلماتھا على حروف الأبجدیة ال

أو عدد معین منھا ومع أن ھذا الإحصاءات تافھة في نظرنا ، إلا أنھا دلیل ق وي         
على احترامھم للأسفار المقدسة ، واھتم امھم الب الغ بع دم س قوط ح رف أو نقط ة              

م الیھ ودي عقیب ة ف ي الق رن     وقال العال. ولھذا یستحقون كل ثناء . من نصوصھا  
وھ  ذا یُظھ  ر الإھتم  ام . إن النق  ل الم  ضبوط للت  وراة ص  یانة لھ  ا   الث  اني الم  یلادي

   . ١٠١))الزائد بالأمانة في عمل المازوریین 
                                                        

   ٤١ ، ٤٠ات وهمية ص  شبه١٠٠
   ٢٦ من يقدر على تحريف كلام االله ؟ ـ  ص ١٠١
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كتابن  ا "  ونف  س الإست  شھاد بك  لام ال  سیر فردری  ك كنی  ون ال  ذي ج  اء ف  ي كت  اب      
ب سیط أب و الخی ر ف ي     یك رره الق س عب د الم سیح     " المقدس والمخطوطات القدیمة    

   .١٠٢كتابھ
ق ال أح د   ((  ونفس الكلام یتكرر أیضاً في كتاب الق س م رقس عزی ز فھ و یق ول           

الدارسین حافظ الیھود على مخطوطات الكتاب كم ا ل م یح دث م ع أي مخطوط ة         
وكان ت  . فقد حافظوا على شكل وعدد كل ح رف ومقط ع وكلم ة وفق رة        . أخرى  

سخ ھذه المخطوطات بكل أمانة ودقة ، عندھم طبقة من الناس متخصصون في ن      
ف   أي ش   خص أح   صى ح   روف ومق   اطع كلم   ات كتاب   ات  " جماع   ة الكتب   ة" ھ   م 

   . ١٠٣))أفلاطون أو أرسطو أو شیشرون أو سنیكا ؟؟ 
وی شھد علم اء   (( ویتكرر نفس الكلام على ل سان الق س ص موئیل م شرقي فیق ول          
منتھ ى الدق ة الت ي    الكتاب بأن عملیة ن سخھ خ لال الق رون الم ستطیلة ق د س ارت ب         

ھي مسار الدھشة والعجب إذ أنھا كانت ت تم بغای ة الامان ة ، إذ ك ان الیھ ود حم اة         
غیورین عل ى حرفیت ھ تأكی داً م نھم لوحیھ ا المطل ق ، وكان ت أس فاره تكت ب عل ى             
رقوق من جلود حیوانات طاھرة ، وبحبر خاص ، ولم یكن النق ل ج ائزاً إلا ع ن      

 الناس  خ قب  ل أن یكت  ب كلم  ة یح  صي ع  دد     وك  ان. ن  سخة رس  میة م  صدق علیھ  ا  
حروفھا أولاً ، ثم ینطق الكلمة بصوت جھوري ، وإذا حدث خطأ م ا ف ي ح رف        

راج ع الن سخة    تٌُمن الح روف ك ان ال رق یُح رق برمَّت ھ وعن د الإنتھ اء م ن الن سخ          
 واح د زائ داً أو   ث ر عل ى ح رفٍ   فوراً على النسخة الرسمیة بمنتھى الدقة ، وإذا عُ       

كانت ھذه ھي الدق ة المتناھی ة ف ي الن سخ والح رص      . حرق برمتھا  تُناقصاً كانت 
الشدید على سلامتھ من الزیادة أو ال نقص ، حت ى أن الكتب ة ق دیماً ك انوا یقوم ون            
بعد الأحرف في كل سفر، بل وفي كل صفحة مما یجع ل  التحری ف اللفظ ي ف ي           

م تن الأص لي ب نفس    أما عن العھد الجدید فقد ت م ن سخھ ع ن ال   !! التوراة مستحیلاً  
   .  ١٠٤))الدقة والأمانة التي اشتھر بھا نساخ العھد القدیم 

  ،لقد احتار عقلي مع القساوسة وال دكاترة الق ائلین بع دم تحری ف الكت اب المق دس        
فتارة یستشھدون بكلام الآباء وفي نفس الوقت یضربون بشھادات وأق وال  نف س            

ھل نأخذ بشھادات الآباء " على بریرسون " آباء الكنیسة عرض الحائط فیا لیتھم 
" فالعلامة أوریجانوس الذي یصفھ القس منیس عبد النور بأنھ " نكبَّر دمَاغنا" أم 

                                                        
   ١١٨ الوحي الإلهي وإستحالة تحريف الكتاب المقدس ـ ص ١٠٢
   ١٣ ، ١٢ استحالة تحريف الكتاب المقدس ـ الطبعة العاشرة ـ ص ١٠٣
   ٣١ عصمة الكتاب المقدس واستحالة تحريفه ـ القس صموئيل مشرقي ـ ص ١٠٤
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أئم   ة "  ووص   فھ بأن   ھ م   ن  ١٠٦"الع   الم العظ   یم "  و ١٠٥"الق   دیس أوریج   انوس
   . ١٠٧"المسیحیة 

  "  العلامة أوریحانوس "  الخیر بأنھ ووالذي یصفھ القس عبد المسیح بسیط أب
ماذا في لحظة واحدة تنقلب الأمور رأساً عل ى عق ب وی ضربون ب شھادة النابغ ة               ل

العلامة أوریجانوس عرض الحائط فإن أوریجانوس یشھد ب أن الیھ ود ل م یكون وا      
أمن   اء عل   ى العھ   د الق   دیم وحرّف   وا وح   ذفوا من   ھ كم   ا ی   شاءون وإل   یكم ش   ھادة       

ب  ا مق  ار نق  لاً ع  ن  أوریج  انوس عل  ى ع  دم أمان  ة الیھ  ود ی  سوقھا رھب  ان دی  ر الأن   
أما سبب غیاب بعض الأسفار الیونانیة من (( كتابات أوریجانوس نفسھ یقولون 

العھ  د الق  دیم العب  ري ل  دى الیھ  ود فیرج  ع ـ ح  سب تعلی  ل أوریج  انوس ـ إل  ى            
ھم وشیوخھم ، كما ھو م ذكور ف ي بدای ة    ئرغبتھم في إخفاء كل ما یمس رؤسا     

نة شیخان من ال شعب وھم ا الل ذان    وعُیّن للقضاء في تلك الس  : " خبر سوسنا   
ویقدم أمثلة من " تكلم الرب عنھما أنھ خرج الإثم من بابل من القضاة الشیوخ 

الأنجی  ل لتأكی  د م  ا یقول  ھ ، حی  ث یخاط  ب ال  سید الم  سیح الكتب  ة والفری  سیین         
لكي یأتي علیكم كل دم زكي سُفك على الأرض م ن دم ھابی ل ال صدیق             :" بقولھ

 ) ٣٥ : ٢٣مت ى  ( ا الذي قتلتم وه ب ین الھیك ل والم ذبح     إلى دم زكریا بن برخی    
، وم ع  ) كم ا یكت ب أوریج انوس    ( فالسید المسیح ھنا ی تكلم ع ن وق ائع ح دثت          

أین جاء في الأسفار المقدسة شيء : ثم یتساءل . ذلك لم تذكر في العھد القدیم 
الة عن الأنبیاء ال ذین ق تلھم الیھ ود ؟ ث م ی ورد أوریج انوس م ثلاً آخ ر م ن رس               

ع ب  ) " شروا ، جربوا ماتوا قتلاً بال سیف     نُ …آخرون تجربوا   : ( العبرانیین  
لأن  ھ مع   روف ف  ي التقلی   د الیھ  ودي خارج   اً ع  ن الأس   فار      " ٣٧ و ٣٦ : ١١

   ١٠٨ ))العبریة أن أشعیاء النبي فقط ھو الذي نشر بالمنشار
ھا أی ضاً   كثیرة ن ذكرمن ةوشھادات آباء الكنیسة على تحریف الیھود للكتب المقدس      

 في عظاتھ عل ى إنجی ل مت ى وبال ضبط     یوحنا ذھبي الفمعلى سبیل المثال شھادة    
وأت ى وس كن     " ٢٣ :  ٢في العظة التاسعة في الفقرة السادسة وھو یشرح مت ى       

یق ول   " لك ي ی تم م ا قی ل بالانبی اء ان ھ س یدعى ناص ریا            .في مدینة یقال لھا ناص رة     
ھم بسھولة للمستقبل وإعادتھم لوطنھم نرى ھنا السبب الذي جعل الملاك ینقل((

" یق ول  " لك ي ی تم   " ولیس فقط بھ ذه ال سھول ولك ن ی ضیف إل ى ذل ك نب وءة                 
                                                        

   ١٦  شبهات وهمية ـ ص١٠٥
   ١٧ المرجع السابق ـ ص ١٠٦
   ١٧ المرجع السابق ـ  ص ١٠٧
   ٥٨ ـ ٥٧ العهد القديم كما عرفته كنيسة الإسكندرية ـ دار مجلة مرقس ـ ص ١٠٨



٤١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

مَن من الأنبیاء قال ھذه النبوءة ؟ " . الذي قیل بالأنبیاء ، أنھ سیدعى ناصریاً     
لا تتعجب من ھذا لأن العدید من الكتاب ات النبوی ة ق د فق دت ، ویمكن ك أن ت رى            

 ، فب  سبب الإھم  ال وب  سبب ع  دم ال  ورع بع  ضھا  ١٠٩ر أخب  ار الأی  امذل  ك ف  ي س  ف
. سمحوا بإفسادھا ، والبعض الآخر ق اموا بإحراقھ ا بأنف سھم ، ومزقوھ ا إرب اً            

 " ١١١ ، وكذلك كاتب سفر الملوك الرابع١١٠والحقیقة الأخیرة ھذه یذكرھا إرمیا
. اع ، نٌ سيَ ف ي مك ان م ا ث م ض       " وبعد وقت طویل وجد سفر التثنیة ب صعوبة         

فإنھم حتى إن لم یكن ھناك إجتیاح من البرابرة ، فإنھم یخون ون كت بھم بدرج ة        
   .١١٢ ))أكثر مما لو كانوا تحت الغزو الأجنبي

ول ولا خ شیة الإطال ة ل ذكرنا الكثی ر م ن آب اء الكنی سة مث ل یوس تینوس ال شھید  و            
أغ  سطینوس ، ولكنن  ي أرى أن  ھ م  ن الأف  ضل أن ن  ذھب لنم  تحن الكت  اب المق  دس  

  .عي بغیر برھان فسھ لنعرف من  ھو الذي على الحق ومن ھو الذي یدّن
ولك  ن قب  ل أن نب  دأ یھمن  ا أن نع  رف الق  اريء الك  ریم بإح  دى ترجم  ات الكت  اب         

س دالمقدس وھي الترجمة العربیة المشتركة وھي من إصدارات دار الكتاب المق   
ول ترجمة أي ھذه الترجمة ھ(( في الشرق الأوسط قالوا في مقدمة ھذه الترجمة 

عربیة وضعتھا لجن ة مؤلف ة م ن علم اء ولاھ وتیین ینتم ون إل ى مختل ف الكن ائس             
  )) . المسیحیة من كاثولیكیة وأرثوذكسیة وإنجیلیة 

  
   تحریف النساخعلىالمادي الدلیل 

ب راھیم  إم ا  أو.وانصرف الرجال م ن ھن اك وذھب وا نح و س دوم         (  : المثال الأول  
  ٢٢ : ١٨تكوین  ) مام الربأفكان لم یزل قائما 

                                                        
وبقية امور سليمان الاولى والاخيرة أما هي مكتوبة في اخبار ناثان النبي وفي نبوة اخيا الشيلوني وفي رؤى يعدو الرائي على يربعام  (١٠٩
  ٢٩ : ٩ أخبار ٢) باطبن ن
وكانت حروب بين رحبعام ويربعام .وامور رحبعام الاولى والاخيرة أما هي مكتوبة في اخبار شمعيا النبي وعدو الرائي عن الانتساب  (

  ١٥ : ١٢ أخبار ٢) كل الايام 
  ٢٢ : ١٣ أحبار ٢) وبقية امور ابيا وطرقه واقواله مكتوبة في مدرس النبي عدو (

ا قرأ يهودي ثلاثة شطور او اربعة انه شقه بمبراة الكاتب والقاه الى النار التي في الكانون حتى فني كل الدرج في النار التي وكان لم  (١١٠
   ٢٣ : ٣٦إرميا ) في الكانون

ا آباء الكنيسة  سفر الملوك الرابع هو نفسه سفر الملوك الثاني  حالياًولكن بحسب التسمية في الترجمة السبعينية التي كان يعتمد عليه١١١
وسلّم حلقيا السفر لشافان .فقال حلقيا الكاهن العظيم لشافان الكاتب قد وجدت سفر الشريعة في بيت الرب(  والنص المقصود هو 

   ٨ : ٢٢ ملوك ٢) فقرأه
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       ٤٢

ھك  ذا ص  حح  ((  ج  اء تعلی  ق الترجم  ة الم  شتركة عل  ى ھ  ذا ال  نص كم  ا یل  ي         
بق ي ال رب واقف اً    : ف ي العبری ة     . حتراماً للجلالة الإلھیة    إالناسخون الیھود النص    

  )).مع إبراھیم 
ساخ ل  م یقوم  وا بت  صحیح أخط   اء الن  سخ الب  شري فق  ط كم  ا ادع   ى        یب  دو أن النّ    

 بتصحیح أخطاء الإلھ الذي أوحى الكلام لنبیھ موسى فلقد     القساوسة ولكنھم قاموا  
اكت شفوا أن الإل  ھ ل م یخت  ار الكلم ات المناس  بة للتعبی ر ع  ن الموق ف ف  صححوا ل  ھ      

 الم ستحقون أن یق ال لھ م    بحسب الكت اب ھ م  نھم لأ  العباقرةاخلنسّلشكراً ف. خطأه  
ترجم ة ف ان   لق دس  ، وش كراً ل دار الكت اب الم   .ولیس الق ضاة    " نكم آلھة   إنا قلت   أ"

دایك والترجمة المشتركة لأنكم وجدتم أن النساخ ك ان عن دھم ح ق فأخ ذتم ب رأي          
النساخ ، وشكرأً لكل من ساھم وشارك ف ي ت صحیح ال صیاغة الغی ر مناس بة م ن          

  !!!!!الرب 
  

. وم  ن س   بط رأوب  ین باص   ر وم  سرحھا ویھ   صة وم   سرحھا    ((  :المث  ال الث   اني 
   ٣٧ ، ٣٦ : ٢١یشوع ))    أربع مدن  . وقدیموت ومسرحھا ومیفعة ومسرحھا

 آیت  ان ٣٧ ـ     ٣٦(( ج  اء تعلی  ق الترجم  ة الم  شتركة عل  ى ھ  ذا ال  نص كم  ا یل  ي      
نجدھا ف ي الیونانی ة واللاتینی ة ، وم ن القائم ة المقابل ة       .ناقصتان في المخطوطات    

 وھم  ا ض  روریتان لنح  صل عل  ى ع  دد الم  دن الإثنت  ي    ٦٦ ـ     ٦٢ : ٦ أخ ١م  ن 
   )) .٤٠ عشرة المذكور في آ

  
  .للسادة الشرفاء ترزیّة الكتاب المقدس : السؤال  

م ن الترجم ات الیونانی ة واللاتینی ة     "  الفق رتین " لماذا تم  ترقیع ھ ذین الع ددین       * 
 فلماذا لم یتم ترقیعھا من مخطوطة عبریة أخرى  ة عبری ةفإذا غابت من مخطوط   

  تتف اخرون بالأع داد   طالم ا أنك م   .بدلاً من اللجوء لمجرد ترجمات بلغ ات أخ رى          
  لكتاب المقدس ؟االھائلة  لمخطوطات 

وأین ھي النسخ المختلفة للمخطوطات التي بین یدي أس باط بن ي إس رائیل الإثن ى          
  !عشر التي یتغنى بھا العالم الجلیل الدكتور المنصف منیس عبد النور ؟ 

راض رح ھ ذا الإعت   ما طُ  د عن  ھكر القس منیس عب د الن ور ف ي كتاب          نحب أن نذّ  * 
وحدث إذ كان إس رائیل س اكناً    " ٢٢ : ٣٥ورد في تكوین    (( على كتابھ المقدس    

وسمع إسرائیل . في تلك الأرض أن رأوبین ذھب واضطجع مع بلھة سریة أبیھ     
ولھذه الآی ة تكمل ة ل م ت رد ف ي الت وراة العبری ة ، ولكنھ ا وردت ف ي الترجم ة                 " . 

   . " ))وكان قبیحاً في نظره" الیونانیة ، تقول 



٤٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  فكیف حاول القس الخروج من ھذا المأزق الخطیر تعالوا نرى رد القس لنعرف
:   

 المعوَّل علیھ دائماً ھو الأصل العبري ، أما الترجمات فیجب أن تتب ع الأص ل        (( 
 المفتاح السحري الذي ینقذ الق س نف سھ ب ھ    يوتقریباً كانت ھذه العبارة ھ    . ١١٣)) 

  ١١٤"وَّل علیھ ھو الأصل العبريالمع" من معظم مآزق الكتاب المقدس 
 فإن كان موجوداً فلماذا  أین ھو الأصل العبري لھذه الفقرات ،لقسلوالسؤال  •

  ؟؟؟؟ ؟ لجأتم إلى الترجمات الیونانیة و اللاتینیة
ص  دءاً وظ  ل  اًأرى أن المفت  اح ال  سحري المنق  ذ للق  س الجھب  ذ أص  بح الآن مفتاح   

   !!!القس حائراً في ھذا التناقض
ھذا الضیاع لھذین العددین إجابة للدكتور داود ریاض على إعتراضھ    ولعل في   *

فھل االله عجز )) . ھل عجز االله عن حفظ رسالتھ لأن البشر أقوى منھ ؟ ((القائل 
  !!!؟؟؟ لأن الظروف أقوى منھ ؟٣٧ ، ٣٦عن حفظ ھذین العددین 

وھنا نسأل القس صموئیل م شرقي لق د زعم ت أن أي مخطوط ة فیھ ا ح رف              •
ل مقتنعاً بھذا الكلام اھل ما زف ، ١١٥و حرف زائد كانت تحرق برمتھاناقص أ

  ؟
  

ومات رحبعام ودفن مع آبائھ في مدینة داود أبی ھ، ومل ك أب ام           ((   :المثال الثالث 
   ٣١ : ١٤ ملوك ١)) ابنھ مكانھ

ف   ي بع   ض المخطوط   ات العبری   ة  (( تعلی   ق الترجم   ة العربی   ة الم   شتركة ھك   ذا  
  . نقرأ أبیام ١٦ : ١٢ أخ ٢النص الموازي في والترجمات القدیمة وفي 

لل  سادة الق  ساوسة ال  ذین زعم  وا أن وج  ود ح  رف واح  د زی  ادة أو    :  ال  سؤال  •
  نقص كان یؤدي لحرق المخطوطة كلھا ھل الاسم ھو أبیا أم أبیام ؟ 

عندما كان یعد الناسخ حروف كلم ة أبی ام   . والسؤال للقص صموئیل مشرقي     •
ن ع  دد ح  روف اس  م أبی  ا و أبی  ام فح  ضرتكم وینطقھ  ا ب  صوت ع  ال فكی  ف ك  ا

وكان الناسخ قبل أن یكتب كلمة یحصي ع دد حروفھ ا       (( الذین زعمتم قائلین    

                                                        
   ٧٤ شبهات وهمية ـ ص ١١٣
صموئيل ١ ، ٦ : ١٠ ، تثنية ٥ : ١٠ ، عدد ٢٢ :٣٥ ، تك ٢ : ٢٩ ، تك١٧ : ٧تك : بهات وهمية ـ راج تعليقاته على  ش١١٤
    ٣ ، دانيال ٥ : ٤٠ ، أشعياء ٣ : ١٢ ، نحميا ١٨ : ١٧
   ٣١ عصمة الكتاب المقدس واستحالة تحريفه ـ ١١٥



       ٤٤

أولاً ، ثم ینطق الكلم ة ب صوت جھ وري ، وإذا ح دث خط أ ف ي ح رف م ن               
  ١١٦))الحروف كان الرق یحرق برمتھ 

  
 إلیھ ا  دومی ون الأوفي ذلك الوقت استرد ملك أدوم أیل ة وج اء          : (( المثال الرابع 

 بح سب  ٦ :١٦ مل وك ٢)) وطردوا منھا بني یھوذا وأقاموا ھن اك إل ى ھ ذا الی وم           
  الترجمة العربیة المشتركة 

یل ة للارامی ین وط  رد   إرام أرج ع رص ین مل ك    أف ي ذل ك الوق ت                   (( 
 ٢))  إل  ى إیل  ة واق  اموا ھن  اك إل  ى ھ  ذا الی  وم     الآرامی  ونالیھ  ود م  ن ایل  ة وج  اء   

   بحسب ترجمة فان دایك ٦: ١٦ملوك
  

الادومی ون لا الارامی ون كم ا      (( یقول اللاھ وتیین ف ي الترجمةالعربی ة الم شتركة          
   ))٢٢ : ١٤ ملوك ٢في النص العبري وطردوا منھا بني یھوذا راجع 

  
  ولنا جملة أسئلة نطرحھا 

ألیست ھذه شھادة من اللاھوتیین والعلماء بخط أ س واء م ن  مؤل ف ال سفر       : أولاً  
  ؟ و النساخ أ
كی  ف م  ر ھ  ذا الخط  أ عل  ى ك  ل الن  ساخ وم  ن ورائھ  م لجن  ة   " س  واء ھ  ذه أو تل  ك"

   ؟المراجعة المزعومة
 كی  ف ك  ان ینط  ق ح  روف كلم  ة ارامی  ون ب  صوت   ث  م خبرون  ي ـ ب  االله عل  یكم  ـ        

    ؟جھوري
  ولماذا لم یصححھ لھ من سمعھ من لجنة النسخ المزعومة؟

ن المخطوط   ات الكثی   رة  ولم   اذا لا یوج   د ن   ص ص   حیح ف   ي أي مخطوط   ة م        
المزعوم  ة حت   ى یق   وم اللاھ   وتیین بت   صحیحھ دون أن یك   ون ھن   اك م   ستند م   ن   

  المخطوطات یرجعون إلیھ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟
  

 وَشَ اولُ  صُ وحَرُ  وَیَاكِینُ وَاوھَدُیَمُوئِیلُ وَیَامِینُ وَ: وَبَنُو شَمْعُونَ  : (( المثال الرابع 
   ١٠ : ٤٦تكوین )) ابْنُ الْكَنْعَانِیَّةِ 

 أخبار ١)) ،نَمُوئِیلُ وَیَامِینُ وَیَرِیبُ وَزَارَحُ وَشَاوُلُ : بَنُو شَمْعُونَ  ((               
٢٤ : ٤  

                                                        
   المرجع السابق١١٦



٤٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 أي  ؟وھ  ل ھ  م خم  سة أبن  اء أم س  تة ؟ م  ن ھ  م بال  ضبط أبن  اء ش  معون  : ال  سؤال 
  الأثنین ھو الصحیح سفر التكوین أم أخبار الأیام ؟

  
وَكَانَ . اخَ صَمُوئِیلُ أَنَّھُ جَعَلَ بَنِیھِ قُضَاةً لإِسْرَائِیلَوَكَانَ لَمَّا شَ : (( المثال الخامس
 ٨ صموئیل ١)) كَانَا قَاضِیَیْنِ فِي بِئْرِ سَبْعٍ . وَاسْمُ ثَانِیھِ أَبِیَّا، یُوئِیلَاسْمُ ابْنِھِ الْبِكْرِ 

 :٢   
   ٢٨: ٢ أخبار ١))  ثُمَّ أَبِیَّا وَشْنِيالْبِكْرُ : وَابْنَا صَمُوئِیلَ ((
  

م   ن ھ   و اس   م الاب   ن البك   ر ل   سلیمان ؟ ویب   دو أن مترجم   ي الترجم   ة    : ال   سؤال 
وابن   ا (( ال   سبعینیة وال   سریانیة اكت   شفوا ھ   ذا الخط   أ ف   صححوه وكتب   وا ال   نص    

ولم یجد اللاھوتیین والعلماء الذین وضعوا )) . صموئیل یوئیل البكر والثاني أبیا 
خوا للحقیقة وھي خطأ النص العبري الترجمة العربیة المشتركة حلاً إلا أن یرض

ول  ذلك اخت  اروا ن  ص    ، وأن المت  رجمین ص  ححوا ھ  ذا الخط  أ عن  د الترجم  ة     ، 
، وكتب وا  عُ رض الح ائط      بالنص العب ري     ضربواالترجمة السبعینیة والسریانیة و   

في الھوامش أصل النص العبري المرفوض وذكروا أیضاً أنھم استخدموا النص      
  !!!!!! منھ السبعیني والسریاني بدلاً

  
جَ  دَلْیَا وَصَ  رِي وَیِ  شْعِیَا وَحَ  شَبْیَا  : مِ  نْ یَ  دُوثُونَ بَنُ  و یَ  دُوثُونَ :  (( المث  ال ال  سادس

)) تَحْتَ یَدِ أَبِیھِمْ یَدُوثُونَ الْمُتَنَبِّئِ بِالْعُودِ لأَجْلِ الْحَمْدِ وَالتَّسْبِیحِ لِلرَّبِّ . سِتَّةٌ، وَمَتَّثْیَا
   ٣ : ٢٥ أخبار ١
بنو یدوثون كما یقول النص المفروض أن یكونوا ستة فأین ھو سادسھم : سؤال ال

  ؟  
  متثیا) ٥(وحشبیا   ) ٤(یشعیا    ) ٣(صري   ) ٢(جدلیا   ) ١(

أرج وا ألا ی  شغل ال  سادة الق  ساوسة ذھ  نھم كثی  راً لإیج  اد مخ  رج م  ن ھ  ذا الم  أزق   
س واءً ك ان خط أ     " الحرج فقد قام مترجموا الترجمة السبعینیة بع لاج ھ ذا الخط أ      

وھ ذا م ا   "  ش معي " فقد أضافوا الاسم الن اقص وھ و  " نساخ أو خطأ مؤلف السفر  
!! اختارتھ الترجمة المشتركة كمخرج من المأزق ونوھت إلى ذلك في الھوامش 

.  
المعوَّل علی ھ ھ و الأص ل     (حقاً لنعم ما قال علامتنا الجھبذ القس منیس عبد النور 

   !!)العبري 
  



       ٤٦

وَال رِّواقُ الَّ ذِي قُ دَّامَ الطُّ ولِ حَ سَبَ عَ رْضِ الْبَیْ تِ عِ شْرُونَ            :  ((  بعالمثال السا 
: ٣ أخب ار  ٢)).  ذِرَاعاً وَارْتِفَاعُھُ مِئَةٌ وَعِشْرُونَ وَغَشَّاهُ مِنْ دَاخِ لٍ بِ ذَھَبٍ خَ الِصٍ    

٤   
  

سِتُّونَ ذِرَاعاً، وَعَرْضُھُ عِ شْرُونَ  وَالْبَیْتُ الَّذِي بَنَاهُ الْمَلِكُ سُلَیْمَانُ لِلرَّبِّ طُولُھُ         (( 
  ٢ : ٦ ملوك ١)) . ذِرَاعاً، وَسَمكُھٌ ثَلاَثُونَ ذِرَاعاً 

  
م  ا ھ  و ارتف  اع الھیك  ل ال  ذي بن  اه س  لیمان مائ  ة وع  شرون ذراع  اً أم      : وال  سؤال 

  ثلاثون ذراعاً ؟؟
ون ماكرة فبدلاً من أن یكتب ارتفاعھ ثلاثالأرجوا أن نلاحظ الترجمة    :  ملاحظة  

نف س المعن ى ولعل ھ    .  كتبھ سَمكٌھٌ بفتح السین ، وضم الكاف ، وض م الھ اء     ذراعاً
 ن سخ لترجم ة ف ان    أراد أن یوھم القاريء أنھا سٌمكھ بضم السین ، وللعلم وج دتُ   

وارتفاع  ھ ثلاث  ون " تكتبھ  ا ھك  ذا ١١٧دای  ك  عل  ى مواق  ع م  سیحیة  عل  ى الإنترن  ت 
 "  ذراعا 

  
كَ الزَّمَانِ جَاءَ حَنَانِي الرَّائِي إِلَى آسَ ا مَلِ كِ یَھُ وذَا وَقَ الَ          وَفِي ذَلِ  : (( المثال الثامن 

مِنْ أَجْلِ أَنَّكَ اسْتَنَدْتَ عَلَى مَلِكِ أَرَامَ وَلَمْ تَسْتَنِدْ عَلَى الرَّبِّ إِلَھِكَ لِذَلِكَ قَدْ نَجَ ا   : [لَھُ
  ترجمة فاندایك بحسب ٧ : ١٦ أخبار ٢))     یَدِكَ جَیْشُ مَلِكِ أَرَامَ مِنْ

 
لأنَّ كَ اَتَّكلْ تَ   : ((وفي ذلِكَ الوقتِ جاءَ حن اني الرَّائ ي إل ى المَلِ كِ آس ا وق الَ لَ ھ               (( 

 ٢ ))   مَلِ كُ إِس  رائیلَ عل ى مَلِ كِ آرامَ ول م تَتَّكِ  لْ عل ى ال رّبِّ إلھِ كَ، نَج  ا مِ نْ یَ دِكَ         
  بحسب الترجمة لعربیة المشتركة٧ : ١٦أخبار 

  
"  ام اللاھ  وتیین ف  ي الترجم  ة العربی  ة الم  شتركة بتغیی  ر كلم  ة     لم  اذا ق   : ال  سؤال 

  "جیش ملك آرام
؟ ، وخاص ة أن كلم ة مل ك إس رائیل لا توج د ف ي أي       " مل ك إس رائیل  " إلى كلم ة   

 ترجم  ةمخطوط  ة عبری  ة ولكنھ  ا بح  سب ق  ول الترجم  ة الم  شتركة موج  ودة ف  ي    
  . سمیت ترجمة قدیمة و طبعاً الترجمة لا یمكن أن تكون بالعبریة وإلا لما

 ھو أن الجملة بحسب النص العبري عبارة ع ن ھ ذیان ف إن     یسیرةوطبعاً الإجابة   
ملك أو جیش آرام  لم یكن على عداء مع مل ك یھ وذا حت ى ینج و ج یش آرام م ن         
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یده بل بالعكس فإن الملك بَنھدَد مل ك آرام ك ان متحالف اً م ع آس ا مل ك یھ وذا وھ و                
إسرائیل ، فالقصة مرویة مع بدای ة الإص حاح   الذي أعانھ للتخلص من بعشا ملك    

   .السادس عشر 
  

 ؟ ولم اذا قم تم   العق لاء ین قداسة الأصل العبري المزعوم یا ح ضرات      أ: السؤال  
  بترقیع الكتاب المقدس بقطعھ من ترجمة لا تعتمد على مخطوطات  ؟  

  
اءَ عَلَیْ كَ جُمْھُ ورٌ كَثِی رٌ مِ نْ     قَدْ جَ: [فَجَاءَ أُنَاسٌ وَأَخْبَرُوا یَھُوشَافَاطَ    : المثال التاسع 

 : ٢٠ أخبار ٢). ھِيَ عَیْنُ جَدْيٍ] ( وَھَا ھُمْ فِي حَصُّونَ تَامَارَ أَرَامَعَبْرِ الْبَحْرِ مِنْ    
   بحسب ترجمة فان دایك٢
  

ج اءَ لِقِتالِ كَ جمھ ورٌ كثی رٌ مِ نْ جھ ةِ         : ((فأقبَلَ مَنْ أخبَرَ یوش افاطَ بِ الأمرِ وق الَ لَ ھ          
 ٢)). ، وھ  ا ھُ  م بَلَغ  وا حُ  صونَ تام  ارَ الت  ي ھ  يَ عَ  ینُ ج  دْيٍ أدومَلمَی  تِ مِ  نْ بَح رِ ا 
  بحسب ترجمة بحسب الترجمة المشتركة٢ : ٢٠أخبار 

  
" لماذا غیّر المترجمون ال شرفاء ف ي الترجم ة العربی ة الم شتركة كلم ة          : السؤال  

  ؟" أدوم" إلى كلمة " أرام 
  

لمخطوط ات العبری ة خط أ ف ادح لأن ارام     وطبعاً الإجاب ة ھ ي لأن الموج ود ف ي ا       
تق  ع ف  ي أق  صى ال  شمال وھ  ي لا تق  ع ب  القرب م  ن أي بح  ر ، أم  ا أدوم فھ  ي ف  ي     
أقصى الجنوب وھي جنوب شرق البحر المی ت ،  وع ین ج دي تق ع عل ى البح ر            
المیت وطبعاً الفرق كبیر من أقصى الشمال إلى أقصى الجن وب ، و إلی ك تعلی ق          

ھك ذا ف ي مخط وط عب ري وترجم ة      : أدوم  (( لم شتركة   اللاھوتیین في الترجم ة ا    
)) تقع على الشاطيء الغربي لبح ر می ت  : عین جدي .  في العبریة ارام    . لاتینیة  

.  
سواء ك ان ھ ذا   "من ھذا التعلیق یتضح أن المخطوطة العبریة المعتبرة فیھا خطأ  

أ وأنھم اضطروا إلى ت صحیح ھ ذا الخط    " الخطأ من مؤلف السفر أو من الناسخ    
  .وذلك بترقیع النص من مخطوطھ عبریة شاذه مھملة ومن ترجمة لاتینیة 

ھو لا شك ان لدینا مخط وطتین عب ریتین واح ده م نھم وھ ي المعتم ده              : والسؤال  
فیھا خطأ جغرافي فادح فلماذا لم یصححھا الناسخون ؟ ولماذا لم تصححھا لجن ة        

  فع؟المراجعة المزعومة عندما كان ینطقھا الناسخ بصوت مرت



       ٤٨

  
 حِ ینَ مَلَ  كَ وَمَلَ كَ سَ  نَةً   ابْ  نَ اثْنَتَ یْنِ وَأَرْبَعِ ینَ سَ  نَةً  كَ  انَ أَخَزْیَ ا   : (( المث ال العاش ر   

 ٢ : ٢٢ أخب ار  ٢             وَاحِ دَةً فِ ي أُورُشَ لِیمَ وَاسْ مُ أُمِّ ھِ عَثَلْیَ ا بِنْ تُ عُمْ رِي         
  )) .بحسب ترجمة فان دایك

 سنَةً ح ینَ ملَ كَ، وملَ كَ س نَةً واح دَةً بِأورُش لیمَ، وك انَ            نَعِشریوكانَ أخزْیا اَبنَ    (( 
 بح  سب لترجم  ة العربی  ة   ٢ : ٢٢ أخب  ار ٢))      اَس  مُ أُمِّ  ھِ عثَلْی  ا بِن  تَ عَم  ري    

 المشتركة  
لماذا قام المترجمون الشرفاء بتغییر عمر أخزیا عندما تولى الحكم م ن      : السؤال  

   سنة ؟؟٢٠ سنة إلى ٤٢
 سنة عبارة ع ن خط أ ت اریخي ف ادح لا یق ع فی ھ طف ل ص غیر         ٤٢ وطبعاً لأن سن 

فضلاً عن نبي ملھم أو مجموعة من النساخ المحترفین وذلك لأن عمر أبو أخزیا 
ابن ھ أخزی ا ت ولى الحك م ف ي ال سنھ الت ي م ات         و ،١١٨ س نة فق ط   ٤٠حین مات كان    

 الاب ن   سنة بمعن ى أن ٤٢ سنة والابن ٤٠فیھا أبوه فلا یعقل أن یكون أبوه عمره      
أكبر من أبوه بعامین ،  وطبعاً قام اللاھوتیین بترقیع الكتاب المقدس من الترجمة 
السبعینیة حی ث  أدرك المترجم ون الیھ ود ھ ذا الخط أ من ذ أم د طوی ل وص ححوا           
خطأ الرب ، ولكن المصیبة أن حتى ھذا الترقی ع ی وقعھم ف ي تن اقض م ع كت ابھم              

وَكَ  انَ أَخَزْیَ  ا ابْ  نَ اثْنَتَ  یْنِ (( ال  نص المق دس نف  سھ فق  د ج  اء ف  ي موض  ع آخ  ر ھ  ذا  
وَاسْ مُ أُمِّ ھِ عَثَلْیَ ا بِنْ تُ     . وَعِشْرِینَ سَنَةً حِینَ مَلَ كَ، وَمَلَ كَ سَ نَةً وَاحِ دَةً فِ ي أُورُشَ لِیمَ            

  .١١٩)) عُمْرِي مَلِكِ إِسْرَائِیلَ 
  أین قداسة النص العبري المزعوم ؟: السؤال 

فنجد م ثلاً ال دكتور   !! كتاب المقدس تبریراً كومیدیاً     ویأتي تبریر المدافعین عن ال    
  القس 

 ٢٦ : ٨ مل  وك ٢لا ش  ك أن م  ا ج  اء ف  ي   (( من  یس عب  د الن  ور ف  ي كتاب  ھ یق  ول    
 نق رأ عم ر   ٢٠ : ٢١ أخب ار  ٢ س نة فف ي   ٢٢صحیح ، فإن أخزیا حین ملك ك ان         

،  غلطة م ن الناس خ   ٢:٢٢ أخبار ٢وما جاء في . ابیھ لما مات كان أربعین سنة    
س  ببھا أن اللغت  ین العبرانی  ة والیونانی  ة الق  دیمتین ل  م یك  ن بھم  ا الأرق  ام العربی  ة ،    
فك   ان العبرانی   ون ی   ستخدمون الح   روف الھجائی   ة ب   دل الأرق   ام ، وبع   ض ھ   ذه    
. الحروف متشابھة الشكل ، فمثلاً حرفا الدال والراء في العبریة متشابھان كثیراً 
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    ٢٠ : ٢١ أخبار ٢.)) لَيس فِي قُبورِ الْملُوكِ
   ٢٦ : ٨ ملوك ٢ ١١٩
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 ، والح رف ال ذي ی دل    ٢٠ عل ى ال رقم   وھناك تشابھ كبیر بین الح رف ال ذي ی دل      
  ١٢٠ )) ٤٠على الرقم 

  ولنا على رد فضیلة القس المبجل عدة اعتراضات 
 خط  أ م  ن الناس  خ یج  ب أن    ٢:٢٢ أخب  ار ٢عي أن م  ا ج  اء ف  ي   حت  ى ی  دّ : أولاً 

أو . یحضر لنا مخطوطة أخرى أقدم من ھذه المخطوط ة وفیھ ا العم ر ال صحیح        
ریة فیھا العمر الصحیح ، وإلا فكیف حكم على الأقل یحضر لنا أي مخطوطة عب

  .على أنھ خطأ من الناسخ ولیس خطأ من مؤلف السفر
  

إِلَ ى الأَبَ دِ   . لأَنَّ الرَّبَّ یُحِبُّ الْحَقَّ وَلاَ یَتَخَلَّى عَنْ أَتْقِیَائِھِ      : (( المثال الحادي عشر  
 بح  سب ترجم  ة ف  ان ٢٨ : ٣٧مزم  ور )) . أَمَّ  ا نَ  سْلُ الأَشْ  رَارِ فَیَنْقَطِ  عُ. یُحْفَظُ  ونَ

 دایك
لكِنَّ  ھُ . ال  رّبُّ یُح  بُّ الإن  صافَ ولا یتَخلَّ  ى عَ  نْ أتقیائِ  ھِ، ب  ل إل  ى الأب  دِ یحرُسُ  ھُم    ((

 بح  سب الترجم  ة  ٢٨ : ٣٧مزم  ور )). ویقطَ  عُ ذُرِّیَّ  ةَ الأش  رارِ  یُعاقِ  بُ الآخ  رینَ  
 العربیة المشتركة 

  
((  عل  ى ھ  ذا ال  نص م  ا یل  ي ج اء ف  ي ھ  وامش الترجم  ة العربی  ة الم  شتركة تعلیق اً  

  )).إلى الأبد یحفظون : في العبریة . ویقطع ذریة الأشرار ، ھكذا في الیونانیة 
بحسب النص العبري ف إن عق اب الأش رار أن یحفظھ م الإل ھ إل ى الأب د               : السؤال  

  " .یا لھ من عقاب لذیذ للأشرار أن یحفظھم الإلھ " فھل ھذا العقاب منطقي 
  ترقیع ھذه الفقرة من الترجمة السبعینیة وھي مجرد ترجمة ؟ لماذا تم : السؤال 

 ولم اذا ل م ی تم ترقی ع     المعارض ون  المخطوط ات الكثی رة الت ي یتغن ى بھ ا       ھذهأین  
   ؟ةالكتاب المقدس من مخطوطة عبریة أخرى بدلاً من اللجوء إلى ترجمة یونانی

الت ي  " زعوم ة  الم" ساخ ھم ومجموعات المراجعة وكیف مرَّ ھذا الخطأ على النّ   
  تتابعھم ؟ 

:المثال الحادي عشر  
 ((  بِمَحَبَّتِ ھ وشَ فَقَتِھ آفتَ داھم    ومَ لاكُ وَجھِ ھ خَلَّ صھم   ف ي جَمی عِ مَ ضایِقِھم تَ ضایَقَ     

 بح سب الترجم ة العربی ة    ٩ : ٦٣إش عیاء  )). ورَفعَھم وحَمَلَھم كُلَّ الأَیَّ امِ القَدیم ة      
  المشتركة

                                                        
   ١٦٦  صفحة ٢٦: ٨وك  مل٢ شبهات وهمية الرد على ١٢٠



       ٥٠

بِمَحَبَّتِ ھِ وَرَأْفَتِ ھِ ھُ وَ فَكَّھُ مْ     . وَمَلاَكُ حَضْرَتِھِ خَلَّ صَھُمْ یَقَ  فِي كُلِّ ضِیقِھِمْ تَضَا    (( 
  بحسب ترجمة ف ان دای ك   ٩ : ٦٣ إشعیاء   )) .وَرَفَعَھُمْ وَحَمَلَھُمْ كُلَّ الأَیَّامِ الْقَدِیمَةِ      

. 
وإلیكم " ملاك حضرتھ خلصھم" ولیس "  خصمھ خلصھم  " النص العبري ھو     

في . ملاكھ ھكذا في الیونانیة واللاتینیة (( العربیة المشتركة تقولشھادة الترجمة 
  )) العبریة خصمھ 

 ، ١٢١فلماذا قام ترزیة الكتاب المقدس بسرقة النصر من الخصوم ل صالح الم لاك    
  إلخ..…………وإذا كان ھذا خطأ من الناسخ فأین ھي المخطوطات الكثیرة 

  
 صَ ارَ ھَ ذَا   كِ یَھُویَ اقِیمَ بْ نِ یُوشِ یَّا مَلِ كِ یَھُ وذَا     فِي ابْتِدَاءِ مُلْ : (( المثال الثاني عشر  

   ١ : ٢٧إرمیا )). الْكَلاَمُ إِلَى إِرْمِیَا مِنْ الرَّبِّ 
فِي ال سَّنَةِ الرَّابِعَ ةِ فِ ي    فِي ابْتِدَاءِ مُلْكِ صِدْقِیَّا مَلِكِ یَھُوذَا    وَحَدَثَ فِي تِلْكَ السَّنَةِ      (( 

نَّ حَنَنِیَّا بْنَ عَزُورَ النَّبِيَّ الَّذِي مِنْ جِبْعُونَ قَالَ لِي فِي بَیْتِ ال رَّبِّ      الشَّھْرِ الْخَامِسِ أَ  
   ١ : ٢٨إرمیا )). أَمَامَ الْكَھَنَةِ وَكُلِّ الشَّعْبِ

ف  ي بدای ة مل  ك یھوی  اقیم أم ف  ي بدای  ة مل  ك  أ  ؟مت  ى مل  ك یھ  وذا بال  ضبط: ال سؤال  
  صدقیا ؟

 خط أ أنبی اء الإل ھ یھ وه ؟ أم خط أ ن ساخ الإل ھ         وھل ھذا خطأ من الإل ھ یھ وه ؟ أم         
  یھوه ؟

  أم خطأھم جمیعاً ؟
وَإِلَ   ى . وَأَمَ   امَ الْمَخَ   ادِعِ مَمْ   شًى عَ   شَرُ أَذْرُعٍ عَرْض   اً : (( المث   ال الثال   ث ع   شر 

 ٤ : ٤٢حزقی ال   )).  عَرْض اً وَأَبْوَابُھَ ا نَحْ وَ ال شِّمَالِ        ذِرَاعٌ وَاحِ دَةٌ  ، الدَّاخِلِیَّةِ طَرِیقٌ 
  بحسب ترجمة فان دایك

وطُولُ ھ مئ ةُ   وأمامَ الغُرَفِ مَمشى نح وَ ال دَّاخلِ، عرضُ ھُ ع شْرُ أذرعِ        : ((  النص  
 بح   سب الترجم   ة  ٤ : ٤٢    حزقی   ال )).، ومَ   داخلُھا إل   ى جھ   ةِ ال   شِّمالِ   ذِراعِ

   العربیة المشتركة
 

  ؟" ذراع مئة " إلى "  ذراع واحد " لماذا تم تغییر طول الممر من : السؤال 
وطبعاً لأن النص العبري غیر معقول فكیف یكون عرض المم شى ع شرة أذرع          

 فق  ط ، وھ  ذا م  ا أدرك  ھ المترجم  ون اللاھوتی  ون م  ن  اً واح  داًویك  ون طول  ھ ذراع  
فلم یجدوا مخرجاً . الطوائف المختلفھ سواء كاثولیك أو بروتستانت أو أرثوذكس 

                                                        
   في التقليد المسيحي يؤمنون أن ملاك الحضره هو الإله نفسه١٢١
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ة السبعینیة والسریانیة فجعلوه مئة إلا أن یرقعوا الكتاب المقدس بنص من الترجم
  ذراع حتى یكون الكلام معقولاً 

  الفصل الرابع
 حریفتنماذج من 

  مخطوطات الكتاب المقدس
ھ عي عدم تحریف  للإستشھاد بمخطوطات الكتاب المقدس أھمیة خاصة عند من یدّ  

  : ویتضح ذلك من أقوالھم التي سنوردھا كما یلي،
ملیة نسخ الأسفار المقدسة بدقة ھي مضرب  ھكذا تمت ع  : ((  صموئیل مشرقي   

الأمثال تؤكد بأنھا ما زالت إلى الیوم على صحتھا ونزاھتھا لم یلحق أدنى تغیی ر       
  .١٢٢))منذ كتابتھا في صد المسیحیة إلى أن وصلت إلینا كما ھي الآن 

وھكذا تبرھن لنا أننا نملك كل الوثائق والأدلة التي تؤك د  : ((  عبد المسیح بسیط  
لمة االله في أسفاره المقدسة لم تحرف ولم تبدل ولم یفقد منھا كلم ة واح دة أو   أن ك 

   .١٢٣))حرف واحد 
  

 أن مخطوط ات الكت اب   الأساقفة والمطارن ة  ھل حقاً ما یدعیھ   :ولكن السؤال ھو  
المقدس تشھد على عدم التحریف أم أنھا تصرخ شاھدة على إمتداد ی د التحری ف            

  إلیھا؟
خ الكتاب المقدس أنفسھم وإلیكم شھادة موجودة عل ى ھ امش   اسّالإجابة تأتي من نُ  

 المخطوط  ة الفاتیكانی  ة الت  ي ی  دعي الم  دافعون ع  ن الكت  اب المق  دس أنھ  ا أف  ضل      
 التعلیق على الھ امش ھذا نأخذ مثالاً على ذلك  مخطوطة للكتاب المقدس ،  وأوثق

ن حی ث   من المخطوطة تعلیقاً على بدایة الرسالة إلى العب رانیی       ١٥١٢في صفحة   
ی  ا أحم  ق ی  ا مخ  ادع ألا ت  ستطیع أن تت  رك الق  راءة القدیم  ة عل  ي     (یق  ول التعلی  ق  

    )أصلھا و ألا تحرفھا
"                                

          "   
  

  وھذه ھي صورة المخطوطة والتعلیق علیھا 
  

                                                        
   ٣٢ : ٣١ عصمة الكتاب المقدس واستحالة تحريفه ـ القس صموئيل مشرقي ـ ص ١٢٢
   ١٤٠ الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس ـ ص ١٢٣



       ٥٢

  
  

لكن أیضاً بعد إن العبث بالمخطوطات لم یتوقف فقط عند التحریف أثناء النسخ و       
النسخ فإلیكم مثال صغیر من العبث بالمخطوطة الفاتیكانیة فنجد أن أح دھم عب ث      

وإل یكم  م ن عندیت ھ ،    اًف ن ص اض  أو م ا ش اء أن یمح وا       من نصوصھا    ىبھا فمح 
   ،المثال العملي

       ف  ي ص  فحة ٢٠:١٦ مت  أخرة لإنجی  ل مت  ى ب  ث بأی  دٍ فف  ي ال  صورة التالی  ة عُ
  فاتیكانیة من المخطوطة ال١٢٥٧

  
  
  
  

 من المخطوطة ١٢٠٧ آخر في بدایة سفر دانیال في صفحة عبثاًوإلیكم 
  الفاتیكانیة

  
 

αµαθε 
στατε και  

κακε,  
αφες  

τον πα 
λαιον,  
µη µετα 

ποιει. 
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 ١٣٢٥   وھو موجود في الصفحة رقم ٣٩:١٠وھذا عبث آخر في إنجیل لوقا 
  لمخطوطة الفاتیكانیةامن 

  
  
  

ولكن الفاتیكانیة وإلیك عبث آخر من ناسخ متأخر وھو یضیف إلى المخطوطة 
 في السطر الثالث ونصف السطر حھ لون الحبر ، فلون الحبر مختلفیفض

  الرابع

  
  

ولو توقفت عند ھذا الحد ما حُق لأحدٍ ـ إلا متكبرٍ أو متجبرٍ عن قبول الحق ـ أن 
، ومع ذلك نزید الأمر إیضاحاً علّ االله أن یھدي یقول أن الكتاب غیر محرف 

  ، وعلى االله قصد السبیلویُبصّر 



       ٥٤

  
  بدأ قبل أن ن

في إستدلالاتنا التالیة بالنسبة لورود نص في مخطوطة معینھ وعدم ورودھا في 
إن لم نذكر المرجع یكون مرجعنا ھو  الكتاب المقدس النص  .مخطوطة أخرى 

  الیوناني بالھوامش
THE GREEK NEW TESTAMENT- 4 Edition –  

ISBN 3-438-05110-93-438-05113-3 with  Dictionary  
  

ك في عمل ھوامش ھذا الكتاب نخبة من علماء المخطوطات واللغة ولقد شار
  الیونانیة وھم

Barbara Aland , Kurt Aland , Johannes Karavidpoulos, 
Carlo M.Martini, and Bruce M. Metzger 

  
أكبر المعاھد المتخصصة في دراسة مخطوطات  كان بالتعاون مع وھذا الإصدار

  العھد الجدید وھو
Institute for New Testament Textual 

Research,Munster/Westphalia  
  

   ھو إتحاد جمعیات الكتاب المقدسوالناشرلھذه النسخة 
DEUTSCHE BIBLE GESELLSCAFT  

UNITED BIBLE SOCIETIES 
  

   ھوولمن أراد مراسلة الناشر فالعنوان
Deutsch Bibelgesellschaft 

P.O.Box 810340 
D-70520 Stuttgart 

م  ا یمك  ن للق  اريء الح  صول عل  ى ن  سخة من  ھ م  ن دور الكت  اب المق  دس ف  ي     ورب
بع ض البل دان العربی ة فلق د رأیت ھ ف ي دار الكت اب المق دس بم صر أثن اء مع رض            

 ب دار الكت  اب المق  دس   أن ھ موج  ود  أی  ضاًعلم  تم ، و٢٠٠٦الق اھرة للكت  اب لع ام   
  .بالخرطوم
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 الق اريء ص حة المعلوم ات    أردنا من ذكرنا لھذه التفاصیل المملة أن یراجع   ولقد  
الت  ي ن  ذكرھا حی  ث أن المكتب  ات العربی  ة الم  سیحیة ، وك  ذلك المراك  ز اللاھوتی  ة   

  ل دیھم باح ث متخ صص      في ذیل القائمة العالمیة في ھ ذا المج ال ف لا یوج د          تأتي
  !!!!في مجال المخطوطات أو شبھ متخصص 

  
  تحریف أھم دلیل على الثالوث

 

  ترجمة فان دایك

الترجم           ة 
ربی              ة الع

  المشتركة

ترجم       ة 
كت           اب 

  الحیاة

الطبع               ة 
الكاثولیكی     ة 
للعھ                   د 

  الجدید

الترجم   ة 
العربی     ة 

  المیسرة

فَ     إِنَّ الَّ     ذِینَ یَ     شْھَدُونَ فِ     ي   
الآبُ، : ال     سَّمَاءِ ھُ     مْ ثَلاَثَ     ةٌ  

. وَالْكَلِمَ    ةُ، وَال    رُّوحُ الْقُ    دُسُ 
  .وَھَؤُلاَءِ الثَّلاَثَةُ ھُمْ وَاحِدٌ

 
  ٧ : ٥ یوحنا ١

  

ت     م ح     ذف  
  النص

ت  م ح  ذف 
  النص

ت     م ح     ذف  
  النص

تم حذف 
  النص

  
لقد سبب ھذا النص صدمة و قلقاً كبیراً في الأوساط والكنائس المسیحیة فلا یكاد      
یخل  و كت  اب ف  ي اللاھ  وت أو ش  رح عقی  دة التثلی  ث أو إثب  ات ألوھی  ة الم  سیح إلا      

لمسیح لاھوت ا"نأخذ مثالاً على ذلك الأنبا شنوده في كتابھ      . ویستدل بھذا النص  
نجده في أول إستدلال على ألوھیة المسیح ف ي الف صل الأول ف ي الفق رة الثانی ة          " 

   ، ١٢٤))وھنا اللاھوت واضح جداً (( یستشھد بھذا النص ثم یعلق علیھ قائلاً 
ھ  ؤلاء : ( ی  ستدل ب ھ عل  ى ألوھی  ة الم  سیح فیق  ول  وك ذلك القم  ص م  رقس عزی  ز  

إن ال  ذین " ل الق  دیس یوحن  ا الرس  ول الأق  انیم الثلاث  ةھم إل  ھ واح  د بال  ذات كم  ا ق  ا 
یشھدون ف ي ال سماء ھ م ثلاث ة الآب والكلم ة وال روح الق دس وھ ؤلاء الثلاث ة ھ م              

  ١٢٥ )٧:٥یو١" واحد

                                                        
  يدرس على طلاب الكليات الإكليريكية ، هذا الكتاب ٨ لاهوت المسيح ـ البابا شنودة الثالث ـ ص ١٢٤
  ٨٣السيد المسيح هل هو االله ؟ ـ القمص مرقس عزيز خليل ـ ص  125



       ٥٦

ف وأن  أن ھ  ذا ال  نص ن  ص مح  رّ    عن  دما نعل  م ولك  ن ت  أتي ال  صاعقة الكب  رى   
ولكن   ..في الكتاب المقدس امتدت أیدیھم للعبث بمخطوطات الكتاب المقدسمحرّ
   ؟  لماذا

 فإن مجلس تحریر دائرة المعارف   ـللعلمـ ودائرة المعارف الكتابیة  الجواب عند 
الذین اشتھروا بالدفاع عن  علماء المسیحیة الكتابیة لیس فرداً وإنما مجموعة من 

  الكتاب المقدس  
وقع ت ھ ذه   ": (( اختلاف ات مق صودة   " دائرة المعارف تحت عنوان    وإلیكم كلام   

ودة نتیجة لمحاولة النساخ تصویب ما حسبوه خطأ ، أو لزیادة    الإختلافات المقص 
ولكن ـ في الحقیقة ـ لیس ھناك أي دلی ل     . أو لتدعیم رأي لاھوتيإیضاح النص 

عل   ى أن كاتب   اً م   ا تعم   د إض   عاف أو زعزع   ة عقی   دة لاھوتی   ة أو إدخ   ال فك   ر     
محاول   ة التوفی   ق ب   ین الروای   ات ولع   ل أب   رز تغیی   ر مق   صود ھ   و . ھرط   وقي 

فال  صورة المخت  صرة لل  صلاة  : وھن  اك مث  الان ل  ذلك  . تن  اظرة ف  ي الأناجی  ل  الم
قد أطالھا بعض النسّاخ لتتفق مع الصورة  ) ٤ ـ ٢ : ١١( الربانیة في إنجیل لوقا

كما حدث نفس الشيء  ) . ١٣ ـ ٩ : ٦( المطولة للصلاة الربانیة في إنجیل متى 
فق د   ) ١٧ ، ١٦ : ١٩( ى في حدیث الرب یسوع مع الرجل الغني في إنجیل مت        

وف ي ق صة   . أطالھا بعض النسّاخ لتتفق م ع م ا یناظرھ ا ف ي إنجی ل لوق ا وم رقس          
نجد أنھ رج ع إل ى نف سھ وق رر      ) ٣٢ – ١١ : ١٥( الابن الضال في إنجیل لوقا  

 فأض  اف الن  سّاخ ھ  ذه ١٩ : ١٥ل  و "  اجعلن  ي كأح  د أج  رك …" أن یق  ول لأبی  ھ 
وق د ح دثت أحیان اً    . ي الع دد الح ادي والع شرین     العبارة إلى حدیث الابن لأبی ھ ف        

وال ذین  " بعض الإض افات لت دعیم فك ر لاھ وتي ، كم ا ح دث ف ي إض افة عب ارة               
  حی ث أن ھ ذه العب ارة لا توج د ف ي      ٧:٥ ی و ١" یشھدون في السماء ھم ثلاثة  

أي مخطوط  ة یونانی  ة ترج  ع إل  ى م  ا قب  ل الق  رن الخ  امس ع  شر ، ولع  ل ھ  ذه        
ف ي تعلی ق ھام شي ف ي مخطوط ة لاتین ي ، ول یس كإض افة         العبارة جاءت أصلاً    

 )) مقصودة إلى نص الكتاب المقدس ، ثم أدخلھا أحد النساخ في ص لب ال نص           
١٢٦ .  

 یعب  ث بھ  اس  تخفاف بھ  ذه المخطوط  ات حت  ى  لاألھ  ذه الدرج  ة وص  لت المھان  ة وا 
 دون رقیب ؟ وإذا كان ھ ؤلاء الن ساخ غی ر أمن اء وأض افوا          إضافةً وحذفاً النساخ  

   ؟اتص لتأیید فكر لاھوتي خاص بھم فكیف نثق في ھذه المخطوطنصو
 وطالما أن ھذا النص محرّف ومضاف فلماذا یستدل ب ھ اللاھوتی ون والق ساوسة          

  على ألوھیة المسیح كما فعل الأنبا شنوده في كتابھ لاھوت المسیح ؟
                                                        

   ٢٩٥ : ٢٩٤ دائرة المعرف الكتابية ـ الجزء الثالث ـ حرف خ ـ مخطوطات العهد الجديد ـ نقل نصوص العهد الجديد ـ ص ١٢٦
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 ف  ي بع  ض ( ن  سخة الكاثولی  ك للعھ  د الجدی  د ف  ي الھ  امش الحقیق  ة التالی  ة     وت  ذكر 
ل م ی رد ف ي    . الآب والكلمة والروح القدس وھؤلاء الثلاثة ھ م واح د       : الأصول  

الأصول الیونانیة المعول علیھا ، والأرجح أنھ شرح ادخل إلى المتن في بعض     
  ) .النسخ

ولم یجد یوسف ریاض بداً من الإعتراف بحقیقة تحریف ھذا ال نص م ع محاول ة         
إض  افة الحواش  ي المكتوب  ة   ( : للمراوغ  ة لتخفی  ف ح  دة الف  ضیحة حی  ث یق  ول     

وھ و عل ى م ا یب دو س بب      : كتعلیق على جانب الصفحة كأنھا من ض من الم تن       
" ف ي إض  افة بع  ض الأج  زاء الت  ي ل  م ت  رد ف  ي أق  دم الن  سخ وأدقھ  ا مث  ل عب  ارة   

 ، وأیضاً عبارة ١:٨في رومیة"  السالكین لیس حسب الجسد بل حسب الروح 
   ١٢٧  )٧:٥ یوحنا١الواردة في .." .الذین یشھدون في السماء ھم ثلاثة " 

  الق  ساوسة م  ا زال الكت  اب ب  الرغم م  ن وض  وح حقیق  ة تحری  ف     و ھالغری  ب أن   
 أن ھذا النص غیر محرّف ، نأخذ مث الاً عل ى      یزعمونیخدعون شعب كنیستھم و   

فھ و نف سھ ال ذي ق ال ف ي دائ رة المع ارف         ،  ذلك الدكتور القس من یس عب د الن ور          
لت دعیم رأي  "  أو عل ى ح د تعبی ره أض افھ الناس خ      الكتابیة أن ھذا ال نص مح رّف     

وم ن الأدل ة عل ى ص حة ھ ذه      ((  الذي یقول ف ي كتاب ھ    أیضاً وھو نفسھ  "لاھوتي  
أن سیاق الكلام یستلزم وجودھا لیتم المعن ى ، فل و حٌ ذفت لك ان المعن ى        : العبارة  
ال رب  فھل كلام االله ناقص المعنى حتى جاء الناسخ لیتمم ما ن سیھ   . ١٢٨))ناقصاً  

   ؟ یا فضیلة القس
والغریب أیضاً أن الأنبا شنوده ما زال ی دافع ع ن ھ ذا ال نص ، فعن دما س ئل ع ن          

إن كانت ھذا الآیھ لم توجد في بعض النسخ  فلعل ھ ذا یرج ع      (( :قالھذا النص   
مت  شابھتین  ) ٨ ،٧:٥ی  و١(إل ى خط  أ م ن الناس  خ ، ب  سبب وج ود آیت  ین متت الیتین     

 وھؤلاء الثلاثة واحد  …ھایة ھكذا الذین یشھدون في السماءتقریباً في البدایة والن 
ومع ذلك ھذه الآی ة  .  وھؤلاء الثلاثة في الواحد …ـ والذین یشھدون في السماء      

  .١٢٩))موجودة في كل النسخ الأخرى ، وفي النسخ الأثریة 
 أن یوھم القاريء أن ھذا الخطأ وقع في نسخة أما ب اقي الن سخ س لیمة           الباباأراد ا 

 فھ ي  ھا ھذا النص وطبعاً ھذا الكلام یخالف ما ذكرتھ دائرة المعارف الكتابی ة    وب
حیث أن ھذه العبارة لا توجد في أي مخطوطة یونانیة ترجع إلى ما قبل ( :تقول  

 م ن ھ  ذه  اً ش  نودة ل م ی ذكر اس  م أی    الباب ا أن  ، ع  لاوة عل ى ).الق رن الخ امس ع شر   
                                                        

  ٦٦ صفحة  يوسف رياض ـ وحي الكتاب المقدس ـ 127
   ٤٢٣ية ص  شبهات وهم١٢٨
   ٢٢،٢٣ سنوات مع أسئلة الناس ـ أسئلة لاهوتية وعقائدية أ ـ ص ١٢٩



       ٥٨

یخ الف  لا  ش نودة  البابا كلام و ھذا النص ، جاء بھا المخطوطات الأخرى التي    
 یخ  الف ك  لام علم اء مخطوط  ات الكت  اب  فق  ط إنم ا ك لام دائ  رة المع ارف الكتابی  ة   

، بل الأكثرمن ذلك فإنھ یخ الف المخطوط ات القبطی ة الت ي تفتخ ر              أیضاً المقدس
   :بھا الكنیسة القبطیة الأرثوذكسیة وإلیك التفاصیل 

ال  سینائیة ـ الفاتیكانی  ة ـ          :  ال  نصأس  ماء المخطوط  ات الت  ي لا یوج  د بھ  ا ھ  ذا  
الأس كندریة ـ  القبطی ة ال صعیدیة ـ القبطی ة البحیری ة ـ الأرمینی ة ـ  الأثیوبی ة ـ                     

 ـ   436 ـ   323 ـ   322 ـ    88 ـ  33ـ      VID 048الجورجیة ـ السلافیة ـ  
  1611 ـ  1505 ـ  1409 ـ  1292 ـ  1241ـ  1175 ـ  1067  ـ  945

   2464١٣٠ ـ 2344 ـ 2298 ـ 2138 ـ 1881 ـ 1846  ـ1739 ـ 1735ـ 
وبالرغم م  ن أن ھ  ذه لی  ست ص  ورة ض  وئیة    الفاتیكانی  ةوإل  یكم ن  ص المخطوط  ة  

للمخطوط ھ أو ب الإنفرا ری د ولكنھ ا نق  ل حرف ي ل نص المخطوط ة وإلی ك ص  ورة         
   المرجع الذي نقلنا عنھ نص المخطوطة لغلاف

                                                        
  – THE GREEK NEW TESTAMENT- 4 Edition راجع١٣٠

 ISBN 3-438-05110-93-438-05113-3 with  Dictionary   
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       ٦٠

  
  
  



٦١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 إل  ى ٥:٥یوحن  ا١ء ال  ذي یحت  وي عل  ى وإل  یكم أی  ضاً المخطوط  ة ال  سینائیة والج  ز
  ، وقد غابت منھا أیضاً عبارة الثالوث الشھیرة  ٧یوحنا٢
  

  
  
  



       ٦٢

 لا یرج ع إل ى  یتضح مما سبق أن غیاب ھذا النص م ن المخطوط ات الرئی سیة             
 المخطوط  ات م  ن الحقیق  ة أنھ  ا غائب  ة ك  نل و ف  ي مخطوط  ة واح  دة ،خط  أ ناس  خ

دة یتفق معي أن ھ م ن غی ر المعق ول أن یق ع       شنوو البابا الیونانیة  المعتمدة كلھا ،      
اخ للمخطوطات في نفس الخطأ ، في نفس الموضع ،  في نفس الرس الة         سّكل النُ 

    .!!! ،  في نفس الإصحاح،  في نفس العدد
كلمن  ت ـ     : والكثی  ر م  ن آب  اء الكنی  سة لا یعرف  ون ش  یئاً ع  ن ھ  ذا ال  نص م  نھم    

   وغیرھم… ١٣١ سطینوسأوریجانوس ـ دیونسیوس ـ یوحنا الدمشقي ـ أوغ
  

یت ضح جلی اً    حی ث    وجیروم لم یضعھ في ترجمتھ المسماه الفواجاتا وإلیك ال نص  
  غیاب عبارة  الآب والكلمة والروح القدس وھؤلاء الثلاثة ھم واحد ـ

1Jo 5:7  quia tres sunt qui testimonium dant 
1Jo 5:8  Spiritus et aqua et sanguis et tres unum sunt 

  
لاھ وت الم سیح   ( ش نودة أن  الباب ا  طالما أن ھذا النص كما یق ول عن ھ    :نا سؤال ول

 فلم  اذا ل  م ی  ستخدمھ الحاض  رون ف  ي مجم  ع نیقی  ة لإثب  ات لاھ  وت      )ظ  اھر فی  ھ 
   ؟ المسیح ضد أریوس

ع ن س بب وج ود    ولقد أصابني الذھول عندما قرأت تعلی ق ال دكتور داود ری اض        
ف  إذا قی  ل إن بع  ض  ( ث ق  ال ھ  ذا ال  نص ف  ي بع  ض الترجم  ات ب  ین قوس  ین حی      

 كتعلی ق ھام شي أو ش رح    ٧:٥یو١الترجمات الإنجلیزیة تضع بعض الآیات مثل       
بین أقواس فسبب ھذا أنھم رجعوا لمخطوط ة أق دم م ن تل ك الت ي كان ت موج ودة            

. عندھم ، ولم یجدوا فیھا ھذا الجزء إلا كتعلیق ھامشي أو بین أق واس ، ك شرح            
وفي استمرار بح ثھم اكت شفت مخطوط ة أق دم م ن      . ا ولأمانتھم العلمیة لم یدونوھ   

تلك المخطوطة ، وبھ ا الج زء موض وع النق اش، ف تم إدراج ھ م رة أخ رى ، ف إن               
أُخ  ذ عل  یھم م  ا فعل  وه ، فلاب  د أن ن  درك أن ھ  دفھم ك  ان الأمان  ة العلمی  ة ، ول  یس      

  .١٣٢)التغییر والتبدیل 
 م ن   م ؤخراً تي ھبطتفیا لیت الدكتور المبجل یذكر لنا ما ھي ھذه المخطوطة ال       

ف والتي حرّالسماء على المترجمین للغة الإنجلیزیة والتي تحتوي على النص المُ
  كتشفوا فجأة أنھا أقدم المخطوطات للنص ؟؟ا

                                                        
   المرجع السابق١٣١
  ٢٩من يقدر على تحريف كلام االله ؟ داود رياض ـ ص  132



٦٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

إذا ك   ان ھ   ذا تف   سیر ال   دكتور لوج   ود ھ   ذا ال   نص ب   ین قوس   ین ف   ي الترجم   ات    
طات نفسھا الإنجلیزیة ، فما ھو تفسیره لوجود ھذا النص بین قوسین في المخطو

  ؟؟
ویا لیت الدكتور یقرأ ما كتبھ معلمھ وأستاذه وراعي الكنی سة الت ي یخ دم بھ ا ف ي               

   )) !!! لتدعیم رأي لاھوتي ((دائرة المعارف الكتابیة أن ھذا النص قد أٌضیف
 یخ  ادعون ش  عب كنی  ستھم ، ومت  ى تك  ون ل  دیھم الج  رأة   ال  بعضف  إلى مت  ى یظ  ل  

 بالحقیق  ة أن الكت اب المق  دس نالت  ھ ی  د  ویخرج وا عل  ى ش  عب الكنی سة ویخب  رونھم  
  التحریف ؟

  
  المرأة الزانیةكذبة 

  وصفعة على وجھ المنصرین
لا تكاد تخل و عظ ة م ن عظ ات الق ساوسة والمن صرین إلا وی ذكرون فیھ ا  ق صة             
المرأة التي أمسكوھا في جریمة زنا ثم جاءوا بھا للم سیح لیق یم علیھ ا الح د فق ال             

 ١٣٣ خطی  ة فلیرمھ  ا بحج  ر أولاً ث  م تركھ  ا تم  ضي لھ  م الم  سیح م  ن ك  ان م  نكم ب  لا 
ویوردون ھذه  القصة للإستدلال على رحمة المسیح بالخطاة ، وأیضاً دلیل على    

 الح دود ، ولك ن ت أتي الفاجع ة     على الأق ل م ن جھ ة    بالناموس   ترك المسیح العمل  
 عل  ى واض  حة جلی  ةوال  صاعقة المدوی  ة عن  دما نعل  م أن ھ  ذه الق  صة ھ  ي ش  ھادة   

  . التحریف إلى مخطوطات الكتاب المقدس إمتداد ید
 مجموع ة العلم اء الكت ابیین    على ل سان  على تحریف ھذا النص    وتأتي أول شھادة  

واللاھ   وتیین ال   ذین ینتم   ون إل   ى  مختل   ف الكن   ائس الم   سیحیة م   ن كاثولیكی   ة         
وأرثوذكسیة وإنجیلیة حیث ذكروا في ھوامش الترجمة العربیة المشتركة ما یلي        

في المخطوطات القدیمة وفي الترجمات ال سریانیة   .١١:٨ – ٥٣:٧لا نجد   (( 
   )).  بعض المخطوطات تجعل ھذا المقطع في نھایة الإنجیل. واللاتینیة 

والشھادة الثانیة على ھذا التحریف تأتي من واضعي مقدمة العھد الجدی د للطبع ة          
 – ٧/٥٣ (أم ا روای ة الم رأة الزانی ة    (( الكاثولیكیة یقولون تحت عنوان المؤلف   

 فھن اك إجم  اع عل  ى أنھ  ا م  ن مرج  ع مجھ  ول فأدخل  ت ف  ي زم  ن لاح  ق   ) ٨/١١
.((١٣٤  

  إعتراضات القس منیس عبد النور والرد علیھا

                                                        
   ١١:٨ – ٥٣:٧ إنجيل يوحنا ١٣٣
   الكتاب المقدس العهد الجديد ـ دار المشرق بيروت١٣٤



       ٦٤

وبعد ھذا الإجماع الكنسي على تحریف ھذا النص لم أكن أتوق ع أن ی دافع أح د          
دع ش   عب كنی   ستھ ا ی   راوغ ویخ   ال   بعضع   ن ھ   ذا ال   نص لك   ن للأس   ف م   ازال  

   تحریف كتابھم المقدس لیوھموھم بعدم
 معظم المخطوطات موجودة في ھذه القصة أنالقس  ادّعى  : الإعتراض الأول 

المكتوب ة   الن سخ  غیر أن القصة موج ودة ف ي معظ م   :   (( لاالمكتوبة بخط الید فق 
   ١٣٥)) بخط الید  

   فھذه القصة لم ترد في المخطوطات التالیةوھذا الإدعاء عار من الصحة 
سكندریة ـ الفاتیكانیة ـ الإفرامیة  ـ القبطی ة     ـ السینائیة ـ الإ ٧٥ردیة  ـ ب٦٦بردیة 

ال صعیدیة ـ القبطی ة البحیری ة ـ القبطی ة الأخمیمی ة ـ الأرمینی ة ـ الجورجی ة ـ                        
 L  -  N  -  T -   W  -   0141  ـ   ـ ثیتا  السلافیة ـ الدیاتسرون  ـ دلتا

-  33  -  157  -  565   -  1241 -   1333  -  1424   -   .....  
  ١٣٦وغیر ھذه من المخطوطات المكتوبة بخط الید

لا نج د  (( رد على القس أیضاً ما جاء في ھوامش الترجمة العربی ة الم شتركة          نو
. في المخطوطات القدیمة وفي الترجم ات ال سریانیة واللاتینی ة          .١١:٨ – ٥٣:٧

وعلى ف رض وج ود   )). بعض المخطوطات تجعل ھذا المقطع في نھایة الإنجیل     
أم  ا ، فھ  ي مخطوط  ات مت  أخرة زمنی  اً    ،ھ  ذه الفق  رات ف  ي بع  ض المخطوط  ات  

 والفاتیكانی   ة ٦٦المخطوط   ات القدیم   ة المكتوب   ة ب   الخط الكبی   ر مث   ل ب   رد ی   ة       
والسینائیة والسكندریة وغیرھا فلا یوج د بھ ا ھ ذه الق صة مم ا ی دل عل ى أن ھ ذه                

   . القصة أضیفت للمخطوطات في وقت متأخر 
  

نعم لم توج د ف ي أرب ع ن سخ قدیم ة ، غی ر أن ھ ذه        ((  :قال القس  : الإدعاء الثاني 
الن  سخ تنق  صھا بع  ض أوراق ، ومنھ  ا الأوراق الت  ي ت  شمتمل عل  ى ھ  ذه الق  صة      

   ١٣٧))وغیرھا 
  

ھذا الإدعاء أقل ما یمكن أن یقال عنھ أنھ محض افتراء وإلیكم صورة لمخطوطة 
نج د فیھ ا بدای ة     ٦٦ م ن البردی ة   ٥٢م  وھي الصفحة رق   میلاد ٢٠٠ترجع لسنة   

  ε ραύνησον وھ    ي ج    زء م    ن كلم    ة    νησονبح    روف  البردی    ة تب    دأ  

                                                        
   ٣٥٨ شبهات وهمية ـ ص ١٣٥
  – THE GREEK NEW TESTAMENT- 4 Edition راجع١٣٦

 ISBN 3-438-05110-93-438-05113-3 with  Dictionary   
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٦٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 وف ي ال سطر الث اني    ٥٢:٧  التي تترجم فتش وھ ي ج زء م ن یوحن ا         إراونیسون  
 ث م یب دأ مباش رة بالعب ارة     ،نجد في نھایة الفقرة علامة وقف أو ترقیم وھي النقطة  

 بالین آون أوتویس ھو Πάλιν ο ν αυ τοι ς ο   Ιησου ςالتالیة 
  ١٢:٨  كَلَّمَھُمْ یَسُوعُ أَیْضاً   والتي ھي بدایة یوحنا   والتي تترجمإیسوس 

         
  

  
  

  وحت  ى ٤٠:٧ ص  ورة م  ن المخطوط  ة الفاتیكانی  ة ب  دءاًً م  ن یوحن  ا    ای  ضاًوإل  یكم
واض ح  ، و  ولا یوجد بھا قصة المرأة التي أمسكت في واقع ة الزن ا     ١٩:٨یوحنا  

  عي القس من الصورة أن الورقة غیر ممزقة كما یدّ



       ٦٦

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

وفي الشكل التالي نتأكد من كذب الإدعاء بأن غیاب ال نص ك ان نتیج ة تم زق أو              
ضیاع جزء من المخطوطة فالورقة سلیمة غیر ممزقة وقصة المرأة الزانیة كان    

  یجب أن تكون في منتصف الورقة ولیس في آخر الصفحة 
  



٦٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  
  



       ٦٨

وإلیكم ال نص كم ا ج اء ف ي المخطوط ة ال سینائیة وق د غاب ت من ھ ق صة الزانی ة              
  أیضاً 

  
  
  



٦٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

والغریب أن الآباء الذین قبلوا ھذه القصة كان اعتمادھم عل ى س بب واه ج داً ھ و         
( وجودھ  ا ف  ي إح  دى ترجم  ات الكت  اب المق  دس باللغ  ة اللاتینی  ة وھ  ي الفولجات  ا     

 ) !!مجرد ترجمة 
ینوس أن آب  اء الكنی  سة ال  ذین س  بقوه ھ  م ال  ذین حرّف  وا      ویعت  رف الق  دیس أغ  سط  

الكتاب المقدس وحذفوا قصة ھذه المرأة الزانیة من المخطوطات ینقل ذل ك الأب   
 ھ ذه الق صة ف ي     غی اب ویك شف ھ ؤلاء الآب اء ع ن س بب     ((: متى المسكین ق ائلاً   

المخطوط  ات الأخ  رى ، ھ  و خ  وف الآب  اء الأوائ  ل م  ن اس  تخدام ھ  ذه الق  صة          
"  لإنحلال الخٌلقي مما حدا بھم إلى حذفھا من نسخ بعض المخطوطاتكمشجّع ل

   ١٣٨ )).١٧:٢أغسطین ، ضد بیلاجیوس  
والحقیقة التي نستنتجھا من كلام أغسطینوس ھ و تحری ف الكت اب المق دس س واء       

       .بزیادة قصة الزانیة أو بنقصھا على ید آباء الكنیسة الذین سبقوه
ف مخطوطات الكت اب المق دس كان ت عملی ة س ھلة      ونستنتج أیضاً أن عملیة تحری  

ج  داً وال  دلیل عل  ى ذل  ك أن آب  اء الكنی  سة بح  سب رأي أغ  سطینوس عن  دما أرادوا  
وانمح  ت الق  صة ، ح ذف ق  صة كامل ة م  ن المخطوط  ات اس تطاعوا ذل  ك ب سھولة     

 وك م  ،تماماً من جمیع المخطوطات القدیمة فیا ترى كم من الحق ائق ح ذفھا الآب اء     
وھل قصة صلب المسیح وقیامتھ من القصص التي ، ضافھا الآباء من الأكاذیب أ

  أضافھا الآباء أم ماذا ؟؟ 
وشھادة القدیس أغسطینوس توضح خطأ إدعاء القس منیس عب د الن ور أن س بب             
غی اب الق  صة م ن المخطوط  ات ھ  و وج ود أوراق ناق  صة فالجریم ة بفع  ل فاع  ل     

  .ولیست أوراق ناقصة كما یزعم 
 ی وھم الق اريء أن آب اء الكنی سة ك انوا یعرف ون ق صة الم رأة           ولقد حاول القس أن   

ولم یستشھد بھا بعض آباء (( فقال في كتابھ   الزانیة ولكنھم فقط لم یستشھدوا بھا       
  )) .الكنیسة الذین فسروا إنجیل یوحنا 

 الق س ق د ذكرھ ا الأب مت ى الم سكین ص راحة ف ي        اولكن الحقیقة الت ي ل م ی ذكرھ    
أوریج انوس ،  :  ھذه القصة أو صمتوا إزاءھ ا ھ م   جحدوا والذین(( كتابھ فیقول   

  ١٣٩))ویوحنا ذھبي الفم وكبریانوس 
 وحت ى  " ھ ذه الق صة  جح دوا بعض من آباء الكنی سة  "وسھل أن یفھم كل منا أن      

 یجب أن نعل م أن أوریج انوس م ثلاً وھ و      " إزاءھا  صمتوا  "نفھم أیضاً ما معنى   
 واستمر في التفسیر حت ى وص ل إل ى      ٤٠:٧یفسر إنجیل یوحنا قام بتفسیر یوحنا       

                                                        
   ٥٠٩شرح إنجيل القديس يوحنا ـ الأب متى المسكين ص  138
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       ٧٠

 مم  ا یعن ي أن  ھ لا یعل  م  ١٢:٨ ث  م انتق ل مباش  رة إل ى تف  سیر یوحن ا    ٥٢:٧یوحن ا  
  .نھ كان یفسر فقرة بفقرة أ خاصة  عن ھذه القصةئاًشی
  

ولا أرى وجھاً للشك في  ) ٢٣١ ص ١ج( وقد قال ھورن     (( : وقال القس أیضاً  
  )).یعیة ، علیھا مسحة الصحة صحة ھذه القصة ، فقد ذٌكرت بكیفیة طب

وھذا استدلال عجیب لایصلح للحدیث في مجال النقاش والبحث العلمي فمن ق ال    
ظھ ر الأم ر   رف نصاً لن یبذل أقصى ما عن ده حت ى یُ  حّأن الرجل الذي یرید ان یُ     

( إنطلاق اً م ن المث ل القائ ل      وذل ك  حتى لا یشك في ھذا ال نص أح د       وكأنھ طبیعي 
  وكم من الأسفار المزورة ق د یب دو علیھ ا م سحة    )منعكش كذب مساو ولا صدق     

یبدو أن القس تناسى أن ھذه القصة وردت في بعض المخطوطات بع د       ف صحة ، 
 وف  ي مخطوط   ات  ٢٥:٢١  وف  ي مخطوط   ات أخ  رى بع  د یوحن   ا    ٣٨:٢١لوق  ا  

  فأي المواضع في وجھة نظره ھي الموضع السلیم الذي ٣٦:٧أخرى بعد یوحنا 
  ١٤٠م ؟؟یتفق وسیاق الكلا

 م  ا قال  ھ علم  اء الكت  اب المق  دس والمخطوط  ات ف  ي    دوم  ن ب  اب الإس  تئناس ن  ور 
  :ھوامش بعض الترجمات العالمیة 

 
American Standard Version (1901). Marginal note: 
"Most of the ancient authorities omit John vii. 53--
viii. 11. Those which contain it vary much from 
each other." 

Revised Standard Version (1946). 7:53-8:11 
"Most of the ancient authorities either omit 7.53-
8.11, or insert it, with variations of the text, here or 
at the end of this gospel or after Luke 21.38." 
Since 1971 the section is printed as ordinary text, 
with the note, "The most ancient authorities omit 
7.53-8.11; other authorities add the passage here 
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or after 7.36 or after 21.25 or after Luke 21.38, 
with variations of text." 

New American Standard Version (1963). "John 
7:53-8:11 is not found in most of the old mss." 

New International Version (1973). "The most 
reliable early manuscripts omit John 7:53-8:11." 
Later editions of the NIV have, "The earliest and 
most reliable manuscripts and other ancient 
witnesses do not have John 7:53-8:11." 

New King James Version (1980). "NU [that is, 
the United Bible Societies' Greek text] brackets 
7:53 through 8:11 as not in the original text 

  
  
  

  نھایة إنجیل مرقس
  عاصفة داخل الكنیسة الأرثوذكسیة

 عل  ى تحری  ف نھای  ة إنجی  ل   ١٤١ج  اءت ال  شھادة التاریخی  ة ل  لأب مت  ى الم  سكین    
عاص فة بالن سبة للإتج اه الموج ود داخ ل          ٢٠-٩ : ١٦مرقس الأعداد من م رقس    

الكنیسة الذي یتبنى وجھ ة نظ ر ع دم إع لان أي م شاكل خاص ة بالكت اب المق دس           
 ، وذل   ك حت   ى لا یقتن   صھا  ف   ات ب   ین مخطوط   ات الكت   اب المق   دس  أو أي اختلا

ر س بق وح ذّ    وھ ذا الإتج اه  ١٤٢ وغیرھم كحج ة ض د الإیم ان الم سیحي      المسلمون
أن (دار الكتاب المقدس أنھا لو استمرت في وضع ھوامش للكتاب المقدس تقول          

    ). ھذه الفقرات أو تلك  لا توجد في أقدم المخطوطات وأصحھا 
  .طر إلى طبع نسخ خاصة بنا فسوف نُض 
وتبدأ القصة عندما قام الأب متى المسكین بشرح إنجیل مرقس حتى وصل إل ى          

م  رقس الآی  ات .نج  د ف  ي إنجی  ل ق ((  ووض  ع ھ  ذه الفق  رة  ٢٠ - ٩ : ١٦م  رقس 
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أم ا الآی ات الاثنت ا ع شرة     . مسجلة بقلمھ وروحھ وقد شرحناھا     ) ٨ – ١:١٦(
أبح  اث العلم  اء الم  دققین أنھ  ا فق  دت م  ن   فق  د أثبت  ت  ) ٢٠ – ٩:١٦( الباقی  ة 

. الإنجیل ، وقد أعید كتابتھا بواسطة أحد التلامیذ السبعین الم سمّى بأری ستون     
وھ   ذه الآی   ات الاثنت   ا ع   شرة جمعھ   ا  . وھ   ذا التلمی   ذ ع   اش ف   ي الق   رن الأول  

ھذه الآیات ل م   . لوقا لیكمل بھا القیامة .یوحنا وإنجیل ق  .أریستون من إنجیل ق   
ا ول  م ن  شرحھا ، ولك  ن أعطین  ا عوض  اً عنھ  ا ش  رحاً مف  صلاً لمعن  ى     نتع  رض لھ  

  ١٤٣)) القیامة وحقیقتھا الروحیة بل وسرھا أیضاً 
بحسب إیمان ( وبعد أن تكلم الأب متى المسكین عن تصوره عن قیامة المسیح 

النصارى أن المسیح مات وقام من الأموات ونحن لا نعتقد أن المسیح قد مات أو 
((  عن تفسیر نھایة إنجیل مرقس وقال  الأب متى المسكین امتنع) حتى صلب

بما إذ أكون قد قدمت للقاريء مفھوماً حقیقیاً عن القیامة بھذا یرتاح ضمیري  
 بل ربما یكون ھذا القدیس مرقس.یتناسب مع الجزء الضائع من نھایة إنجیل ق

اريء إنجیلھ البارع قد قصد أن یترك الحدیث عن القیامة غیر منتھ كدعوة منھ لق
أن یمتد بالتأمل الحر في معنى القیامة فوق ما تستطیع الألفاظ والكلمات أن تعبر 

ھذا ھو رأینا في معنى الجزء الناقص من الإصحاح السادس عشر في . عنھ 
  ١٤٤))مرقس وأحبھ بل عشقھ .مرقس كما یراه قبطي عاش إنجیل ق.إنجیل ق

 نھایة مرقس مضافة للإنجیل حتى لم یكد یعلن الأب متى المسكین عن رأیھ بأنو
 بالرغم قامت الدنیا داخل الكنیسة الأرثوذكسیة ولم تقعد حتى كتابة ھذه السطور

 رأس البابا رّق فعلى ما یبدو أن ھذا التصریح قد أمن موت الأب متى المسكین
ضد الأب متى ما اضطره إلى تألیف سلسلة كتیبات  وھو  ، وأقلّ مضجعھشنودة

  . نصوص الكتاب المقدس حولللحد من أي محاولة للبحث الجاد المسكین وذلك 
     ؟؟؟ لماذا كل ھذه الثورة ضد الأب متى المسكینو

 ھو الوحید الذي أعلن حقیقة تحریف نھایة إنجیل مرقس فكثیرون آخرون فلیس
  :نذكر منھم  بوضوح وصراحة قد أعلنوا ھذه الحقیقة 

ستاذ العھد الجدید لیم باركلي فھو أولمن لا یعلم من ھو و: ولیم باركلي ـ ١
زیادة على قولھ ـ وإن كان كلام الرجل حجة في تخصصھ ـ  ، وبجامعة جلاسجو

فإن كبار لاھوتي العرب من الإنجیلیین نقلوا كلامھ وما تعقبوه بشيء مما یدل 
  :وھم على تمام الموافقة لھ 
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تور القس فایز دكتور بطرس عبد الملك      دكتور القس صموئیل حبیب     دك
  فارس

  الأستاذ حبیب سعید        دكتور القس فھیم عزیز
ھناك حقیقة مثیرة في إنجیل : نھایة الإنجیل المفقودة ((  : یقول ولیم باركلي

، أما الأعداد ) ٨:١٦(  وھي أنھ یتوقف في نسخھ الأصلیة إلى حد مرقس
، كل ما ھنالك فلیست موجودة في أقدم النسخ وأصحھا  ) ٢٠ـ٩:١٦(  الباقیة

كما أن .ھو أنھا وجدت مؤخراً  في نسخ أقل قیمة ومتأخرة في ترتیبھا الزمني
أسلوبھا اللغوي یختلف عن بقیة الإنجیل حتى أنھ یستحیل أن یكون كاتبھا ھو 

ومن الناحیة الأخرى نجد أنھ من غیر المعقول أن یتوقف . نفس كاتب الإنجیل
: ولھذا فأمامنا أحد احتمالین . سفیة  فھي نھایة فجائیة تع٨:١٦مرقس عند 

الأول ، إما أن یكون مرقس قد استشھد قبل أن یتم كتابة انجیلھ وھذا بعید 
الوقوع، وإما ـ وھذا أقرب الاحتمالین ـ أن تكون النسخة الأصلیة للإنجیل قد 
بلى جزؤھا الأخیر، فلقد جاء وقت فیھ أھملت الكنیسة إنجیل مرقس وفضلت 

ى ولوقا ، ومن الجائز جداً أن تكون جمیع نسخ ھذا الإنجیل قد علیھ إنجیل مت
فإذا كان الأمر . ضاعت ولم تبقى منھا سوى نسخة واحدة بلى جزؤھا الأخیر

كذلك فلقد كانت الكنیسة إذن في خطر فقد أھم إنجیل كتب عن حیاة ابن االله 
((١٤٥ 

 
ن علماء كت ابیین  لقد صرح مجموعة اللجنة المؤلفة م :الترجمة العربیة المشتركة 

ولاھ  وتیین ینتم  ون إل   ى مختل  ف الكت  ائس الم   سیحیة الكاثولیكی  ة والأرثوذك   سیة      
والإنجیلیة على تحریف نھایة إنجیل مرقس حیث ذكروا في الھ امش تعلیق اً عل ى          

 لا ی  رد ف  ي أق  دم  ٢٠ إل  ى ٩م  ا ج  اء ف  ي الآی  ات   ((  م  ایلي ٢٠  ـ   ٩:١٦م  رقس
   )). المخطوطات

 نھای  ة إنجی  ل م  رقس م  ضافة للإنجی  ل ف  ي وق  ت    وھ  ذه ش  ھادة ص  ریحة عل  ى أن 
  متأخر

 
ص   رح مترجم   وا العھ   د الجدی   د للن   سخة    :العھ   د الجدی   د ، الن   سخة الكاثولیكی   ة  

كیف : وھناك سؤال لم یلق جواباً (( الكاثولیكیة في مقدمة إنجیل مرقس  بالآتي 
كان  ت خاتم  ة الكت  اب؟ م  ن الم  سلم ب  ھ عل  ى العم  وم أن الخاتم  ة كم  ا ھ  ي الآن      

قد أضیفت لتخفیف ما في نھایة كتاب من توقف فجائي في الآی ة         ) ٢٠-١٦/٩(
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أم رأى مرقس أن ؟ عرف أبداً ھل فٌقدت خاتمة الكتاب الأصلیة نولكننا لن  . ٨
   ١٤٦))الإشارة إلى تقلید الترائیات في الجلیل في الآیةلا تكفي لاختتام روایتھ 

 
 م ن   عل ى إنجی ل م رقس   كتابی ة  دائ رة المع ارف ال     عل ق ت: دائرة المعارف الكتابی ة     

 المشكلات المتعلقة بالنص ھي ما یخ تص ب الجزء الأخی ر          اأم (( قائلةً جھة النص 
فبرج ون ومیل ر وس المون یعتق دون أن ھ        ) ٢٠ـ٩:١٦(من الأصحاح السادس عشر   

ن  ص أص  یل ، ویفت  رض میلل  ر أن  ھ إل  ى ھ  ذه النقط  ة ، ق  د س  جل م  رقس ب  صورة   
 بناء على معلوماتھ ھو ، ٢٠ـ٩عداد من عملیة أقوال بطرس، ولسبب ما كتب الأ

ولكن معظم العلماء یعتبرونھا غیر مرقسیة أصلاً ، ویعتق دون أن الع دد الث امن        
لیس ھو الخاتمة الملائمة ، ولو أن مرقس كتب خاتمة ، فلابد أن ھذه الخاتم ة    

 ، ق د أض یقت    م ن الع صر الرس ولي     تضم تراثاً  ٢٠ـ٩وأن الأعداد من     قد فقدت 
ف ي مخطوط ة أرمینی ة إش ارة إل ى أن ھ ذه الأع داد         "كونیبر" وقد وجدبعد ذلك ـ  

كتبھا أریستون الشیخ الذي یق ول إن ھ أری ستون تلمی ذ یوحن ا ، ال ذي یتح دث عن ھ                
 ، والبعض یقبلونھا على ١٤٧بابیاس ، وعلى ھذا فإن الكثیرین یعتبرونھا صحیحة     

ك ترج  ع إل  ى اعتب ار أن الرس  ول یوحن  ا ق  د خل ع علیھ  ا س  لطانھ ، وھ  ي ب دون ش     
نھای ة الق رن الأول ، وتؤی دھا المخطوط ات المكتوب ة بح روف مت صلة ، ومعظ  م        

وكان ت معروف ة عن د ناس خي المخط وطتین ال سینائیة         . الترجمات وكتاب ات الآب اء    
  .١٤٨))والفاتیكانیة ولكنھم لم یقبلوھا 

  
  ) :تفسیر تندل ( التفسیر الحدیث للكتاب المقدس 
 إل  ى إش  تراك مجموع  ة م  ن الق  ساوسة وال  دكاترة  وترج  ع أھمی  ة التف  سیر الح  دیث

  اللاھوتین في مجلس تحریر التفسیر وھم كما یلي
  دكتور القس منیس عبد النور                دكتور القس مكرم نجیب

 دكتور القس أنــور زكـي                القس بــاقي صــدقة
  دكتور القس أندریھ زكي:  المحرر المسئول

إن ھ ذا  ) : ٢٠ـ  ٩:١٦(الخاتمة المطول ة لإنجی ل م رقس    (( تفسیرجاء في ھذا ال   
لإنجی ل م رقس، مح ذوف م ن بع ض      " النھایة الأطول " القسم وھو الذي ندعوه   

المخطوط   ات ، ووص   ف بأن   ھ زائ   ف م   ن بع   ض الكت   اب الق   دامى م   ن أمث   ال     
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 ، وھذا الأمر یجعلنا أم ام م شكلة ، وم ن أج ل الفائ دة یتح تم            یوسابیوس وجیروم 
إن اختت ام إنجی ل م رقس عن د الآی ة الثانی ة ل یس        . ا على النح و الت الي    أن نعرضھ 

ب ل أن ھ أی ضاً نھای ة فجائی ة م ن       . فحسب نھایة فجائیة مبتسرة من الناحیة اللغویة      
ومع ذلك فإن ھذه الخاتمة الاطول الخاصة لم توجد في بعض . الناحیة اللاھوتیة 

اسطة آخ رین وبالإض افة إل ى ھ ذا     حین تم استبعادھا عمداً بو في  ،الشواھد الھامة 
 في العدید م ن المخطوط ات والترجم ات القدیم ة      ٩ والآیة   ٨فإنھ یوجد بین الآیة     

ولكنھم أخبروا بطرس وجماعتھ بإخت صار ع ن ك ل الأش یاء الت ي أم روا         ( القول  
م ن خلالھ م م ن ال شرق إل ى      بھا ،وبعد ھذه الأمور ظھر یسوع نفسھ لھم وأرسل   

وھ  و عل  ى ھ  ذا ) س غی  ر القاب  ل للف  ساد للخ  لاص الأب  دي  الغ  رب الإع  لان المق  د
النحو یبدو وكأنھ محاولة مبكرة للتوصل إلى نھایة مرض یة لج زء ل م یكتم ل م ن          

 لی  ست كتابی ة ف  ي  االإنجی ل ، إلا أن الجمل ة الأخی  رة یب دو عل ى وج  ھ التحدی د أنھ       
وجز تعبیرھا اللغوي والواق ع أن مخطوط ة واح دة فق ط ھ ي الت ي تخت تم بھ ذا الم              

 بالكلی  ة ، وھ  ي مخطوط  ة م  شكوك ف  ي  ٢٠ ـ     ٩وال  ذي تح  ذف من  ھ الآی  ات م  ن  
   .١٤٩))صحتھا إلى حد كبیر

 
  وإنطلاقاً من مبدأ الأمانة العلمیة ننقل إعتراضات المخالفین لنا ونقوم بالرد علیھا
 

 الإعتراض الأول
ی د التحری ف ل م    حاول القس منیس عبد الن ور بك ل م ا لدی ھ م ن ق وة أن یثب ت أن               

القول إن المفسرین المسیحیین ی شكّون  ((  وإلیك نص كلامھ عبث بإنجیل مرقس ت
غای ة  . مح ض إفت راء   . ل ى م رقس  إفي نسبة الأصحاح الأخیر من إنجیل م رقس   

ف  ي كبدوكی ة ق ال إن إنجی  ل م رقس ینتھ  ي    " ن سّا "الأم ر أن غریغوری وس أس  قف   
 لأنھ لم ٢٠ـ٩وغض الطرف عن آیات  ) . ١٦:٨مرقس  " (كن خائفات   " بقولھ  

ومن المؤكد أنھا موج ودة ف ي ن سخ كری سباخ ،       . یجدھا في بعض نسخ الفاتیكان      
 ٢٠ـ  ٩آی ات  ) ١: (أم ا الأدل ة المؤی دة ل صحتھا فھ ي      . ولكنھا مكتوبة ب ین قوس ین       

وف  ي الن  سخ ال  سریانیة القدیم  ة ، وف  ي الن  سخ   .موج  ودة ف  ي الن  سخة الإس  كندریة  
 وأمب  روز ولاون أس  قف روم  ا الملق  ب   العربی  ة، واللاتینی  ة وتناقلھ  ا أغ  سطینوس 

بالجلی  ل الق  در ، كم  ا أنھ  ا موج  ودة ف  ي ن  سخة بی  زا ، وھ  ي موج  ودة ف  ي تفاس  یر   
است  شھد إیرین  اوس ال  ذي ع  اش ف  ي الق  رن الث  اني        ) ٢. (ثی  وفیلاكتس الیونانی  ة   

 آی ة وھ ذا ال دلیل ھ و م ن      ٢٠ لا یشمل إلا عل ى     ١٦ بینما أصحاح    ٩:١٦بمرقس  
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شھد ھیبولیتس من علماء أوائل ) ٣. (ى صحة ھذه الآیاتأھم الأدلة وأقواھا عل
  ١٥٠)).القرن الثالث بتأیید ھذه الآیات

ردــال  
القول إن المفسرین المسیحیین یشكون ف ي ن سبة الأص حاح الأخی ر            ( : قولھ )أ  ( 

  ).محض إفتراء .من إنجیل مرقس إلى مرقس 
،  كلة ف ي كتاب ھ    إذا ظھ رت م ش  ویتح دث  بل سانین    یكی ل بمكی الین       وكعادة الق س  

  .وإننا لننصحھ بقراءة ھذا النص من كتابھ ، ونرجوا منھ أن یعمل بھ 
 غی   ر م   ولعین ن یك   ون الشمام   سة ذوي وق   ار لا ذوي ل   سانین أك   ذلك یج   ب [ 

   ] )٨ : ٣تي ١  ( طامعین بالربح القبیحبالخمر الكثیر و لا 
ك ف ي ھیئ ة    فھو یق ول ھن ا أن ھ ذا الك لام مح ض إفت راء وھ و نف سھ ال ذي ی شتر                 

إن ھ ذا الق سم وھ و ال ذي     ( : تحریر التفسیر الحدیث للكت اب المق دس حی ث یق ول          
لإنجی  ل م  رقس، مح  ذوف م  ن بع  ض المخطوط  ات ،      " النھای  ة الأط  ول "ن  دعوه

 ١٥١ووص   ف بأن   ھ زائ   ف م   ن بع   ض الكت   اب الق   دامى م   ن أمث   ال یوس   ابیوس       
  .١٥٣ )١٥٢وجیروم

 معظ م العلم اء  ولك ن  ( ل ي  وھو نفسھ الذي یذكر في دائرة المع ارف الكتابی ة م ا ی       
یعتبرونھ  ا غی  ر مرق  سیة أص  لاً ، ویعتق  دون أن الع  دد الث  امن ل  یس ھ  و الخاتم  ة       
الملائم  ة ، ول  و أن م  رقس كت  ب خاتم  ة ، فلاب  د أن ھ  ذه الخاتم  ة ق  د فق  دت وأن       

 ١٥٤) تضم تراثاً من العصر الرسولي ٢٠ـ٩الأعداد من 
م  ن فم  ك  "تاب  ھ المق  دسوف  ي ھ  ذا الكفای  ة لل  رد عل  ى ھ  ذه ال  نقط فكم  ا یق  ول ل  ھ ك  

   ١٥٥"ادینك
 
غایة الأمر أن غریغوریوس أسقف نسّا في كبدوكیة قال إن إنجیل        : (( قولھ) ب(

 ٢٠ـ  ٩ وغض الطرف عن آیات ٨:١٦مرقس" .كن خائفات "مرقس ینتھي بقولھ    
   )).لأنھ لم یجدھا في بعض نسخ الفاتیكان
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دة ترج  ع ل  سنة  ش  ھاا س  بباً للإس  تھانة ب  شھادة غریغوری  وس خاص  ة أنھ    ولا أرى
س كندریة الت ي ترج ع للق رن     لإأقدم من المخطوطة ا  ھي  شھادة  وأن ھذه ال   . ٣٩٤

  . الخامس والتي یستشھد بھا القس
یستطیع  )إنجیل مرقس ینتھي بقول كن خائفات(  قول غریغوریوس أن بعدفھل  

  .أن یدّعي الزیادة المزعومةأحد 
ولك  ن ، ف  ض نھای  ة م  رقس  فل  یس غریغوری  وس فق  ط ال  ذي ر :أم  ا الأم  ر الث  اني

 وھن اك ش ھادة جی  روم  ، ھن اك ش ھادة یوس ابیوس القی  صري أب و الت أریخ الكن  سي      
  التي نقلھا ھو نفسھ في التفسیر الحدیث

 إضافة لشھادة المف سرین المت أخرین مث ل ول یم ب اركلي والأب مت ى الم سكین              ھذا
، وغیرھم الكثیر  والترجمة العربیة المشتركة و الترجمة الكاثولیكیة للعھد الجدید

.  
ن نھای  ة أ ی  صرح ول  ذا ،ن  ا أُن  اس ھ  ابطون م  ن كوك  ب آخ  ر  أنی  صر الق  س لم  اذا 

 ولا أدري ھ ل ك ان الق س ناع ساً أم      ، مرقس غائبة فقط من بعض نسخ الفاتیك ان       
  نائماً ؟ 

أن نھایة مرقس لیست فقط غائبة م ن  أرجوا أن یستیقظ على ھذه الحقیقة ، وھي          
 اً منھ ا  ول یس بع ض  المخطوط ات   وأك رر ك ل ك ل ك ل      الفاتیكانیة المخطوطاتكل  

 وإلی  ك أس  ماء المخطوط  ات الت  ي لا تحت  وي عل  ى  )الم  ستیقظ  (كم  ا ی  دعي الق  س
  :نھایة مرقس 

 ـ الأرمینی  ة ـ         ١٥٧ القبطی  ة ال  صعیدیة  ـ  ١٥٦ال  سینائیة  ـ الفاتیكانی  ة ـ ال  سریانیة        
  الجورجیة 

ى أنھ ا لی ست   أما المخطوطات التي وضعت نھای ة م رقس ب ین علام ات دلی ل عل         
  من النص فھي

      F1   205  وبعض المخطوطات الأخرى    
  
  
  
  
  
  

                                                        
156   Sinaitic   
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وللأمان  ة العلمی  ة ف  بعض المخطوط  ات ال  صعیدیة تحت  وي عل  ى النھای  ة الق  صیرة    
  لإنجیل مرقس وإلیكم صورة لإحدى ھذه المخطوطات 

  
 وف  ي الن  سخ  موج  ودة ف  ي الن  سخة الإس  كندریة   ٢٠ـ  ٩ آی  ات : ((قول  ھ   أم  ا)ج( 

 ))السریانیة القدیمة وفي النسخ العربیة ، ونسخة بیزا 
الإس  تدلال بوج  ود ھ  ذه الزی  ادة ف  ي المخطوط  ة الإس  كندریة إس  تدلال غری  ب لأن  
وجود ھذا النص في مخطوطة ترجع للقرن الخامس بالرغم من عدم وجودھا في 



٧٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ع ،  ترج ع للق رن الراب    االمخطوطة الفاتیكانیة وھي أقدم من الأسكندریة حیث أنھ    
وكذلك عدم وجودھا في المخطوطة السینائیة التي ترجع ھي أیضاً للق رن الراب ع       
لھو دلیل على أنھا أضیفت إل ى مخطوط ات الكت اب المق دس ف ي الق رن الخ امس                 

 وخاص  ة أن ك  ل المخطوط  ات الت  ي   .عل  ى ی  د ناس  خي المخطوط  ة الأس  كندریة   
ط  ة بی  زا م  ثلاً   فمخطو"  مخطوط  ات مت  أخرة : أولاً ذكرھ  ا ال  دكتور الق  س ھ  ي   

( ر الق   س بقول   ھ وھن   ا أذكّ     مج   رد ترجم   ات: ثانی   ا  ،"ترج   ع للق   رن ال   سادس 
   ١٥٨ )الترجمات یجب أن تتبع الأصل
قام العلماء ـ علماء النقد الن صي العلم ي بعم ل      ((  وإلیك قول القس عبد المسیح 

مقارن  ات دقیق  ة لمخطوط  ات العھ  د الجدی  د ، خاص  ة المت  أخرة منھ  ا ، وح  صروا   
 كم  ا ٨/٧ ووج  د أنھ  ا تمث  ل   ١٥٩اء الخالی  ة تمام  اً م  ن الق  راءات المتنوع  ة    ج  زالأ

ح صروا الأج زاء الت  ي یوج د لھ ا ق  راءات متنوع ة أولاً ، ث م ق  اموا بدراس ة ھ  ذه        
الأجزاء التي لھا قراءات متنوعة دراس ة علمی ة دقیق ة وقابلوھ ا مع اً وعمل وا لھ ا              

المخطوط ة الأق دم    ـ  أ:مقارنات حت ى توص لوا لع دة نت ائج ھام ة وحاس مة ، وھ ي       
  . ١٦٠ ))ھي الأصح والأدق

  وھ  ي  أح  دى المخطوط  ات الأق  دم  ص  ورة م  ن  وتطبیق  اً لھ  ذه القاع  دة نح  ضر   
    ٨:١٦المخطوطة الفاتیكانیة حیث نجد أن إنجیل مرقس ینتھي عند مرقس

  

                                                        
  ـ السطر التاسع ٧٤شبهات وهمية ـ ص  158
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    نھایة مرقساوإلیكم أیضا المخطوطة السینائیة وقد اختفت منھ
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 فلدینا ثلاث نھایات لإنجی ل م رقس    ؟یل مرقس ھي الصحیحة ثم أي نھایة لإنج   
  :وھي 

  وھي موجودة في المخطوطة :  ةالنھایة القصیر
itK   

ولكنھم أخبروا بط رس وجماعت ھ بإخت صار ع ن ك ل الأش یاء          (وھذه النھایة تقول    
التي أمروا بھا ،وبعد ھذه الأمور ظھر یسوع نفسھ لھ م وأرس ل م ن خلالھ م م ن            

 ١٦١)رب الإعلان المقدس غیر القابل للفساد للخلاص الأبدي الشرق إلى الغ
 

  وھي النھایة المشھورة المعروفة الآن: النھایة الطویلة 
وھي نھایة تجمع بین النھایةالقصیرة ثم یأتي بع دھا النھای ة       : النھایة الأكثر طولاً    

   وھي موجودة في المخطوطات الآتیةالطویلة
 L     083     099    274     579      L1602       syr-H mg     
Sa     Bo mss   
eth mss TH     
 

 النھایة القصیرة أم أي النھایات ھي التي كتبھا مرقس؟؟. وھنا نسأل القساوسة 
  !!!د في المخطوطات ؟؟؟ھالطویلة أم النھایة الأكثر طولاً فلكل واحدة شوا

 
 ، ٩:١٦ن الث اني بم رقس   است شھد إیرین اوس ال ذي ع اش ف ي الق ر          : (( قولھ  ) د(

 آی  ة وھ  ذا ال  دلیل ھ  و م  ن أھ  م الأدل  ة     ٢٠ لا ی  شمل إلا عل  ى  ١٦بینم  ا أص  حاح  
  )).وأقواھا على صحة ھذه الآیات

ولا أدري كیف نجعلھ یتحرر في  .منطق الدكتور منطق عجیب لا یقبل بھ عقل
 : یقول. المخطوطات القدیمة لا یوجد بھا نھایة مرقس:  نقول لھ .إدراكاتھ 

إیریناوس استشھد بھا ، لو أعملنا المنطق الذي یستخدمھ القس لقلنا أن كتاب 
الراعي لھرماس ھو سفر قانوني من أسفار الكتاب المقدس فإن إیریناوس كان 

 وھذا ما نقلھ عنھ یوسابیوس القیصري یؤمن بھ كسفر من أسفار الكتاب المقدس
ب الراعي فقط بل أیضاً وھو لا یعرف كتا((  :یقولحیث أبو التأریخ الكنسي 

حسناً تكلم السفر قائلاً أول كل شيء آمن بأن االله : یقبلھ ، وقد كتب عنھ ما یلي
   ١٦٢ ))واحد الذي خلق كل الأشیاء وأكملھا
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  رالقس منیس في أذن الدكتوھمسة 

إذا ـ تب عن مرجعیة البحث العلمي وض وابطھ ول ن یج د      لیت القس یراجع ما كُ
 نخ ص عل م    فریداً نادراً إلا عند علماء المسلمین م ن المح دثین  تطبیقاً عملیاًـ قرأ  

 ما یصلھ ممن سبقوهفیصحة الإیریناوس كان محدود القدرة في تقصي ف  ،الجرح
 یوس ابیوس أب و الت أریخ الكن سي حی ث      وھذا لیس قولي إنما قول حجة عندھم ھ و    

 دراك ج داً مح دود الإ إذ یبدو أنھ كان  ( : عنھ في معرض حدیثھ عن بابیاس یقول
وإلیھ یرجع ال سبب ف ي أن الكثی رین م ن أب اء الكنی سة م ن         . كما یتبین من أبحاثھ     

بعده اعتنقوا نفس الأراء مستندین في ذلك عل ى أقدمی ة ال زمن ال ذي ع اش فی ھ ،             
  ١٦٣ )كإیریناوس مثلاً وغیره ممن نادوا بآراء مماثلة

ذي سار فی ھ آب اء   سیر على نفس الدرب الأن یغمض عینیھ و ی    لماذا یصر القس    ف
ن ؟ إنني أخشى علیك یا لاھوتین ا الممی ز أن ت سقط ف ي ش راك بابی اس كم                 الكنیسة

  .إذاً لا سبیل إلا التحقق والاستیثاق .   من قبلكسقط
 لأن  ھ ي أی ضاً م ن الكت اب المق دس      الأس فار الأبوكریف ا  تك ونً ل بنفس المنطق    ھف

 ب اروخ ـ  حكم ة س لیمان ـ       ١٦٤إیریناوس كان یؤمن بالأسفار التالیة كأسفار إلھیة
  إضافات سفر دانیال

وھل نسي أم تناسى ما نقلھ ھو بنفسھ في التفسیر الحدیث من أن التحریف بزیادة 
نھای  ة م  رقس ك  ان موج  ود قب  ل أی  ام إیرین  اوس وإل  یكم ن  ص كلام  ھ ف  ي التف  سیر     

ول ة  اوعلى ھذا فإنھ یبدو معقولاً أن نرى في ھذه النھایة الأط ول ، مح      (( الحدیث
أقل تقدیر منذ أیام إیریناوس كمحاولة لإتمام الإنجیل ،  مبكرة كانت معروفة على

والذي أصبحت خاتمتھ الأصلیة عل ى نح و م ا م شوھة مفق ودة ، ویت ضح لن ا م ن            
الترجمات المختلفة المتداولة أنھ قد بٌذلت مثل ھذه المحاولات المتنوعة للوص ول   

 ع  دم الت  یقن الت  ام م  ن ص  حة    ویت  ضح لن  ا . بإنجی  ل م  رقس إل  ى خاتم  ة مناس  بة    
ولق د   . ١٤النصوص من ذلك القول المطول الذي أضافھ أح د الثق ات إل ى الآی ة              

عرف جیروم بوجود ھذه النھایة المطولة من العدید من المخطوطات التي كان ت   
متوافرة في أیامھ ، ولكنھا بالحالة التي علیھا ، ومن محتواھا ، یتضح أنھا لیست   

                                                        
   ١٣ فقرة ٣٩ ف ٣ك  تاريخ الكنيسة 163

164 (d. 203 CE): B. F. Westcott, The Bible In The Church: A Popular Account Of The 
Collection And Reception Of The Holy Scriptures In The Christian Churches, 1879, 
Macmillan & Co.: London, pp. 122-123; B. F. Westcott, A General Survey Of The 
History Of The Canon Of The New Testament, 1896, Seventh Edition, Macmillan & 
Co. Ltd., London, pp. 390-391.   
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س ھن اك حاج ة إل ى ذكرھ ا س وى ك دلیل عل ى أنھ ا لی ست ف ي             قانونیة ، وإنھ لی   
  ١٦٥))الموضوع من إنجیل مرقس موضعھا المناسب في ھذا 

 
و اتبعن ا  ل   فھو أمر غایة ف ي الغراب ة والتھاف ت البحث ي ف    أما استشھاده بـ ھیبولیتس 

طریقتھ في الإستدلال فیجب علیھ أن ینكر الرسالة للعب رانیین وبط رس الثانی ة و          
 ھیب ولیتس وإلی ك ش ھادة م  ن    موحن ا الثالث ة ویھ  وذا فل م یك ن ی ؤمن بھ       ویعق وب وی 

كان معاصراً لأوریجانوس في روما رج ل   (( رھبان دیر الأنبا مقار حیث یقولو   
اسمھ ھیبولیتس تلمیذ إیرینیئوس ، الذي قبل مثل معلمھ اثنین وعشرین سفراً فقط 

لأن كاتبھ ا غی ر مع روف ،    للعھد الجدید ، إذ لم یعترف بالرسالة إل ى العب رانیین          
بطرس الأولى ویوحنا الأولى والثانیة : ولم یقبل سوى ثلاث رسائل جامعة وھي 

إلا أن  ھ أق  ر باس  تخدامھ لكتاب  ات م  سیحیھ أخ  رى ك  ان یعتبرھ  ا ال  بعض الآخ  ر      . 
قانونی ة ، منھ ا الرس الة إل ى العب  رانیین ورس ائل بط رس الثانی ة ویعق وب ویھ  وذا         

  ١٦٦))وكتاب الراعي لھرماس
ف  إن  المنط  ق أی  ضاً یج  ب أن ن  ضم لكتاب  ك المق  دس س  فر أعم  ال ب  ولس     س وب  نف

ال ذي تعتب ره الكنی سة الآن    " أعمال ب ولس " ھیبولیتس كان یقتبس ویستشھد بسفر  
أم ا ف ي الغ رب حی ث ك ان ینظ  ر      (( س فر مزی ف فتق ول دائ رة المع ارف الكتابی ة       

ولا ی رد لھ ا ذك ر    . بعین الریبة لأوریجانوس ، فیبدو أنھم رفضوا أعم ال ب ولس          
إلا ف  ي كتاب  ات ھیب   ولیتس ص  دیق أوریج   انوس وھ  و لا ی   ذكرھا بالاس  م ولكن   ھ      
یست  شھد ب  صراع ب  ولس م  ع ال  وحش ك  دلیل عل  ى ص  دق ق  صة دانی  ال ف  ي ج  ب      

   ١٦٧))الأسود
 

 
 

 النقد الداخلي لنھایة مرقس
ك  ل م  ا س  بق الح  دیث عن  ھ ھ  و نق  د خ  ارجي لنھای  ة م  رقس م  ن ناحی  ة التوثی  ق         

توثی  ق المخطوط  ات وی  أتي الآن ج  زء مھ  م ف  ي نق  د نھای  ة م  رقس       الت  اریخي  و
  وإثبات أنھا مزیفة وأن مرقس لم یكتبھا وھو النقد الداخلي للنص
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٨٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

عند قراءة ھذه النھایة المحرفة تلاحظ أنھ یبدأ بدایة جدیدة وكأن الكاتب نسي أنھ        
تكل  م ف  ي بدای  ة الإص  حاح ال  سادس ع  شر ع  ن ذھ  اب م  ریم المجدلی  ة وم  ریم أم       

ق وب وس الومة الحن  وط إل ى القب ر وأنھ  ن رأی ن الرج ل اللاب  س الحل ة البی  ضاء        یع
وقال لھن اذھبن وقلن لتلامی ذه ولبط رس إن ھ ی سبقكم إل ى الجلی ل وأنھ ن أخ ذتھن          

 ٩ولك ن م ع بدای ة الع دد     . الرعدة وأنھن لم یقلن لأحد شیئاً لأنھ ن ك ن خائف ات ،          
دما قام باكراً في أول الأسبوع ظھر تستشعر أنھ یبدأ بدایة جدیدة تماماً فیقول وبع  

بھ  ذه الأع  داد لا ت  سیر ف  ي ت  ساسل درام  ي م  ع    ...... أولاً لم  ریم المجدلی  ة الت  ي  
 المفروض أن الملاك ق ال لم ریم أن   ٧، فنحن نجد في العدد   الأعدام التي تسبقھا    

تخبر التلامیذ أن یسبقوا الم سیح لی روه ف ي الجلی ل لك ن ھ ذه الزی ادة لا ت ذكر أي               
  ظھ  ر ع ن ھ ذه المقابل ة م ع ی سوع ف ي الجلی ل ولكنھ ا ت ذكر أن ھ أول ش يء           ش يء 

لم  ریم المجدلی  ة طبع  اً قب  ل أن ت  ذھب عل  ى الجلی  ل ث  م ظھ  ر ثانی  ة لتلمی  ذین ف  ي        
الطری  ق وھ  م یم  شون منطلق  ین إل  ى البری  ة فھ  ل ك  ان الم  لاك یم  زح م  ع م  ریم         

  .المجدلیة أول الأمر ، أم أن المسیح أعطى للملاك معلومات خطأ 
 وھو أستاذ العھ د الجدی د بجامع ة     ولیم باركلي   دكتور ھناك شھادة متخصصة من   

كما أن أسلوبھا اللغوي یختل ف ع ن بقی ة الإنجی ل حت ى أن ھ       "  یقول فیھا   جلاسجو
 ١٦٨" یستحیل أن یكون كاتبھا ھو نفس كاتب الإنجیل

ي ولم تأت ھذه الشھادة من أستاذ العھد الجدید م ن ف راغ فالق اريء لل نص الیون ان          
لھذه الزیادة یجد أن كاتبھا یستخدم أفعال وألف اظ وتراكی ب لغوی ة ل م ت ستخدم ف ي         
كل إنجیل مرقس مما یعني أن أس لوب الكتاب ة ف ي ھ ذه الزی ادة مختل ف ع ن بقی ة           

فعال والألفاظ التي جاءت في ھذه النھایة المحرفة والت ي    الإنجیل وإلیك بعض الأ   
  .لا توجد في بقیة الإنجیل

 
 الكلمة بالیوناني معناھا موضعھا طریقة النطق

، ١٠:١٦مرقس بوریوثیسا
١٥ ، ١٢  

 πορευθει σα ذھبت

١٠:١٦مرقس  بینثوسي  πενθου σι ینوحون 
 ، ١١:١٦مرقس  إثیاثي

١٤ 
 ε θεάθη نظَرَتھ

 ، ١١:١٦مرقس  إبیستیسان
١٦ 

 η πίστησαν لم یصدقوا
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       ٨٦

١٢:١٦مرقس  مورفي    μορφη ھیئة 
١٤:١٦مرقس  أوستیرون  υστερον أخیراً 

١٧:١٦مرقس باراكولوثیسي  παρακολουθησει المؤمنین 
١٨:١٦مرقس أوفیس  οφεις حیات 

١٨:١٦مرقس ثاناسیمون  θανασιμον سم 
١٨:١٦مرقس بلافي  βλαψη یضرھم 

١٩:١٦مرقس أنالیفثي  ανεληφθη رفع 
٢٠:١٦مرقس سونیرجونتوس یعمل معھم  

)یعاونھم(  
συνεργουντος 

٢٠:١٦مرقس بیبایونیوس  βεβαιουντος یثبت 
٢٠:١٦مرقس إیباكولوثونتون  επακολουθουντων التابعة 

 
 

 
 فھ و  من الناحیة الواقعیة غیر صحیحة" كل المؤمنین" النص بھ وعود للمؤمنین    

یُخْرِجُ  ونَ ال  شَّیَاطِینَ بِاسْ  مِي وَیَتَكَلَّمُ  ونَ  : الْمُ  ؤْمِنِینَوَھَ  ذِهِ الآیَ  اتُ تَتْبَ  عُ ((یق  ول 
یَ ضُرُّھُمْ وَیَ ضَعُونَ   :یَحْمِلُونَ حَیَّاتٍ وَإِنْ شَرِبُوا شَیْئاً مُمِیت اً لاَ     .أَلْسِنَةٍ جَدِیدَةٍبِ

    ١٨ – ١٧:١٦مرقس    ))أَیْدِیَھُمْ عَلَى الْمَرْضَى فَیَبْرَأُونَ
وھنا نسأل ھل المؤمنین یتكلمون بألسنة ھل الكنیسة الأرثوذكسیة یوجد بھا الآن  

یتكلمون بألسنة ، ھل یوجد م ؤمن ف ي الكن ائس المختلف ة ی شرب س م ولا              مؤمنین  
" د یموت ، وھنا یجب ألا نخلط بین حدوث أحد ھ ذه الآی ات م ع أح د م ن الأف را             

 م  ثلاً ھ  ل  وب  ین أن تك  ون ھ  ذه الآی  ات عام  ة للم  ؤمنین"م  ثلاً أح  د تلامی  ذ الم  سیح
شخ صیاً لا ی ذھب   الأنبا شنودة وھو في المنظور الم سیحي م ن الم ؤمنین ھ ل ھو           

إل ى الخ ارج للع لاج وھ  ل الرھب ان والكھن ة ی ذھبون إلی  ھ للع لاج وھ ل ھ و ی  تكلم          
  بألسنة وھل یحمل حیات وھل إذا شرب سم قاتل لا یموت ؟؟؟؟

  ، وغیرھم قس منیس عبد النور ممثلاً للكنیسة الإنجیلیةللونفس السؤال بالنسبة 
 
 

الثانيالإعتراض   
ال ذي  یك ون  وأن ؟ نھای ة إنجیل ھ   ل م رقس  ع دم كتاب ة   یقول أحدھم ما المشكلة ف ي    
ف إن أری ستون ال شیخ ھ و أی ضاً م ن الرس ل ال  سبعین        ؟كتبھ ا ھ و أری ستون ال شیخ     



٨٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

الذین حل علیھم الروح القدس یوم الخمسین فھ و أی ضاً یكت ب م سوقاً م ن ال روح        
  .القدس 

لمی ذ الم سیح    من الذي قال أن ھذه الزیادة قد كتبھ ا أری ستون ال شیخ ت         :نقول أولاً 
  ٩٨٩ ترج ع ل سنة   ا ی رى العلم اء أنھ    ١٦٩كل ما ھنالك أن ھ ف ي مخطوط ھ أرمینی ة          

 Etchmiadzin 229 أسمھا 
 وج د مكتوب اً ب الخط    ١٦ الإص حاح  ٩  وجدھا العالم كونیبر وجد فیھا قبل الع دد       

 ARISTON ERITZU  الأحمر بین السطور ھذه العبارة  
فظ ن بع ض الن اس أن      ) اس طة أری ستون  ، أو بو  من أری ستون   : (ترجم   وھي تُ 

المقصود ھنا ھو أریستون الشیخ الذي تكلم عنھ یوسابیوس القیصري حكایةً عن       
 فك  م م  ن الآلاف یحمل  ون اس  م     ،وھ  ذا ال  رأي لا یوج  د دلی  ل علی  ھ     ١٧٠بابی  اس 

   وھ ي س نة كتاب ة المخطوط ة     ، ٩٨٩ سنة   وحتى كانوا منذ بعثة المسیح      أریستون
ماء حت  ى ف  ي نف  س الع  صر فم  ثلاً نج  د مم  ن تن  سب إل  یھم      فم  ا أكث  ر ت  شابھ الأس    

  ١٧١أكثر من واحد یسمى یوحنا فمثلاً یوحنا ب ن زب دي ، ویوحن ا م رقس        الأناجیل  
 مریم أم یسوع ، ومریم ـ، وكم من إمرأة في عھد المسیح كانت تحمل اسم مریم 

م م ن   فك   ، س نة ٩٨٩ فما بالنا بفت رة زمنی ة ح والي    ـ ، ومریم أم یعقوبالمجدلیة  
 ، ولماذا لا یك ون أری ستون ھ ذا    أریستون یمكن أن یكون قد جاء على ھذه الحیاة   

ھو ناسخ المخطوطة وقد أراد أن یوضح أن ھذه الزیادة لیست من الإنجیل وإنما   
 بمعن ى أن ھ ی ضیفھا كإجتھ اد     ھي زیادة من أریستون أي ھي ت صرف خ اص ب ھ      

  لاً عن مخطوطة أقدم ؟ ولیس نقـ  قد یكون سمع البعض یتكلم بھا ـ منھ
وحت ى ل  و س  لمنا ج  دلاً أن المق  صود ھن  ا ھ  و أری  ستون ال  شیخ فھ  ل یعن  ي ھ  ذا أن   

وج د أي ش ھادة   ت فھل یعقل أنھ لا  ؟  صحیحنسبة ھذا الكلام إلى أریستون الشیخ    
بح سب اخ تلاف الآراء ف ي تحدی د زم ن كتاب ة       (٦٠ أو س نة     ٤٥تاریخیة منذ سنة    

من أین جاء ناسخ المخطوط ة الأرمینی ة بھ ذا     ف ،٩٨٩وحتى سنة ) إنجیل مرقس 
الخبر ، ھل ھذا الناس خ أی ضاً ك ان ین سخ م سوقاً ب الروح الق دس  ف أخبره ال روح           

 أظ ن تبق ى   . ؟  ٩٨٩ وحت ى س نة    ٦٠باء الكنیسة م ن س نة       لآ هالقدس ما لم یخبر   
 !!!!   العملیة مبالغ فیھا قوي 
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       ٨٨

 أن   ـ ول و ظ ن    ـكانی ة یظن ون  فھل لو ك ان ك اتبوا المخطوط ات ال سینائیة والفاتی    
كتابتھ ا ف ي    ول و للحظ ة ف ي    یترددونكاتب ھذه الزیادة ھو أریستون الشیخ كانوا    

  إنجیل مرقس؟
وھل یمكن أن تغیب حقیقة ھامة مثل ھذه عن العالم جیروم والمؤرخ یوس ابیوس    

 ولو على سبیل الشك وعرض الرأي المخالف لھم  ؟، القیصري فلا یذكرونھا 
اضات كثیرة على نسبة ھذه الزیادة إلى أریستون الشیخ تملأ صفحات الإعتر إن 

ألا یعتب ر تدلی ساً أن نكت ب ف ي ص در ال سفر        ـ  حتى لو صح ھذا الكلام ـ ، ولكن  
الإنجیل بحسب مرقس ثم نضع فیھ فقرة أخ رى ل شخص آخ ر غی ر م رقس دون           

  الإشارة إلى ذلك ؟
  

  الثالثالإعتراض
ود ھذه الزیادة في نھایة إنجیل مرقس فإن یقول البعض ما المشكلة في وج

   .١٧٢محتوى ھذه الزیادة موجود في إنجیل متى ، ولوقا ، وفي یوحنا
  ھذا الكلام یؤدي إلى نتیجة خطیرة وھي سقوط مھابة الوحي :أولاًنقول 

وقدسیتھ وحتى یدرك من یقول بھذا الرأي بشاعة ھذا الأمر سنقوم بتجربة عملیة 
  .  أن یوھمونا بھا ةالقساوسیرید  الأمر بالسھولة التي ونرى ھل یمكن أن یمر

 مقدسة موضع آخر ، بجوار سفرتعالوا ننقل بعضاً من الأسفار المقدسة إلى 
بین إنجیل متى سیكون  وھذا التزاوج  . لن نضیف شيء من عندنا، علماً أنناأخر

    !!!!ة ولنر ماذا ستكون النتیجی. ٨ -١:٧  وسفر نشید الإنشاد إصحاح ١٨:١٦
  ٢٦ ـ ١٨ : ١٦الإنجیل بحسب القدیس متى

أَنْتَ بُطْرُسُ وَعَلَى ھَذِهِ الصَّخْرَةِ أَبْنِي كَنِیسَتِي وَأَبْوَابُ : وَأَنَا أَقُولُ لَكَ أَیْضاً
  .الْجَحِیمِ لَنْ تَقْوَى عَلَیْھَا

  .عَةِ یَدَيْ صَنَّاعٍ دَوَائِرُ فَخْذَیْكِ مِثْلُ الْحَلِيِّ صَنْالأنبیاء التي قال عنھا ١٧٣كنیستي
  .سُرَّتُكِ كَأْسٌ مُدَوَّرَةٌ لاَ یُعْوِزُھَا شَرَابٌ مَمْزُوجٌ  

  . بَطْنُكِ صُبْرَةُ حِنْطَةٍ مُسَیَّجَةٌ بِالسَّوْسَنِ
  .ثَدْیَاكِ كَخِشْفَتَیْنِ تَوْأَمَيْ ظَبْیَةٍ

  .نَ عِنْدَ بَابِ بَثِّ رَبِّیمَعَیْنَاكِ كَالْبِرَكِ فِي حَشْبُو. عُنُقُكِ كَبُرْجٍ مِنْ عَاجٍ
  . أَنْفُكِ كَبُرْجِ لُبْنَانَ النَّاظِرِ تُجَاهَ دِمَشْقَ

  .مَلِكٌ قَدْ أُسِرَ بِالْخُصَلِ. رَأْسُكِ عَلَیْكِ مِثْلُ الْكَرْمَلِ وَشَعْرُ رَأْسِكِ كَأُرْجُوَانٍ
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٨٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  !ذَّاتِمَا أَجْمَلَكِ وَمَا أَحْلاَكِ أَیَّتُھَا الْحَبِیبَةُ بِاللَّ
  .قَامَتُكِ ھَذِهِ شَبِیھَةٌ بِالنَّخْلَةِ وَثَدْیَاكِ بِالْعَنَاقِیدِ 

  .»إِنِّي أَصْعَدُ إِلَى النَّخْلَةِ وَأُمْسِكُ بِعُذُوقِھَا«: قُلْتُ
   . وَتَكُونُ ثَدْیَاكِ كَعَنَاقِیدِ الْكَرْمِ وَرَائِحَةُ أَنْفِكِ كَالتُّفَّاحِ

نودس أو قامت دار الكتاب المقدس بطباعة إنجیل فھل لو عٌقد مجمع كنسي أو س
متى بھذه الزیادة التي لم تخرج عن أسفار الكتاب المقدس فماذا سوف یكون 

رد فعل المسیحیین في كل العالم وأولھم كنیسة الأقباط الأرثوذكس ؟      
  تخیّل..... تصوّر 

قول أنا وضعت النص وأترك الحكم بعد ذلك لضمیر كل قاريء ھل ھذا مع
  !!!!؟؟؟؟؟؟؟

  
  

  بركة أخطر نص یدل على التجسدفَ
 یعتم د علی ھ   الت ي   الن صوص  ھ و ن ص م ن أخط ر    ،  النص الت الي ال ذي س نذكره        

   .١٧٤ تجسد الإلھ ألوھیة المسیح وكذلك عقیدةن في إثبات عقیدةواللاھوتی
  :نأخذ مثالاً على ذلك 

ثال ث عنوان اً ی دل    في كتابھ لاھوت المسیح قرر أن یعطي الف صل ال       الأنبا شنوده   
آیات صریحھ تدل عل ى  (( على أھمیة الأعداد التي سیوردھا فقد كتب لھ عنوان          

، أي آیات صریحة تدل على ألوھیة المسیح وم ن ب ین الن صوص الت ي         ) لاھوتھ  
ي االلهُ ظَھَرَ فِي الْجَسَدِ، تَبَرَّرَ فِ: وَبِالإِجْمَاعِ عَظِیمٌ ھُوَ سِرُّ التَّقْوَى (( أوردھا یقول 

   الرُّوحِ، تَرَاءَى لِمَلاَئِكَةٍ، كُرِزَ بِھِ بَیْنَ الأُمَمِ، أُومِنَ بِھِ فِي الْعَالَمِ، رُفِعَ فِي الْمَجْدِ
وواض ح م ن ھ ذه الآی ة أن الم سیح       ( ثم أعقب البابا شنودة ھذا النص بقول ھ  ))  

   .١٧٥)ھو االله الذي ظھر في الجسد 
كت ب مقدم ة لكت اب حقیق ة التج سد ل م یج د        عندما أراد أن یالقس منیس عبد النور   

نصاً یستند علی ھ لإثب ات التج سد إلا ھ ذا ال نص فیق ول ف ي مقدم ة الكت اب ب ل إن ھ             
  : اتخذ من ھذا النص عنواناً لھذه المقدمة یقول

  سر عظیم
   )١٦:٣ تیموثاوس ١" ( عظیم ھو سر التقوى االله ظھر في الجسد " 

                                                        
بحان االله عما "يؤمن النصارى بأن الإله اتخذ واتحد بجسد أخذه من مريم وذا الجسد كان يأكل ويشرب وينام ويموت ويصلب  174

 "يصفون
  ٩١لاهوت المسيح ـ البابا شنودة الثالث ـ ص  175



       ٩٠

 مكتوماً ع ن الب شر ، فأعلن ھ    ان مختفیاً السر في العھد الجدید ھو حق إلھي ، ك       
، وھو أن االله  سر أسرار الفداء ثروت عزیز / وقد أختار الأستاذ ....... االله لھم 

  .١٧٦)ظھر في الجسد 
 یست شھد بھ ذا ال نص أكث ر م ن م رة  ف ي محاول ة یائ سة              والقمص م رقس عزی ز      

   ١٧٧لإثبات ألوھیة المسیح
الق س الأرثوذك سي زكری ا بط رس ف ي      وبنفس النص یست شھد مھ رّج قن اة الحی اة           

فالسید المسیح إذاً ھو إنسان بشري كامل : (  فیقول ) المسیح ابن االله ( كتابھ 
عظیم " قد حلّ أو ظھر فیھ اللاھوت وھذا ما عبر عنھ الكتاب المقدس بقولھ          

  "ھو سر التقوى االله ظھر في الجسد 
  

وتی  ة فھ  و الدعام  ة   یت  ضح مم  ا س  بق م  دى أھمی  ة ھ  ذا ال  نص م  ن الناحی  ة اللاھ      
  .الأساسیة في إثبات سر أسرار الفداء كما یقولون 

 ولقد أدرك ھذه الحقیقة  ، أن ھذا النص ھو نص محرّف     يلھم ھ  ولكن الفاجعة   
اللجن  ة الت  ي وض  عت الترجم  ة العربی  ة الم  شتركة والمكون  ة م  ن علم  اء كت  ابیین      

ی  ة وأرثوذك  سیة  ولاھ  وتیین ینتم  ون إل  ى مختل  ف الكن  ائس الم  سیحیة م  ن كاثولیك    
وإنجیلیة ، فبعد تحقیق المخطوطات والن صوص لم دة ع شرین عام اً اكت شفوا أن            

 التي شھدت بتحریف ھذا ال نص   ھي ، لیست ھذه اللجنة فقط   ھذا النص محرّف    
 شھدوا بتحریفھا كن الآباء الیسوعیین أیضاً عندما أخرجوا نسختھم الكاثولیكیة لو

  ین بعض الترجمات العربیة الشھیرةبھذا النص نقارن تعالوا بنا ،  ف
  

الترجم             ة العربی             ة 
  المشتركة

  ترجمة فان دایك  ترجمة الآباء الیسوعیین

ولا خِلافَ أنَّ سِرَّ التَّقوى 
 ظھَ    رَ ف    ي الّ    ذي عَظ   یمٌ 

الجَسَدِ وتَبَرَّرَ في الرُّوحِ،     
ش    اھدَتْھُ المَلائِكَ    ةُ، ك    انَ  
بِ    شارَةً للأُمَ    مِ، آمَ    نَ بِ    ھ  

ھُ االله ف    ي  ورفَعَ      الع    الَمُ  
  .)) المَجدِ

وم   ن الم   سلم أن   ھ عظ   یم  
 تجل  ى ال  ذيس  ر التق  وى  

ف      ي الج      سد ، وتب      رر   
ب         الروح ورؤي م         ن  
الملائك   ة وب   شر ب   ھ ف   ي    
الأمم وأٌومن بھ في الع الم   

  وارتفع في المجد 

وَبِالإِجْمَاعِ عَظِیمٌ ھُوَ سِ رُّ     
 ظَھَ    رَ فِ    ي  االلهُ: التَّقْ    وَى

، الْجَسَدِ، تَبَرَّرَ فِي ال رُّوحِ     
تَرَاءَى لِمَلاَئِكَ ةٍ، كُ رِزَ بِ ھِ       
بَ  یْنَ الأُمَ  مِ، أُومِ  نَ بِ  ھِ فِ  ي   

  .الْعَالَمِ، رُفِعَ فِي الْمَجْدِ
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٩١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  
ولك ن   ،  غی ر مھ م   ال صیغ الترجم ات الثلاث ة    أن الفرق بین   لأول وھلة  قد یبدو   

 االله ظھر في" من الناحیة اللاھوتیة الفرق كبیر فإذا قلنا بحسب ترجمة فان دایك 
" ، أم ا بح سب ال نص الآخ ر      قد یعني أن االله س بحانھ وتع الى ق د تج سد           " الجسد  

یك ون س ر التق وى ھ و ال ذي ظھ ر       " عظیم ھو سر التقوى الذي ظھر في الج سد   
  .في الجسد ولیس االله ، وطبعاً الفارق كبیر جداً 

وحتى ترجمة فان دای ك عن دما أص درتھا دار الكت اب المق دس بال شواھد وض عت          
 وھ   ذه العب   ارة معناھ   ا أن ھن   اك " ق ال   ذي"مش ال   سفلي ھ   ذه العب   ارة  ف   ي الھ   ا

  "االله"بدلاً من " الذي"مخطوطات جاءت فیھا ھذه الكلمة في ال  أخرى١٧٨)قراءة(
  

   الصحیحة ؟اتوالسؤال ھو أي المخطوطات ھي المخطوط
االله ظھ ر ف ي   " أم الت ي كٌت ب بھ ا     " الذي ظھر ف ي الج سد   "  ھل التي كٌتب فیھا     

  ؟ " الجسد
وحت ى نع رف قیم ة ش ھادة ھ ذا       ، تأتي الإجابة في كتاب عل م اللاھ وت النظ امي       

 وللعل م ف إن    ـ   ع ن ھ ذا الكت اب   رأي الدكتور القس منیس عبد النور  نوردالكتاب
 ـ القس منیس عبد النور ھو الذي قام بمراجع ة ھ ذا الكت اب ونقح ھ وأض اف إلی ھ        

أن أقدم للقاريء العرب ي ھ ذا الكت اب    یسرني   (( :راجع  المُیقول القس في مقدمة     
ت ب ف ي س بعینیات الق رن التاس ع ع شر ، وھ و مرج ع لا ی ستغني          الثمین ، الذي كُ 

   .))عنھ رجل دین ولا طالب لاھوت ولا محب لدراسة العقیدة المسیحیة 
" والجمل  ة الت  ي تب  دأ بكلم  ة   ((  :كت  اب عل  م اللاھ  وت النظ  امي ك  لام والآن ننق  ل 

ي بنھایة الآیة ھي جزء من ترنیمة قدیمة عن المسیح اشتھرت       والتي تنتھ " الذي  
عدم ذكر "  الذي " ومما یرجح صحة قراءة . في الكنیسة في العصر الرسولي 

 أوردوھ ا لیثبت وا لاھ وت    اللاھوتیین القدماء ھذه الآی ة م ع الآی ات الكثی رة الت ي      
بكلم ة  ) ال ذي ( أم ا س بب تب دیل كلم ة    المسیح وھ م ی ردون عل ى ض لالات أری وس          

حی  ث كٌتبی ت عل  ى  ( ف ي الن  سخ الیونانی ة الحدیث  ة فھ و م  ا ب ین اس  م الجلال ة      ) االله(
وكلمة الذي من المشابھة ف ي ص ورة كتابتھ ا       ) صورتھا المختصرة بحرفین فقط     

، فلیس بینھما فرق إلا ف ي خ ط ص غیر یق رب م ن النقط ة الت ي تف رق ب ین الج یم               
والراجح أن النساخ زادوا ذلك الخ ط   .  في الكتابة العربیة     والحاء والعین والغین  

                                                        
نزل على النبي صلى االله عليه وسلم ، ءات القرآن كلها وحي أُمعنى كلمة قراءة في المفهوم المسيحي تختلف تماماً عن معنى قراءات القرآن حيث أن قرا 178
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       ٩٢

" إل ى  " ال ذي  " الصغیر لیوضحوا المعنى في بعض النسخ ، فتحول ت كلم ة            
ثم شاع استعمالھ لھ في كل نسخ القرون المتوسطة خلافاً للنسخ القدیمة " االله 

  ١٧٩ "  ))الذي" التي لم یٌر فیھا إلا كلمة 
  

 "الذي" الكلمة كانت في الأصل اللاھوت النظامي أن علم الشاھد من كلام كتاب 
  "  االله" فھا النساخ إلىحرّ

م  ن  ب  شكل عمل  ي م  ن خ  لال ص  ورة    وحت  ى نفھ  م ھ  ذا الك  لام أرى أن نوض  حھ   
المخطوطة الفاتیكانیة التي حرّفھا النساخ حیث نجد أن الناسخ المحرّف حاول أن 

  ولك ن لأن القل م مختل ف وحج م     Θ لك ي ی صیر       خط اً    Οیضع بداخل الح رف     
خرج عملی ة التحری ف ب شكل مقن ع وظلّ ت المخطوط ة       لم أیضاً ، فقد فشل أن یُ الق

   !! باقیة شاھدة على التحریف المتعمد 

  
 ـ ھ و أن   ΘС ول یس   ΟСال ذي ول یس االله ـ   ومما یؤكد أن النص ال صحیح ھ و   

     ،ΟСالمخطوطات القدیمة الأخرى كتبتھا  
     : ھي ΟС" الذي" عبارة اي جاءت فیھتالمخطوطات الف

 ـ   1175 ـ  365 ـ  33 ـ  G ـ  Fس ینائیة  ـ أس كندریة ـ أفریمی ة ـ الأثیوبی ة ـ             
2127  

 ΘСوإلیك صورة للنص كما جاء في المخطوطة ال سینائیة ول م یوج د بھ ا كلم ة            
   ΟСبل 
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٩٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  

  : فھم "االله" ولیس "الذي "أنھ  أما آباء الكنیسة الذین استشھدوا بھذا النص على
  .إبیفانیوس ـ ثیودور ـ كیرلس الأورشلیمي ـ جیروم أوریجانوس ـ دیدموس ـ 

 D601فقط وھذه المخطوطات ھي     ο  المخطوطات جاءت العبارة ضوبع
  .وبعض المخطوطات اللاتینیة القدیمة 

  : فھم   ο أما آباء الكنیسة الذین اقتبسوا النص بھذه الصیغھ



       ٩٤

 ـ بیلاجی وس ـ      فیكتورین وس الروم اني ـ الق دیس ھ یلاري ـ س یفریان ـ أنكی را            
  فاریمادیوم أغسطینوس ـ 

تھم او معظم علماء المخطوطات رجحوا قراءة الذي بدل االله ووضعوھا في قراء
 جرس باخ ـ لات شمان ـ ت شندروف ـ ألف ورد ـ وردث ورث   ـ                  : ال شھیرة م نھم   

   وستكوت و ھورت ـ نستل ألاند   ـزترجل
  
  

  
   الَّذِي نَزَلَ مِنَ السَّمَاءِوَلَیْسَ أَحَدٌ صَعِدَ إِلَى السَّمَاءِ إِلاَّ

  .الَّذِي ھُوَ فِي السَّمَاءِابْنُ الإِنْسَانِ 
 )١٣:٣یوحنا (

 عن  د م  ن ی  ؤمن   ـ   تكم  ن خط  ورة ھ  ذا ال  نص ف  ي أھمیت  ھ م  ن الناحی  ة اللاھوتی  ة   
 فھ ذا ال نص م ن ب ین الن صوص الھام ة ج داً الت ي لا یك اد یخل و             ـبألوھیة الم سیح 

ح إلا ویستند عل ى ھ ذا ال نص نأخ ذ مث الاً عل ى ذل ك         كتاب یتكلم عن ألوھیة المسی    
 یست شھد بھ ذا    شنودة في كتاب ھ ال ذي یٌ درّس عل ى ط لاب الكلی ة الإكلیریكی ة             البابا

معناھ ا أن ھ   " اب ن الإن سان ال ذي ھ و ف ي ال سماء       " وقول ھ (( النص ثم یعقب ھ ق ائلاً      
ضاً لوج وده  كائن في السماء ، بینما ھو على الأرض یتكلم ، مما یثبت لاھوت ھ أی    

    ١٨٠))في السماء وعلى الأرض في نفس الوقت 
   ."الذي في السماء " البابا شنودة أھمیة عبارة م من كلاجلیاًضح یتو

أم ا الق  س م  رقس عزی ز فق  د وض  ع عنوان  اً كبی راً ف  ي أح  د كتب ھ الت  ي یلھ  ث فیھ  ا      
( ان  محاولاً إثبات ألوھیة المسیح  فكتب في ھذا العنوان بالخط الكبیر ھذا العن و     

 وتحت ھذا العنوان یقول ١٨١)ھل كان في السماء وعلى الأرض في وقت واحد؟ 
م ا م  ن أح د ص  عد إل  ى   " وع ن ھ  ذه الحقیق ة الإلھی  ة یق ول ال  رب ی سوع نف  سھ     (( 

" ال  سماء ، إلا ذل  ك ال  ذي ن  زل م  ن ال  سماء، أب  ن الإن  سان ال  ذي ھ  و ف  ي ال  سماء      
ت حیث العرش الإلھي ، ل م  والمعنى من ذلك أن السماء العلیا ، أو سماء السماوا   

یصعد إلیھا بعد أحد من الناس، إنما الم سیح ، م ع أن ھ ف ي ص ورة الإن سان ، ھ و         
نزل منھا ، وھ و ك ائن فیھ ا عل ى ال رغم      الوحید الذي یملك أن یصعد إلیھا ، لأنھ     

     ))من أنھ في نفس الوقت قائم على الأرض بكیانھ المحسوس
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٩٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

وسنورد فین سلم من ید المحرّ ھذا النص لم یَولكن تأتي المفاجأة المذھلة وھي أن
في الجدول التالي النص في ترجمات عربی ة مختلف ة مقارن ة ب النص ف ي ترجم ة                

  فان دایك
  

الترجم                 ة 
العربی                   ة 

  المشتركة

الترجم                 ة 
الكاثولیكی           ة 

  للعھد الجدید

الترجم                 ة   كتاب الحیاة
العربی                   ة 

  المبسطة

  فان دایك

م  ا ص  عد أح  د  
إلى السماء إلا   

ن    سان اب    ن الإ
الذي ن زل م ن     

  السماء

فإن ھ ل م ی صعد    
أح         د إل         ى  
ال            سماء إلا 
الذي ن زل م ن     
ال    سماء وھ    و 

  ابن الإنسان

وما صعد أحد    
إلى السماء إلا   
الذي ن زل م ن     
السماء ، وھ و    

  ابن الإنسان

ول      م ی      صعد  
أح         د إل         ى  
ال       سماء ، إلا 
الذي ن زل م ن     
ال   سماء، وھ   و 

  ابن الإنسان

وَلَ      یْسَ أَحَ      دٌ  
صَ       عِدَ إِلَ       ى 

اءِ إِلاَّ ال            سَّمَ
الَّذِي نَ زَلَ مِ نَ     
ال     سَّمَاءِ ابْ     نُ  

الَّ  ذِي الإِنْ  سَانِ 
ھُ          وَ فِ          ي  

  .السَّمَاءِ
   

  
 معظ م  الذي في السماء قد اختفت من (بملاحظة الجدول السابق یتضح أن عبارة       

  .الترجمات
 ك  ل  م  ن  وإنم  ا اختف  ت ،  وھ  ذه العب  ارة لا تختف  ي م  ن الترجم  ات الحدیث  ة فق  ط      

الترجم ات اللاتینی ة    :  مقدس الموجودة قب ل الق رن ال سابع مث ل          الكتاب ال  اتترجم
 القوطیة ، القبطیة ،" ھاركلین"القدیمة ، وفولجات جیروم ، البشیطة ، السریانیة 

   .، الترجمة العربیة القدیمة الموجودة بالفاتیكان الأرمینیة ، الأثیوبیة ،
ل التالي الذي یوض ح  وھي غائبة أیضاً من معظم الترجمات الحدیثة وإلیك الجدو   

  بعض الترجمات التي حذفت ھذه الزیادة المحرفة
 بحسب ھذه ١٣:٣یوحنا النص   اسم الترجمة

  الترجمة

New International Version 
(NIV)  

No one has ever gone into 
heaven except the one 
who came from heaven--
the Son of Man.   



       ٩٦

New American Standard 
Bible (NASB)  

No one has ascended into 
heaven, but  He who 
descended from heaven 
the Son of Man.  

The Message (MSG)  

No one has ever gone up 
into the presence of God 
except the One who came 
down from that Presence, 
the Son of Man.   

English Standard Version 
(ESV)  

No one has ascended into 
heaven except he who 
descended from heaven, 
the Son of Man   

New International Version - 
UK (NIV-UK)  

No-one has ever gone into 
heaven except the one 
who came from heaven--
the Son of Man   

  
  :مثل المخطوطات التالیة وھذه الزیادة غائبة من المخطوطات القدیمة 

 القبطی     ة ال     صعیدیة      ال     سینائیة     الفاتیكانی     ة     ٧٥     بردی     ة ٦٦ة ی     برد
   القبطی   ة الفیومی   ة    الجورجی   ة     القبطی   ة البحیری   ة     القبطی   ة الأخمیمی   ة      

   L   T   W 083    33    1010     1241الدیاتسرون
  

ج اء قیھ ا اب ن الإن سان     ونأخ ذ عل ى س بیل المث ال ن ص المخطوط ة ال سینائیة وق د         
)α νθρώπου  ( ب   دون ال   ذي ف   ي ال   سماء   ν ε ν τω   

ου ρανω    ο     



٩٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  

أم  ا آب  اء الكنی  سة ال  ذین اقتب  سوا م  ن ھ  ذا الع  دد م  ن إنجی  ل یوحن  ا ول  م یوج  د ف  ي    
  : ھم إقتباسھم ھذه الزیادة 

"      النزانیزي"وسابیوس القیصري    أدمانتیوس     غریغوریوس أوریجانوس    ی
دی      داموس     إبیف      انیوس     "    أس      قف ن      سّا "أبولین      ارس    غریغوری      وس 

  ثیودورت    جیروم    



       ٩٨

  
  (ذفت من قراءةفقد حُ ، لوا حذف ھذه الزیادة  فضّ المدققینوعلماء المخطوطات

  ) وستكوت و ھورت ( و ،)نستل ألاند
  
التي یعتمد علیھا " لسماء االذي في "  عبارة ونعرفیخلاصة أن آباء الكنیسة لا ال

 وھ ي غائب ة م ن والمخطوط ات     ف ي إثب ات ألوھی ة الم سیح ،       وغیره   البابا شنودة   
  .الأكثر قدماً 

 ؟فما ھ و التحری ف إذن ؟   الأحدثتحریف في المخطوطات     ھوال  فإن لم یكن ھذا   
. !!!  

  
  

  رحلة من جدرة إلى جرجسة
   ؟)اختلاف ترجمات أم تحریف مخطوطات(

 الدلیل التالي على تحریف الكتاب المقدس أظن أنھ من المفید  ذكرقبل البدء في
  ٢٨:٨أن نورد الترجمات المختلفة للنص الموجود في إنجیل متى 

  ٢٨:٨النص كما في متى   اسم الترجمة
جِرْجَ   سِیِّینَ اسْ   تَقْبَلَھُ وَلَمَّ   ا جَ   اءَ إِلَ   ى الْعَبْ   رِ إِلَ   ى كُ   ورَةِ الْ   فان دایك

  مَجْنُونَانِ
ولمَّ   ا وصَ   لَ یَ   سوعُ إل   ى ال   شَّاطئِ المُقابِ   لِ ف   ي ناحی   ةِ         العربیة المشتركة

  الجدریِّـینَ اَستقْبَلَھُ رَجُلانِ
الكاثولیكی        ة العھ        د 

  الجدید
  ولَمَّا بَلَغَ الشَّاطِئَ في ناحِیَةِ الجَدَرِیِّین،

   إلى العبر إلى بقعة الجرجسیینولما أتى  الآباء الیسوعیین
ثم وصل یسوع إلى منطقة الجدریین على الجانب الآخر      العربیة المبسطة

  من البحیرة
  ولما وصل یسوع إلى الضفة المقابلة في بلدة الجدریین  كتاب الحیاة 

New 
International 

Version  

When he arrived at the other side in 
the region of the Gadarenes  

New American 
Standard Bible   

When He came to the other side into 
the country of the Gadarenes   
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The Message 
(MSG)   

They landed in the country of the 
Gadarenes   

Amplified Bible 
(AMP)   

And when He arrived at the other side 
in the country of the Gadarenes   

King James 
Version (KJV)   

And when he was come to the other 
side into the country of the 

Gergesenes   
New Life 
Version (NLV)   

Jesus came to the other side of the 
lake into the country of the Gadarenes   

Contemporary 
English 
Version   

28After Jesus had crossed the lake, he 
came to shore near the town of 

Gadara   
New King 
James Version 

(NKJV)   

When He had come to the other side, 
to the country of the Gergesenes   

21st Century 
King James   

And when He had come to the other 
side into the country of the 

Gergesenes   
American 
Standard 

Version   

And when he was come to the other 
side into the country of the Gadarenes  

Young's Literal 
Translation 

(YLT)   

And he having come to the other side, 
to the region of the Gergesenes   

DARBY   And there met him, when he came to 
the other side, to the country of the 

Gergesenes   
Wycliffe New 

Testament 
(WYC)   

And when he was come over the water 
into the country of men of Gergesenes   

New When he arrived at the other side in 
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International 
Version - UK 

(NIV-UK)  

the region of the Gadarenes  

   
  

المتطلع على الج دول ال سابق یج د أن الترجم ات ق د اض طربت اض طراباً كبی راً                  
 والت ي وص ل     ـعند ذكر اسم القریة التي تقع على الجانب الآخر من بحر الجلیل

فھناك ترجمات قال ت ك ورة الجرج سیین ،    ـ  إلیھا یسوع بمجرد نزولھ من السفینة     
 ح ول ھ ذا الإخ تلاف     وھن اك ع دة أس ئلة   وترجمات أخرى قال ت ك ورة الج دریین    

  :وھي
 ھل جدرة ھي نفسھا جرجسھ والبلدة لھا أسمین؟

ھل ھذا الإختلاف ھو إختلاف ترجمات و المھم ھ و المخطوط ات الت ي لا یوج د       
   بھا أي اختلاف ؟

  إذا كان ھناك إختلاف في المخطوطات ، فمن الذي تسبب في ھذا الإختلاف ؟
ن المخطوط  ات ال  ذي أدى إل  ى  لم  اذا ق  ام ھ  ذا ال  شخص بعم  ل ھ  ذا الإخ  تلاف ب  ی   

  اختلاف الترجمات ؟
  

 ) ھل جدرة ھي نفسھا جرجسھ والبلدة لھا أس مین؟   (وللإجابة على السؤال الأول 
أرى أنھ من المھم أن نرى خریطة أورشلیم أیام المسیح وھي موجودة ف ي نھای ة      

 والمتطل  ع للخریط  ة یج  د أن ھن  اك ث  لاث م  دن ف  ي   معظ  م ن  سخ الكت  اب المق  دس  
   مختلفة وھي ضمن منطقة اسمھا المدن العشر وھذه المدن الثلاث ھي مواقع

  جدرة             جرزا)        الجرجسیین ( جرجسة 
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  خریطة منقولة من دائرة المعارف الكتابیة

  
  

م ع  .  فق ط  ھل ھذا الإختلاف ھو إخ تلاف ترجم ات  : الإجابة على السؤال الثاني    
   ؟بقاء المخطوطات 

  اض  طرابأكث  ر وأش  د م  ن  فیھ ا  لمخطوط  ات نج  د أن الإض  طرابب النظر إل  ى ا 
  الترجمات 

الجرج سیین   (    جرجیسینون      γεργεσηνων  كتبتھا   مخطوطات  فھناك  
(  

  القبطی ة البحیری ة        ١٨٢سینائیة المخطوط ة ال     قراءة في  :  وھذه المخطوطات ھي  
    205    180    157      ال سلافیة     الدیات سرون   الأرمینیة     الأثیوبی ة 

265     579    700  892    1006     

                                                        
تعرضت المخطوطة السينائية للكثير من التعديل في النصوص بأيدي متأخرة عن فترة كتابة المخطوطة مما أدى إلى اختلاف علماء  182

  المخطوطات في تحديد العبارة الأصلية  فظهرت للعبارة الواحدة أكثر من قراءة لنفس المخطوطة



       ١٠٢

071    1243    1292        1342    1292    1342    1505       
f13 L    W     f1       

  :وھناك من اقتباسات آباء الكنیسة لھذا النص مستخدمین كلمة جرجسیین وھم
    ١٨٣أوریجانوس    یوسابیوس القیصري     أبولیناریس

   
     جدرینون    جدریین       وھيγαδαρηνων    وھناك مخطوطات كتبتھا

  :على سبیل المثال 
   γα ζαρηνωνأحدى ق راءات ال سینائیة وھن اك ق راءة ف ي ال سینائیة  تقرأھ ا          

ـ المخطوطة الأفرامیة    ـ بیزیھ  جسارینون    جسرة     ـ المخطوطة الفاتیكانیة  
     1010    253 ـ   θـ  

من آباء الكنیسة الذین اقتبسوا ھذا النص وھم معتق دون أن ھ ج دریین م نھم م ثلاً          و
  بیفانوسإ

  
          جیراس  ینون         γερασηνωνوھن  اك مخطوط  ات مخطوط  ات كتبتھ  ا      

  )جرسا ( 
  :نذكر من ھذه المخطوطات على سبیل المثال

اللاتینی ة  یة   القبطی ة م ن م صر الوس طى  وبع ض المخطوط ات          القبطیة الصعید 
  القدیمة مثل

 ita   aur   b     c     d    f    ff1    g1    h   k   I   k   q  )  (  
 ھ  م  ) جرس  ا(وك  ان ال  نص عن  دھم وم  ن آب  اء الكنی  سة ال  ذین اقتی  سوا ھ  ذا ال  نص  

   ١٨٥  كروماتیوسو   ١٨٤القدیس ھیلاري
  

لاف یتضح مما سبق أن الإضطراب في الترجمات ج اءت كنتیج ة طبیعی ة للإخ ت      
   !الشدید في المخطوطات

ف ھ   ذا ال   نص ف   ي  ی    لم   اذا ت   م تحر : ولك   ن ھن   اك س   ؤال یط   رح نف   سھ وھ   و  
  ؟المخطوطات

ساخ وآب  اء الكنی  سة وج  دوا أنف  سھم ف  ي م  أزق لا   ن النّ  لأ  :الإجاب  ة واض  حة ج  داً 
 فكاتب الإنجیل المنسوب إل ى مت ى كم ا یب دو لا یع رف جغرافی ة            .یٌحسدون علیھ 

                                                        
  ٣٩٠ من اللاودقية حوالي سنة  183
      من آباء الكنيسة اللاتين ٣٦٧عاش سنة  184
     من آباء الكنيسة اللاتين٤٠٧ عاش سنة  185



١٠٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 المسبح بمجرد أن عبر بحر الجلیل وعلى الشاطيء الآخر  فلسطین فھو یذكر أن     
مجنون  ان ف  أخرج منھم  ا ال  شیاطین وأدخ  ل ھ  ذه       خ  رج ل  ھ  ف  ي قری  ة الج  دریین  

ال  شیاطین ف  ي قطی  ع م  ن الخن  ازیر فھاج  ت الخن  ازیر وانطلق  ت ملقی  ة بنف  سھا ف  ي  
البح  ر والم  شكلة ھن  ا ھ  و أن قری  ة الج  دریین تبع  د ح  والي س  تة أمی  ال ع  ن بح  ر     

ولا " ما یعني أن الخنازیر قفزت حوالي ستة أمیال في الھواء وھذا أمر الجلیل م
 من حل س وى أن یع دلوا م ا ف شل فی ھ      مفلم یجد آباء الكنیسة أمامھ"  في الأحلام   

الروح القدس  وقاموا بتصحیح النص إلى قریة الجرجسیین وھي القریة الأقرب       
   ، بحر الجلیلإلى

  .ولعل سائل یسأل 
   قام بتحریف ھذا النص ؟الذيمَن : س                    

العلامة أوریجانوس ھو الذي حرّف الكلمة من جدریین إلى :                   ج 
  جرجسیین

ویكفي أن ن ستدعي ش ھادة مجموع ة م ن الق ساوسة وال دكاترة لی شھدوا عل ى ھ ذا              
  :التحریف وھم مجموعة ھیئة تحریر التفسیر الحدیث للكتاب المقدس وھم 

تور القس منیس عبد النور                دكتور القس مكرم نجیبدك  
 دكتور القس أنــور زكـي                القس بــاقي صــدقة

 المحرر المسئول
 دكتور القس أندریھ زكي

ذك روا ف ي الھ وامش ال سفلیة ھ ذه       ) ٣٤ ـ   ٢٨:٨مت ى  (  فعند تف سیرھم للفق رات   
  العبارة 

ت غالب   اً بواس   طة أوریج   انوس لأن   ھ لا ج   درا ولا دخل   إن كلم   ة جرج   سیین أُ(( 
   .١٨٦))المدینة الرومانیة جراسا كانتا على شاطيء البحیرة 

   ؟ ولعل في ھذه الشھادة رد لمن یسأل مَن الذي حرّف الكتاب المقدس
 فھ ا ھ و واح د م ن آب اء الكنی  سة أٌم سك متلب ساً بتحری ف الكت اب المق دس ب  شھادة           

    !!!ة والدكاترة ھیئة تحریر التفسیر الحدیثالمخطوطات وبشھادة القساوس
 فقل ت ف ي    ، الم أزق من ھ ذا  اً مخرج لھم أن أجد  ـ بقدر ما استطیع  ـولقد حاولتُ

  ولك ن ھ ذه    ـاخ الكت اب المق دس  سّ وما أكث ر أخط اء نُ    ـنفسي لعلھ خطأ من ناسخ  
  ١:٥ عندما راجعت النص الموازي ف ي إنجی ل م رقس    ف  ،لمحاولة باءت بالفشل  ا

  . ازداد الأمر سوءاً 
   الإضطراب الذي أصاب الترجمات في ھذا النصذي یوضحوإلیك الجدول ال

                                                        
   ١٧٤التفسير الحديث للكتاب المقدس ـ إنجيل متى ـ صفحة  186



       ١٠٤

   بحسب كل ترجمة١:٥مرقس  اسم الترجمة
وَجَ   اءُوا إِلَ   ى عَبْ   رِ الْبَحْ   رِ إِلَ   ى كُ   ورَةِ      فان دایك

   الْجَدَرِیِّینَ
لبَح رِ  ووَصلوا إِلى الشَّاطِئِ الآخَرِ مِ نَ ا       الترجمة العربیة المشتركة

  إِلى ناحِیَةِ الجَراسِیِّین
ووَصلوا إِلى الشَّاطِئِ الآخَرِ مِ نَ البَح رِ         النسخة الكاثولیكیة

   إِلى ناحِیَةِ الجَراسِیِّین
وأت    وا إل    ى عب    ر البح    ر إل    ى بقع    ة        الآباء الیسوعیین

  الجرجسیین
ث   م وص   لوا إل   ى ال   ضفة المقابل   ة م   ن       كتاب الحیاة

  یینالبحیرة ، إلى بلدة الجراسی
وج   اءوا إل   ى منطق   ة الج   دریین عل   ى      الترجمة العربیة المبسطة

  الشاطيء الآخر من البحیرة 
 
(  الاض  طراب ف  ي الترجم  ات المختلف  ة عن  د ذك  ر اس  م القری  ة   :الج  دول ض  ح یو

و ھ  ذا الاض  طراب ن  اتج ع  ن اض  طراب ف  ي      ، )ج  درة ـ جرس  ا ـ جرج  سة              
ری  ة ومقابل  ھ أس  ماء   المخطوط  ات أی  ضاً وإلی  ك الج  دول الت  الى یوض  ح اس  م الق      

  المخطوطات التى جاء بھا ھذا الاسم
  
  
  

أسماء المخطوطات   كیفیة نطقھا  ترجمتھا  الكلمة بالیونانیة
  التي وردت بھا

γερασηνων  أح  دى ق  راءات ف  ي     جیراسینون  یونجرس
المخطوطة السینائیة 
ـ      الفاتیكانی     ة ـ            
القبطی ة ال صعیدیة ـ    
بیزی    ھ ـ بع    ض            
المخطوط                   ات 

 it (اللاتینی  ة مث  ل 
aur 
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,b,c,d,e,f,ff2,)  
γαδαρηνων  الأس      كندریة ـ                 جدرینون  جدریون

    f13الأفریمیة ـ 
 157   180  
597   1006   
1010  1243   
1342   1505  

   
γεργεσηνων  أح        دى ق        راءات   جرجسینون  جرجسیین

  القیطی  ة , ال  سینائیة
البحیری                              ة    

  ,الأرمینی                      ة  
 الأثیوبیة الجیورجیة  

  Lة        السلافی ,
     ثیتا,    دلتا,

 f1  ,  28 ,  33 
,  205 ,  265 , 
  579   700 ,  
892  ,  1071  
  1241  ,  

1424     
γεργ υ σ τ 

ηνων  
   W   ,     جرجوستینون  جرجوستیون

  ل      بعض ھ      وامش 
المخطوط                   ات 

  السریانیة 
 
ن ھ لا  أل ي  تأك د   ٢٦:٨لوق ا   بمراجعة النص الموازي لھذا النص والموج ود ف ي        و

خط أ   ن اتج ع ن    أو أن یك ون   ،سن نیةحُبحدث  قد یمكن أن یكون ھذا التحریف    
   : في الجدول التاليالترجماتعرضي وإلیك اضطراب واختلاف 

   بحسب ھذه الترجمة٢٦:٨لوقا   اسم الترجمة
وَسَارُوا إِلَى كُ ورَةِ الْجَ دَرِیِّینَ الَّتِ ي ھِ يَ             ترجمة فان دایك
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   لِیلِمُقَابِلَ الْجَ
ووص  لوا إل  ى ناحی  ة الجراس  یین مقاب  ل     الترجمة العربیة المشتركة

  شاطيء الجلیل
ثُمَّ أَرسَوْا في ناحِیَةِ الجَرجَ سِیِّین، وھ ي           الكاثولیكیة

  تُقابِلُ الشَّاطِئَ الجَلیليّ
ث م أرس  وا عن  د بقع ة الجرج  سیین االت  ي     الآباء الیسوعیین الكاثولیكیة

  تقابل عبر الجلیل
ووصلوا إلى بلدة الجراسیین وھ ي تق ع          الحیاةكتاب 

  مقابل الجلیل
وھك  ذا أبح  روا إل  ى  منطق  ة الج  دریین      الترجمة العربیة المبسطة

  المقابلة لإقلیم الجلیل
  

وبالطبع ھذا الإختلاف والاض طراب ن اتج ع ن اض طراب أكب ر ف ي مخطوط ات         
  الكتاب المقدس وإلیك ما ورد بالمخطوطات 

طریقة   ترجمتھا  الكلمة بالیونانیة
  نطقھا

  اسم المخطوطات

γερασηνων  بیزی    ھ     الفاتیكانی    ة  ٧٥بردی    ة   جیراسینون  جرسیون  
القبطیة الصعیدیة   فولجات جیروم   

بعض مخطوطات القبطبة البحیریة     
بعض المخطوطات اللاتینیة القدیمة 
ita,aur,c,b,d,e,f,ff2,I,q,r1,  

γεργεσηνων  الأرمینی      ة  الأثیوبی      ة ئیةال      سینا  جرجسینون  جرجسیین  
 , f1 ,    ثیت  ا   ,L الجورجی  ة 

33 ,   157 205   579    
700 1241   1342      

γαδαρηνων  ال       سریانیة,الأس       كندریة   جدرینون  جدریون   
  f13 ,   ,دلت ا    , Wواش نطن 

28 , 180 ,  565 ,  597  ,  
892    1006  ,  1010  ,   
1071    1243 ,   1292 ,   

1424  ,  1505      
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  !؟وماذا بعد 

 اًواضح جداً مما سبق أن ھناك یداً عبثت بالمخطوطات لت صحیح م ا رأوه مخالف           
  ٢٨:٨للواقع الجغرافي في فلسطین ، ولا یھمنا ھن ا ھ ل یوج د تن اقض ب ین مت ى             

   ٢٨:٦ و لوقا ١:٥و مرقس
ت ى ی ذكر    إلیھا الم سیح  فم وصلحیث أن كل نص یذكر اسم مختلف للقریة التي    

 ف  نحن ھن  ا ل  سنا ف  ي مج  ال بح  ث      ،جرج  سیین وم  رقس ج  دریین ولوق  ا جرس  ا   
تناقضات الكتاب المقدس ولكنن ا نثب ت فق ط تحری ف مخطوط ات الكت اب المق دس           

وحتى وإن ثبت عدم وجود تناقض بین متى  ،   فأیاً ما كان تفسیرھم لھذا التناقض     
أن ی  د التحری  ف عبث   ت   وم  رقس ولوق  ا فإن  ھ بالتأكی  د لا ینف   ي الحقیق  ة المؤك  دة       

  !!لم إلیھم بالمخطوطات لأنھم رأوا أن ھناك خطأ ما في النص المسّ
  
  
  

   ؟ھل حرّك الملاك الماء
یَتَوَقَّعُ ونَ  فِي ھَذِهِ كَانَ مُضْطَجِعاً جُمْھُورٌ كَثِیرٌ مِنْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ وَعُ سْمٍ    

  .تَحْرِیكَ الْمَاءِ
فَمَ نْ نَ زَلَ أَوَّلاً بَعْ دَ تَحْرِی كِ     . لُ أَحْیَاناً فِي الْبِرْكَةِ وَیُحَرِّكُ الْمَ اءَ لأَنَّ ملاَكاً كَانَ یَنْزِ   

       .الْمَاءِ كَانَ یَبْرَأُ مِنْ أَيِّ مَرَضٍ اعْتَرَاهُ
  )٤ – ٣:٥یوحنا (

   
 وك ل الع دد   ٣ نھای ة الع دد    ٥بحسب ھذا النص الموج ود بإنجی ل یوحن ا إص حاح            

 بی ت ح سدا لیح رك الم اء فك ان      كاً اعت اد أن ین زل إل ى برك ة     فإن ھناك ملا الرابع
أول من ینزل في ھذه البركة من المرضى بعد تحری ك ھ ذه المی اه فإن ھ یب رأ م ن             

  .مرضھ
 اللجن ة المؤلف ة م ن علم اء     تفجرھا دار الكتاب المق دس عل ى ل سان   ولكن المفاجأة  

یة الكاثولیكی   ة كت   ابیین ولاھ   وتیین ال   ذین ینتم   ون إل   ى مختل   ف الكت   ائس الم   سیح 
والأرثوذك  سیة والإنجیلی  ة  ال  ذین ذك  روا ف  ي الھ  وامش ال  سفلیة للترجم  ة العربی  ة   

لا توجد في  ـ وبالتالي القصة  ـ  أن ھذه الأعداد  ٣:٥ تعلیقاً على یوحناالمشتركة
ینتظ  رون (( أق دم المخطوط  ات ، وإل  یكم ن ص ك  لام الترجم  ة العربی ة الم  شتركة    

  .)) ، لا ترد في معظم المخطوطات القدیمة ٤رة مع آھذه العبا. تحریك الماء 



       ١٠٨

ولھذا السبب فقد وض عت الترجم ة العربی ة الم شتركة ھ ذا ال نص ب ین قوس ین              
ھا في صحة ھذا النص وكذلك فعلت ترجم ة الحی اة حی ث وض عت     دلیلاً على شكّ  

بع   د تنق   یح ف لجدی   د أم   ا الترجم   ة الكاثولیكی   ة للعھ   د ا ،ھ   ذا ال   نص ب   ین قوس   ین
  .ذفت ھذا النص تماماً النصوص ح

ال ذي م ن أجل ھ    ولدراسة مخطوطات الكتاب المقدس أھمیة كبرى لمعرفة السبب          
ت م ح  ذف ھ  ذا ال  نص ف  ي الترجم  ات الحدیث  ة حی  ث أن  الكثی  ر م  ن المخطوط  ات   

  :القدیمة لا یوجد بھا ھذا النص نأخذ مثالاً على ذلك المخطوطات التالیة 
    بیزی      ھ       الأفریمی      ة     الفاتیكانی      ة         ال      سینائیة   ٧٧    ٦٦بردی      ة 

    الفبطی    ة الأخمیمی    ة      لبحیری    ة القبطی    ة ا    القبطی    ة ال    صعیدیة   واش    نطن 
    الجیورجیة         الأرمینیة

 إل ى  ٤٧:٤وإلیكم صورة لمخطوطة بیزیھ  تحتوي على الفقرات بدءاً من یوحن ا      
     وقد غابت منھا قصة نزول الملاك ٦:٥یوحنا 



١٠٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  
  
  
  
  
  



       ١١٠

   وقد غابت منھا قصة ھذا الملاك أیضاًةوإلیكم أیضاً المخطوطة السینائی
  

  
  :أما المخطوطات التي جاءت فیھا ھذه القصة فھي

 ,دلت   ا     الأثیوبی  ة    ال   سلافیة ال  سریانیة   بع  ض المخطوط   ات    الأس  كندریة  
    f1  f13     28    180   205    0233    078    ثیت ا     ب سي 
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 فتعاملوا معھا باعتب ار أنھ ا   صحیحةأما آباء الكنیسة الذین توھموا أن ھذه القصة   
  :ھم فوحي إلھي 

    ھ یلاري و ترتلی ان  و كی رلس الأورش لیمي    ودیدموس   و  یوحنا ذھبي الف م     
   أمبروزو
  

  :أما المخطوطات التي جاء بھا ھذا النص بین أقواس فھي
   π   , 047  , أحد المخطوطات السریانیة 

  
   وھ ي  ٦٦والحقیقة فإن غیاب ھذه القصة في المخطوط ات القدیم ة مث ل بردی ة          

م   ،   و المخطوط  ة الفاتیكانی  ة والت  ي ترج  ع تقریب  اً     ٢٠٠ترج  ع لح  والي س  نة   
  .لمخطوطة السینائیة والتي ترجع للقرن الرابع  وغیرھا للقرن الرابع و ا

  في المخطوطات الأحدث مثل المخطوطة الأسكندریة  فجأة  ھذا النصظھور ثم 
    الت ي ترج ع للق رن التاس ع       ثیت ا     والمخطوطة ،والتي ترجع للقرن الخامس

ع  الت  ي ترج    والمخطوط  ة ،لتاس  ع  ارن ق  دلت  ا الت  ي ترج  ع لل والمخطوط ة  ، 
  !!!یدل على أن النص مضاف في وقت متأخر . تقریباً للقرن العاشر 

ھذا الظھور المف اجيء ف ي المخطوط ات الحدیث ة وانت شاره ف ي ھ ذا الع دد غی ر              و
القلیل من المخطوطات المتأخرة ربما یرد على الذین یتغن ون بكث رة مخطوط ات        

 ـمكن خداعھم فھذه الواقعة توضح أن ناسخي المخطوطات كان یالكتاب المقدس 
   على نطاق واسع ،  ـ أو كانوا ھم یخدعون الناس

  :مما نستنتج أن 
كثرة المخطوطات لا ت دل عل ى ص حة ن صوص الكت اب المق دس طالم ا لا           ( _ ١

  ، ) یوجد منھج توثیقي لدى ناسخي ھذه المخطوطات 
 س واء كان ت   اً  ـ نصوصھا قبولأدى إلىغیاب المنھج التوثیقي لدى الكنیسة  _ ٢ 
وض عھا ف ي الكت اب المق دس كك لام م وحى ب ھ م ن االله ،          ت م   ـ   اً أو قصصاًسفارأ

  .وھو لیس كذلك
  

  محاولة فاشلة من القس منیس عبد النور



       ١١٢

س منیس عبد النور حل ھذه المشكلة إلا أن الأمر كان أق وى م ن      قلقد حاول ال  
 مي عدولذلك فقد أراد أن یوھم الناس أن مشكلة النص لیست ف ، أن یجد لھ حلاً  

   . في وقت لاحق تا ولا لأنھ أضیف إلى المخطوط،وروده في أقدم النسخ 
أص  حاب ھ  ذا الاعت   راض   (( أراد أن یح  صر الم  شكلة ق  ي العب  ارة التالی  ة      فق  د  

یقولون إن یوحنا البشیر دوّن إنجیلھ بع د خ راب أورش لیم ، ولاب د أن تك ون آث ار        
قس الحقیقیة التي جعلت  ولست أدري ھل عدم ذكر ال١٨٧))ھذه البركة قد محیت 

 من ھ بھ ذه الحق ائق أم    لع دم معرف ة  المحققین یقولون بعدم أصالة ھذا النص یرجع  
  ؟؟..........عن تجاھل أو 

  
  العذراء وابنھا البكر

  ) ٢٥:١متى(  وَدَعَا اسْمَھُ یَسُوعَ. وَلَمْ یَعْرِفْھَا حَتَّى وَلَدَتِ ابْنَھَا الْبِكْرَ
ف أرى أنھ من الضروري أن نتعرف على یلتالي للتحر قبل أن نتكلم عن الدلیل ا     

 ،وك ذلك اختلف ت حولھ ا الكن ائس الم سیحیة      ،  آب اء الكنی سة      حولھ ا مسألة اختل ف    
، وھذه العقیدة بإختصار ھي أن الكن ائس التقلیدی ة   إنھا عقیدة دوام بتولیة العذراء  

غم م ن ولادتھ ا   ب الر الأرثوذكسیة والكاثولیكیة تؤمن بأن السیدة  مریم أم الم سیح         
 عذراء ، فالمسیح نزل منھا كم ا ك ان ی ستطیع أن یم ر م ن الأب واب        بقیتللمسیح  

وھي مغلقة ، وطبعاً ھذه العقیدة ھي م ن آث ار الت أثر الم سیحي بالعقی دة الغنوس یة          
 أم  ا الكن  ائس البروت  ستانتیة الت ي ل  م تك  ن تعتق د ب  أن الم  سیح ك ان ل  ھ ج  سد حقیق ي    

 م نھم  ینالكثی ر إن ب ل   ،  ع ذراء بع د إنجابھ ا للم سیح      ىتبق  فتعتقد بأن العذراء لم     
 أن ال  سیدة م  ریم وبع  د ولادتھ  ا للم  سیح كان  ت تعاش  ر یوس  ف النج  ار          ونیعتق  د

((  ویقول ون   ،معاشرة الأزواج وأنجبت منھ العدید من الأولاد وھم أخوة المسیح  
   . ١٨٨))ا الدائمة فلا توجد شھادة كتابیة علیھ" ببتولیة العذراء" التقلید القائل

على عك س الكن ائس الأرثوذك سیة والكاثولیكی ة الت ي ت رى أن وج ود أخ وة         وذلك  
قد یٌفقد المسیح میزة ال ولادة م ن ع ذراء ، ول سنا ھن ا ف ي مج ال        لیسوع من مریم   

 وج ود كلم ة   أھمیةمناقشة صحة أو خطأ ھذه العقیدة ولكننا أردنا فقط أن نوضح      
ح أخ  وة ج  اءوا بع  ده ، والج  دول الت  الي   للم  سی الت  ي ق  د ت  وحي ب  أن "ابنھ  ا البك  ر"

      یوضح الاضطراب الذي ظھر في الترجمات المختلفة في وضع كلمة ابنھا البكر
 

 اسم الترجمة  بحسب كل ترجمة٢٥:١متى
                                                        

  ٣٥٥ شبهات وهمية ـ منيس عبد النور ـ ص  187
  ٧٩التفسير الحديث للكتاب المقدس ـ إنجيل متى ـ ص  188
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وَدَعَا اسْمَھُ . وَلَمْ یَعْرِفْھَا حَتَّى وَلَدَتِ ابْنَھَا الْبِكْرَ
 ترجمة فان دایك یَسُوعَ

.ھا حتّى ولَدَتِ اَبْنَھا فَسَمّاهُ یَسوعَولكِنَّھُ ما عَرَفَ ربیة المشتركةعال   
.على أَنَّھ لم یَعرِفْھا حتَّى ولَدَتِ ابناً فسمَّاه یسوع  الكاثولیكیة 

 ولم یعرفھا حتى ولدت ابنھا البكر وسماه یسوع
 الآباء الیسوعیین 

لكنھ لم یعاشرھا حتى ولدت الطفل الذي سماه 
 العربیة المبسطة یسوع

ولكنھ لم یدخل علیھا حتى ولدت ابناً ، فسماه 
 كتاب الحیاة یسوع

 
خ  تلاف ب  ین الترجم  ات غالب  اً م  ا یك  ون ب  سبب       وكالع  ادة ف  إن الاض  طراب والإ  

 من   ھ ف   ي المخطوط   ات وإلی   ك تف   صیل الق   ول ف   ي   أش   نعخ   تلاف إاض   طراب و
  المخطوطات

  :وھي"البكر" أولاً نذكر المخطوطات التي ورد بھا كلمة ابنھا
   L      579    565    205     180     157     28    087    دلتا 
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    فولج  ات جی  روم     الأرمینی  ة    الأثیوبی  ة    ال  سلافیة    الدیات  سرون   
  یمیة   واشنطن    بیزیھ الأفر 

 ٢١:١ وھي تحت وي عل ى ال نص م ن إنجی ل مت ى          وإلیك صورة لمخطوطة بیزیھ   
     وھي تحتوي على كلمة البكر  ٤:٢إلى متى 



       ١١٤
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  :أم   ا آب   اء الكنی   سة ال   ذین اقتب   سوا ھ   ذا ال   نص م   شتملاً عل   ى كلم   ة البك   ر فھ   م    
، جی   روم ، كی   رلس الأورش   لیمي ، دی   دموس ، إبیف   انیوس ، یوحن   ا ذھب   ي الف   م  

  أغسطین 
  المخطوطات التي لم یرد بھا كلمة البكر: ثانیاً 

ال   سینائیة، الفاتیكانی   ة، ال   سریانیة ، الجیورجی   ة ، القبطی   ة ال   صعیدیة ، القبطی   ة    
  البحیریة ، قبطیة مصر الوسطى 

  
  ومن الآباء الذین اقتبسوا ھذا النص دون أن یوجد بھ كلمة البكر 

   أمبروز  ، كروماتیوس
  

 م  ن كمی  ة المخطوط  ات الكثی  رة الت  ي تحت  وي عل  ى كلم  ة البك  ر مقاب  ل          یت  ضح
أنن ا ل سنا أم ام خط أ     المخطوطات الكثیرة أیضاً الت ي لا تحت وي عل ى كلم ة البك ر         

خ وإنم  ا نح  ن أم  ام مدرس  تین ك  ل منھ  ا لھ  ا عقی  دتھا  الن  سعرض  ي وق  ع فی  ھ أح  د ا
نا ف ي ال رأي   وتعبث بالمخطوطات كي تؤكد صحة عقیدتھا وإلا فلیعطنا من یخالف  

  .تفسیراً لھذا الاضطراب والاختلاف المنظم الموجود بالمخطوطات
  

  
  
  

  ھل یعلم یسوع وقت الساعة ؟
  أمَّا ذلِكَ الیومُ وتِلكَ السَّاعةُ فلا یَعرِفُھُما أحدٌ،

  .، إلا الآبُ وحدَهُولا الاَبنُلا ملائِكةُ السَّماواتِ 
  ) بحسب الترجمة العربیة المشتركة ٣٦:٢٤متى  (

  
 القیام ة   مالمسیح بموعد ی و ة  یبدو أن الدلالة الواضحة في النص على عدم معرف     

 تخفیف وطأتھ بعض الشيء ، ولكن قبل أن نبحث إلىنساخ المخطوطات قد دفع 
 م ا ج اء ف ي الترجم ات العربی ة       أولاًنع رض فیما جاء ف ي المخطوط ات أرى أن    

  :كما في الجدول التالي وھوالمختلفة 
   بحسب ھذه الترجمة٣٦:٢٤متى  اسم الترجمة

وَأَمَّا ذَلِكَ الْیَوْمُ وَتِلْكَ السَّاعَةُ فَلاَ یَعْلَمُ بِھِمَا أَحَدٌ وَلاَ مَلاَئِكَةُ   فان دایك
  .السَّمَاوَاتِ إِلاَّ أَبِي وَحْدَهُ



       ١١٦

العربیة 
  المشتركة

السَّماواتِ أمَّا ذلِكَ الیومُ وتِلكَ السَّاعةُ فلا یَعرِفُھُما أحدٌ، لا ملائِكةُ 
  .ولا الاَبنُ، إلا الآبُ وحدَهُ

فَأَمَّا ذلكَ الیومُ وتلكَ السَّاعَة، فما مِن أَحَدٍ یَعلَمُھا، لا مَلائكةُ   الكاثولیكیة
  .السَّمَواتِ ولا الابنُ إِلاَّ الآبُ وَحْدَه

الآباء 
  الیسوعیین

فأما ذلك الیوم وتلك الساعة فلا یعلمھما أحد ولا ملائكة 
  ت إلا الآب وحدهالسماوا

أما ذلك الیوم وتلك الساعة فلا یعرفھما أحد ، ولا ملائكة   كتاب الحیاة
  السماوات ،ولا الابن إلا الآب وحده

العربیة 
  المبسَّطة

لكن لا یعرف أحد متى یكون ذلك الیوم وتلك الساعة ، ولا 
  ملائكة السماء ، ولا الابن ، لكن الآب وحده یعلم

   
   

م ن ترجم ة ف ان    " ولا الاب ن "ون من الم صادفة أن تختف ي عب ارة      كیھل یمكن أن    
  دایك ، وكذلك من ترجمة الآباء الیسوعیین ؟؟؟؟

 امت    دت للعب    ث أی    دي التحری    ف  یب    دو أن  :م    اذا ع    ن المخطوط    ات لك    ن و
،  ل دلالتھا الواض حة عل ى ع دم ألوھی ة الم سیح      بالمخطوطات فحذفت كلمة الاب ن      

  :ي بعض المخطوطات  مثلفبالرغم من وجود ھذه الكلمة ف
الأرمینی ة ، الأثیوبی ة ،   اللاتینی ة القدیم ة ،   الفاتیكانیة ، بیزی ھ ،      1505  28  

  .    ثیتا      f13 ، فولجات جیروم
  وإلیكم نص حرفي للمخطوطة الفاتیكانیة والسھم یشیر إلى كلمة الإبن

  
  



١١٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ر فیھ ا جلی  اً  ویظھ   )  ٤٤-٣١:٢٤مت  ى( وإل یكم أی ضاً ص  ورة لمخطوط ة بیزی ھ      
  عبارة والابن

  



       ١١٨

إلا أن ناسخوا المخطوطة السینائیة وغیرھا وجدوا أنھ من الأسلم اتب اع المث ل          
 فق رروا ح ذف ھ ذه الكلم ة     ) الباب اللى یجیلك منھ ال ریح س ده واس تریح     (القائل  

  التي اقلقت مضاجع اللاھوتیین 

  
  

 عب ارة   ح ذف ھا ناس خو ق رر  الت ي    الأخ رى  المخطوط ات بالتفصیل أس ماء    وإلیك  
   :)ولا الابن(

السینائیة ، القبطیة الصعیدیة ، القبطیة البحیریة ، قبطیة مصر الوسطى ، 
  ،واشنطن السریانیة ، 

 , L , W , f1 , 33 , 157 , 180 , 205 , 565 , 579 , 597    دلتا  
700 , 892  ,1006 ,1010 , 1071 , 1241 , 1243 , 1292 , 
1342 ,  

 
 أم أن  ؟؟كون ھذه العبارة سقطت سھواً من كل ھذه المخطوط ات فھل یمكن أن ت  

   ضد ھذا النص ؟ اً منظّماًھناك تآمر
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  وَظَھَرَ لَھُ مَلاَكٌ مِنَ السَّمَاءِ یُقَوِّیھِ
  وَإِذْ كَانَ فِي جِھَادٍ كَانَ یُصَلِّي بِأَشَدِّ لَجَاجَةٍ

  .ى الأَرْضِوَصَارَ عَرَقُھُ كَقَطَرَاتِ دَمٍ نَازِلَةٍ عَلَ
  )٤٤-٤٣:٢٢لوقا(

  
ھذا النص یعتبر من أخطر النصوص التي تدل على ضعف المسیح وإفتقاره إلى 

 أیھم ا أول ى    ؟ ث م یقوی ھ لاالله ، فطالما أنھ ھو الإلھ القدیر فلماذا احتاج إلى الم لاك   
 یق  وم  المتح  د ب  ھھ  ھ أم اللاھ  وت المزع  ومأن ین  زل م  لاك م  ن ال  سماء لیق  وي إلا 

؟ إن ت صبب   یكن الناسوت یعلم أن اللاھوت ق ادر أن ینق ذه     مسوت ؟ أل  بتقویة النا 
مھم علّ أنھ لم یكن ی صلي ل یُ   علىدلی جبین المسیح    فوقالعرق كقطرات دم نازلة     

الصلاة كما یزعمون ولكنھ كان في ضیق نفسي وقلق نفسي شدید أدى إلى نزول 
  .قطرات العرق كقطرات دم

 ھ و ال ذي دف ع الن ساخ ال ذین     دنى لمسة من فھم ظاھر لمن كان لھ أالوھذا المعنى   
على عقیدتھم التي اختلقوھا وھي عقیدة تألیھ المسیح   ـأدركوا خطورة ھذا النص

 ھ ذا ال نص م ن أي مخطوط ة      واح ذف ی أن سوى یجدوا لھذا المأزق مخرجاً       فلم  ـ
  .تقع في أیدیھم 

 في الھ وامش   وحذف ھذین العددین الخطیرین ذكرتھ الترجمة العربیة المشتركة 
،  ))لا نج د ھات ان الآیت ان ف ي ع دة مخطوط ات       (( تعلیقاً على ھذا ال نص فقال ت       

جلّ من " ذف من مخطوطة واحدة لقلنا أنھ خطأ ناسخ وكان ھذا النص قد حُولو 
ع دة  "ولكن بح سب ق ول الترجم ة العربی ة الم شتركة أن ھ مح ذوف م ن           " لا یسھو 

نص من كل ھذه المخطوط ات ھ و    فھل یمكن أن یكون غیاب ھذا ال      " مخطوطات
وحت  ى نتع  رف عل  ى م  دى خط  ورة    ؟ ت  م ب  شكل عرض  ي   أن  ھ أوخط  أ ف  ردي ، 

  :  وھيھالموقف أرى أنھ أن نعرض المخطوطات التي حذفت



       ١٢٠

  ,    القبطیة الصعیدیة, السینائیة  ,   الأسكندریة  ,  75 بردیة   ,  66بردیة  
  ,  الفاتیكانی   ة  ,   ال   سریانیة , الأرمینی   ة    الجیورجی   ة    , القبطب   ة البحیری   ة  

        N   ,   T  ,   579   , 1071  ,واشنطن   
وقد حُذفت منھا قصة الملام ) ٥٢-٢٠:٢٢لوقا ( وإلیكم المخطوطة السینائیة 

 الذي نزل لیقوي المسیح 

 
 



١٢١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 
:أما المخطوطات التي لم یٌحذف منھا ھذا النص ھي  

1006                  بسي       ثیتا           
 L              دلت ا          f1    157    180   205     565     
597     700    892      
 

اللاتینیة القدیمة    الفولجات     بیزیھ      السریانیة   بعض مخطوطات القبطیة 
  .   الدیاتسرون   السلافیة  البحیریة    إثیوبیة 

) ٤٤-٣٢:٢٢لوق ا ( وإلیكم صورة لمخطوطة بیزی ھ وھ ي تحت وي عل ى الفق رات           
لتقویة تي تحتوي على قصة نزول الملاك ل ا٤٤ ، ٤٣وھي تحتوي على الأعداد 

  المسیح



       ١٢٢

 
  
  
  

  الرد على كتاب شبھات وھمیة
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س بالرغم م أن التحریف المنظم لھذا النص واضح جلي إلا أن الدكتور القس منی
یحكي أشیاء خاطئة ، فھو یقول في عبد النور یراوغ ویلوي عنق الحقیقة وأحیاناً 

 یوجد ف ي بع ض الن سخ    م ل٤٤ و٤٣:٢٢الحقیقة ھي أن ما جاء في لوقا    (( كتابھ  
، كم   ا أن   ھ ف   ي بع   ض الن   سخ وٌض   ع ب   ین قوس   ین ، فظ   ن أبیف   انوس وھ   یلاري     

ول  و أنھم  ا . ولاتینی  ة وایرونیم  وس   أنھم  ا  س  اقطتان  م  ن بع  ض ن  سخ یونانی  ة    
وأیّد . موجودتان في أغلب النسخ القدیمة بدون قوسین ، ماعدا النسخة الصعیدیة 

ص   حتھما ج   ستن ال   شھید وھیب   ولیتس وإیرین   اوس وأبیف   انیوس و وف   م ال   ذھب       
وكی ف یق در أح د أن یح ذف آیت ین ب دون أن ی شنّع           . وتیودور وتیطس من ب سترا      

یة علی  ھ؟ ث  م أن خ  صومھ ك  انوا واقف  ین ل  ھ    أئم  ة ال  دین وعلم  اء الكنی  سة الم  سیح   
بالمرصاد ، فلا یجسر على عمل شيء من ذلك بدون أن یٌكشف أمره ، ولا سیما 
أن الأناجیل كانت تقرأ في المعاب د ، وكان ت الدیان ة الم سیحیة منت شرة ف ي أنح اء            

      . ١٨٩))الدنیا 
   

  :ولنا على كلام القس جملة اعتراضات ھي 
یفانیوس وھیلاري وإیرونیموس أنھما ساقطتان من بعض نسخ فظن أب  ((  :لھقو 

  )) یونانیة ولاتینیة
ل یری  د أن یوھمن  ا أن المخطوط  ات الت  ي ح  ذفت ھ  ذا ال  نص ھ  ي     ف  القس المبجّ    

مخطوط  ات لی  ست یونانی  ة أو لاتینی  ة ، وذل  ك محاول  ة من  ھ لإیھ  ام الق  اريء أن        
لك ن یف ضح   المخطوطات التي ح ذفت ال نص ھ ي مخطوط ات غی ر ذات أھمی ة و         

 ھ ذا ال رأي أن ھ ذ ال نص كم ا ذكرن ا ق د ح ذف م ن أھ م المخطوط ات الیونانی ة             
  :المكتوبة بخط الید نذكر منھا على سبیل المثال لا الحصر

  الفاتیكانیة  ,  السینائیة  ,   الأسكندریة  ,  75  بردیة ,  66بردیة 
مكتوب ة ب الخط   مخطوط ات الیونانی ة ال  فھل بعد غیاب ھذا النص من  أقدم وأھ م ال   
  ."فظن" الكبیر یصح أن یطلق القس المبجل كلمة 

  
وكیف یقدر أح د أن یح ذف آیت ین ب دون أن ی شنّع أئم ة ال دین              ( :  قال القس أیضاً  

 )وعلماء الكنیسة المسیحیة علیھ؟
 أرجوا أن یذكر لنا القس مَن من آباء الكنی سة ق د ش نع عل ى ح ذف ھ ذي الع ددین        

  ,  66بردی ة   :  وھم كما ذكرن ا س ابقاً      اب المقدس أھم وأقدم مخطوطات الكت   من  
  القبطبة البحیریة  ,  القبطیة الصعیدیة  ,  السینائیة ,   الأسكندریة  ,  75بردیة 
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       ١٢٤

   ,  N   ,   T  ,  الفاتیكانی    ة   ,  ال    سریانیة  ,  الأرمینی    ة    الجیورجی    ة  ,
579   , 1071 , W  
 فبالرغم م ن عدم صحة ھذا الإستدلال دلیل على  لھو   القس نفسھ   تصرف   بل إن 

 لم یحرك ل ھ س اكناً لی شنع    غیاب ھذا النص من أخطر وأھم المخطوطات القدیمة       
 ال ذین ح ذفوا ھ ذا    ی سة ن أو ی شنع عل ى آب اء الك      !! على ناسخي ھذه المخطوطات     

 وعلى حسب قولھ   ،  وھیلاري  ،  و أمبروز  ،" إیرونیموس"  أمثال جیروم    النص
ثر من ذلك فإنھ یفتخر بھذه الترجم ات الت ي ح ذفت ھ ذا ال نص       ، بل أك  إبیفانیوس

  ١٩٠))تٌرجمت الكتب المقدسة إلى لغات شتى كم ا ھ ي ب ین أی دینا الی وم       (( فیقول  
ال ذي ت رجم   ) جیروم ( كتب إیرونیموس (( بل إنھ یفتخر بالعلامة جیروم فیقول   

ذات الكت   ب وھ   ي الت   وراة إل   ى اللاتینی   ة ج   دولاً بأس   ماء كت   ب العھ   د الجدی   د ،   
   ١٩١))الموجودة عندنا 

وم ن رج ال الق رن    (( وھو نفسھ الذي یست شھد ویفتخ ر بالق دیس ھ یلاري فیق ول         
 ، ٣٤٠الراب    ع ، أوس    ابیوس الم    ؤرخ أس    قف قی    صریة ، ال    ذي م    ات س    نة       

  ١٩٣)) وغیرھما ٣٦٦ سنة ١٩٢وھیلاریوس
  
 

 
 

:إشَعْیابِشارةُ یَسوعَ المَسیحِ اَبنِ االلهِ، بَدأتْ كما كَتبَ النَّبـيُّ   
ھا أنا أُرسِلُ رَسولي قُدَّامَكَ لیُھیِّـئَ طَریقَكَ((  

.))ھَیِّئوا طَریقَ الرَّبِّ،واَجعَلو سُبُلَھُ مُستقیمَةً:صوتُ صارِخٍ في البرِّیَّةِ  
) بحسب الترجمة العربیة المشتركة  ٣ – ٢:١مرقس(   

 
أرى قبل أن نتطرق للحدیث حول التحریف الموجود في مخطوطات ھ ذا ال نص     

 الترجمات العربیة لھذا النص لن رى الاض طراب والاخ تلاف     بعضاً منأن نضع 
  في ھذا النص

 اسم الترجمة  بحسب كل ترجمة ٢:١مرقس 
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ھا أنا أُرسِلُ رَسولي ((:بَدأتْ كما كَتبَ النَّبـيُّ إشَعْیا
 العربیة المشتركة قُدَّامَكَ لیُھیِّـئَ طَریقَك

ھاءنذا أُرسِلُ رَسولي ((: شَعیاكُتِبَ في سِفرِ النَّبِيِّ أَ
.قُدَّامَكَ لِیُعِدَّ طَریقَكَ  الكاثولیكیة 

ھَا أَنَا أُرْسِلُ أَمَامَ وَجْھِكَ «: كَمَا ھُوَ مَكْتُوبٌ فِي الأَنْبِیَاءِ
 فان دایك مَلاَكِي الَّذِي یُھَیِّئُ طَرِیقَكَ قُدَّامَكَ

أمام كما ھو مكتوب بأشعیاء النبي ھآءنذا مرسل ملاكي 
 الآباء الیسوعیین وجھك یھيء طریقك قدامك

  
 یجد أن الترجم ات المختلف ة أص ابھا الاض طراب عن د      المدقق في الجدول السابق  

ففي بعض الترجمات یذكر أن الذي كت ب   ، ذكر اسم النبي الذي ذكر ھذه النبوة       
ولك  ن الترجم  ات الأخ رى ذك  رت كلم  ة مبھم  ة    ، ھ ذه النب  وءة ھ  و النب ي أش  عیاء  

 ، وال  سؤال الآن لم  اذا عم  دت ھ  ذه   دون تحدی  د اس  م ھ  ذا النب  ي  " الأنبی  اء"ھ  ي و
وحتى نقترب م ن الإجاب ة أكث ر تع الوا      ؟  الترجمات إلى إخفاء اسم النبي أشعیاء       

  بنا في رحلة إلى سفر أشعیاء لنقترب من المشكلة أكثر 
قَدْ كَمِلَ أَنَّ إِثْمَھَا قَدْ عُفِيَ عَنْھُ أَنَّھَا قَدْ طَیِّبُوا قَلْبَ أُورُشَلِیمَ وَنَادُوھَا بِأَنَّ جِھَادَھَا     (( 

 .قَبِلَتْ مِنْ یَدِ الرَّبِّ ضِعْفَیْنِ عَنْ كُلِّ خَطَایَاھَا
 .قَوِّمُوا فِي الْقَفْرِ سَبِیلاً لإِلَھِنَا. أَعِدُّوا طَرِیقَ الرَّبِّ: صَوْتُ صَارِخٍ فِي الْبَرِّیَّةِ

  )) وَكُلُّ جَبَلٍ وَأَكَمَةٍ یَنْخَفِضُ وَیَصِیرُ الْمُعَوَّجُ مُسْتَقِیماً وَالْعَرَاقِیبُكُلُّ وَطَاءٍ یَرْتَفِعُ 
   ٤ – ٢:٤٠أشعیاء 

ھَ ا أَنَ ا أُرْسِ لُ أَمَ امَ وَجْھِ كَ      ( یج د أن عب ارة    المدقق لل نص الموج ود ب سفرأشعیاء        
ا النص وغیر موجودة في غیر موجودة في ھذ) مَلاَكِي الَّذِي یُھَیِّئُ طَرِیقَكَ قُدَّامَكَ
  ،س فر آخ ر  أقرب ن ص لھ ذه العب ارة نج ده ف ي        أي موضع بسفر أشعیاء ، ولكن     

ھَئَنَ ذَا  ( وإلی ك ال نص كم ا ج اء ف ي ملاخ ي         وكاتب آخر تماماً وھو س فر ملاخ ي         
 الَّ ذِي تَطْلُبُونَ ھُ   وَیَ أْتِي بَغْتَ ةً إِلَ ى ھَیْكَلِ ھِ ال سَّیِّدُ     . أُرْسِلُ مَلاَكِي فَیُھَیِّئُ الطَّرِیقَ أَمَامِي    

  ١:٣ملاخي)       ھُوَذَا یَأْتِي قَالَ رَبُّ الْجُنُودِ. وَمَلاَكُ الْعَھْدِ الَّذِي تُسَرُّونَ بِھِ
  

فب  دلاً م  ن أن یعت  رف ال  سادة ال  شرفاء ط  ابعوا الكت  اب المق  دس بوج  ود خط  أ ف  ي    
لج أون   ، ف إذا بھ م ی    ـمم ا ینف ي ق ضیة إلھ ام ووح ي ھ ذا الإنجی ل       ـ إنجیل م رقس   

للتحریف  والتغیی ر ف ي الترجم ات ، وھ ذه المحاول ة لتحری ف ھ ذا ال نص لی ست                
جدی  دة ، فق  د أقل  ق ھ  ذا ال  نص م  ضاجع الناس  خون ال  شرفاء لمخطوط  ات الكت  اب   



       ١٢٦

  أن أشعیاء ھو ال ذي كت ب ھ ذه النب وءة     یصرح  المقدس فبالرغم من أن النص      
  :موجود في الكثیر من المخطوطات مثل وھي 

 الترجمات اللاتینیة  ،   الجیورجیة،الأرمینیة یة  ، السینائیة ، بیزیھ ، الفاتیكان ، 
 ، القبطی ة البحیری ة     ، القبطیة الصعیدیة  ، الفولجات       السریانیة   ،القدیمة  

     L   33    565    892    دلتا    ,  ثیتا  
1241    2427    f1    205    205    700    1071    1243       

وإل  یكم ص  ورة المخطوط  ة ال  سینائیة وھ  ي تحت  وي عل  ى كلم  ة إش  عیاء  ول  یس         
  الأنبیاء
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  وإلیكم أیضاً صورة مخطوطة بیزیھ وھي أیضاً تحتوي على اسم إشعیاء



       ١٢٨

  
  

  وإلیكم أیضاً نص المخطوطة الفاتیكانیة وفیھا أیضاً اسم إشعیاء
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       ١٣٠

ف    ي " الأنبی    اء"ة بكلم    " أش    عیاء"إلا أن الناس    خون ال    شرفاء أب    دلوا كلم    ة   
  :المخطوطات التالیة

    W    f13    28  180    579          الأثیوبیة     ال سلافیة الأسكندریة
597     1006     1010      

1006    1010    1292    1342    1424    1505     
 

ش عیاء بكلم ة الأنبی اء ھ ي     إ أن المخطوطات التي أبدلت كلم ة      و یتضح مما سبق   
حدث، وھذا مای شھد ب ھ الأب مت ى الم سكین ف ي تف سیره لإنجی ل م رقس حی ث               الأ

فھو تعدیل ق دیم ف ي أص ل    " كما ھو مكتوب في الأنبیاء  :" أما تكملة القول  ((یقول  
  ١٩٤" ))كما ھو مكتوب في إشعیاء: " الآیة 

 
 

 وَكَانَ مُضْطَرّاً أَنْ یُطْلِقَ لَھُمْ كُلَّ عِیدٍ وَاحِداً
١٧:٢٣ لوقا  

فھ  ل یعق  ل أن   .   ص یط  رح المئ  ات م  ن الأس  ئلة وعلام  ات الإس  تفھام    ھ  ذا ال  ن 
ب  یلاطس بك  ل قوت  ھ وھ  و الم  ستعمر للیھ  ود أن ی  صل ب  ھ ال  ضعف والھ  وان أم  ام    
الیھود أن یكون مضطراً أن یطلق سراح سجین كل عید ؟ و لو كانت ھذه العادة     

لم اذا ل م    و؟معروفة بھذه الدرجة فلم اذا ل م ی ذكرھا یوس یفوس الم ؤرخ الیھ ودي            
   .كفبرّ فواضح جداً أن ھذا النص مُ؟ یذكرھا أي مؤرخ آخر

 لإضافة حبكة درامیة لمسرحیة صلب المسیح اً كانت ھذه الزیادة وضعت سواء 
 الن  ساخ لإدراكھ م ع  دم معقولی  ة ھ  ذا ال  نص وأن  ا  ب  ل قِالكاذب ة ، أو أن  ھ حٌ  ذف م  ن 

 ١٩٥شخصیاً أٌرجح الفرض الأول
  :مخطوطات التالیة فإن ھذا النص لا یوجد في ال

  القبطیة الصعیدیة   القبطیة البحیریة      الفاتیكانیة      الأسكندریة  ٧٥بردیة 
  L  T   070   892    1241     ita  

وإلیكم مثال على ھذه المجموعة  وھو ن ص المخطوط ة الفاتیكانی ة وھ و یحت وي               
  . ولكنھ لا یحتوي على ھذا النص ) ٣٣-٥:٢٣لوقا( على 

                                                        
  ١٢١ و ١٢٠ الإنجيل بحسب القديس مرقس ـ الأب متى المسكين ـ صفحة 194
 وذلك بناء على مقارنة تواريخ المخطوطات  وموقع هذا النص في المخطوطات المختلفة وأسباب أخرى متعلقة بنقد النص 195



١٣١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 
  
  
  



       ١٣٢

  : ھذا النص فھي أضافتأما المخطوطات التي 
 f1    f13    28      بسي        دلتا          ثیتا         W     السینائیة 

   157     205    565    597    700   1006    1010    1071    
فولج ات جی روم   ال سریانیة           1505    1424    1342    1292

 یوبیة    الجیورجیة    السلافیة    الأرمینیة    الأث
  وإلیكم مثال على ھذه المجموعة وھو المخطوطة السینائیة

 



١٣٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  :  وھي١٩ وھناك مخطوطات وضعت ھذا النص بعد العدد 

     بعض الترجمات السریانیة، أحدى الترجمات اللاتینیة القدیمة   ،بیزیھ 
  وإلیكم مثال على ھذه المجموعة من مخطوطة بیزیھ

 



       ١٣٤

مم ا  أن ھ ذا ال نص لا یوج د ف ي المخطوط ات الأكث ر ق دماً ،         یت ضح  ا س بق  مم
  . بالحذف اً أنھ تحریف بالإضافة ولیس تحریف"في وجھة نظري"یعني 

 
 

  
 یَا رَبُّ إِلَى مَنْ نَذْھَبُ؟ كلاَمُ الْحَیَاةِ الأَبَدِیَّةِ عِنْدَكَ«: فَأَجَابَھُ سِمْعَانُ بُطْرُسُ

 .»عَرَفْنَا أَنَّكَ أَنْتَ الْمَسِیحُ ابْنُ اللَّھِ الْحَيِّوَنَحْنُ قَدْ آمَنَّا وَ
٦٩:٦یوحنا  

 
تع الوا بن ا ف ي    ھل حقاً قال بطرس للمسیح أنت ابن االله الحي في ھ ذا الموض ع ؟            

  جولة عبر الترجمات العربیة المختلفة لنري الأمر من نقطة أكثر قرباً 
 اسم الترجمة  بحسب كل ترجمة٦٩:٦یوحنا

 العربیة المشتركة نَحنُ آمَنـا بِكَ وعَرَفنا أنَّكَ أنتَ قُدّوسُ االلهِ
الْحَيِّابْنُ اللَّھِ وَنَحْنُ قَدْ آمَنَّا وَعَرَفْنَا أَنَّكَ أَنْتَ الْمَسِیحُ   فان دایك 

قُدُّوسُ االلهونَحنُ آمَنَّا وعَرَفنا أَنَّكَ   الكاثولیكیة 
ابن االلهوقد آمنا نحن وعرفنا أنك أنت المسیح   الآباء الیسوعیین 

قدوس االلهنحن آمنا وعرفنا أنك   كتاب الحیاة 
قدوس االلهونحن نؤمن ونعرف أنك   العربیة المبسطة 

 
ل  م ب  ین الترجم ات وال ذي   الاض طراب الواض ح   ولا یخف ى عل ى ك ل ذي ب  صیرة    

  .فھو نتیجة طبیعیة للعبث بالمخطوطات یأت من فراغ 
 ο عل ى عب ارة   ب ل  "اب ن االله  " عب ارة  وإلی ك المخطوط ات الت ي لا تحت وي عل ى     

αγιο ς του θεου "  "  ًقدیس الإلھ"    والتي تترجم حرفیا "  
    L       القبطیة الصعیدیة    بیزیھ     الفاتیكانیة    السینائیة        ٧٥بردیة 

W    itd  
  

  "قدیس " وإلیكم المخطوطة السینائیة والسھم یشیر إلى كلمة 
  



١٣٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
 
  
  
  
  

  صورة مخطوطة بیزیھ والسھم یشیر إلى كلمة قدیس وإلیكم 



       ١٣٦

  



١٣٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 بإض افة كلم ة   ١٩٦وردت فیھ ا العب ارة الم سیح ق دیس الإل ھ     أما المخطوط ات الت ي    
  : فھيالمسیح
       القبطیة البحیریة     ٦٦بردیة 

 
فھ  ي ف   ي  "  الإل  ھ أن  ت الم   سیح اب  ن  " أم  ا المخطوط  ات الت  ي ج   اء فیھ  ا ال  نص      

  :المخطوطات التالیة
      الجیورجیة   الأرمینیة

 
 

 بإض افة كلم ة   " الح ي  الإل ھ الم سیح اب ن   " أما المخطوطات التي جاء فیھا النص       
 :     فھي الحي للنص السابق

  
28     157     180     579     700     892     1006   1071    

1241      1071     
1241     1243       1292     1342      1424      1505  0250   

 ھ م  ھ ي عب ارة محرّف ة وأن الن ساخ    " اب ن االله الح ي    " یتضح مما س بق أن عب ارة        
  .قد أضافوھا الذین 

   
 
 

                                                        
لأن االله هو اسم علم على الإله عند المسلمين وليس اسم جنس ، " قديس االله "  أو "ابن االله "  الترجمة الحرفية لا يجب أن تكون 196

 للإله معبود النصارى بل استخدم أسماء مثل إلوهيم  و يهوة و إيل  وفي العهد الجديد استخدم  العلم يخبرنا عن اسم والكتاب المقدس لم
 .  جنس وليست أسم علم مثيوس  و كيريوس  وهي كلها أسم



       ١٣٨

 
 
 
 
 
 
 

 وَرَجَعَ بَرْنَابَا وَشَاوُلُ مِنْ أُورُشَلِیمَ بَعْدَ مَا كَمَّلاَ الْخِدْمَةَ
.وَأَخَذَا مَعَھُمَا یُوحَنَّا الْمُلَقَّبَ مَرْقُسَ  

) ٢٥:١٢أعمال الرسل  ) 
 

تفاجئ الترجمة العربیة المشتركة القائلین ب أن اخ تلاف المخطوط ات ھ ي مج رد             
 حی  ث وض  عت ف  ي   .اخ  تلاف ف  ي التھج  ي ولا ی  ؤثر ھ  ذا الاخ  تلاف ف  ي المعن  ى  

ف  ي بع  ض  . إل  ى أورش  لیم ...رج  ع  (( م  ا یل  ي   ال  نصالھ  امش تعلیق  اً عل  ى ھ  ذا 
    ))من أورشلیم... وانطلق : المخطوطات 

 فإم ا أن یك ون برناب ا وش اول انطلق ا م  ن      اًك ون المعن ى واح د   م ن الم ستحیل أن ی  ف
   ، والمعنیین متضادین تماماًأورشلیم ، أو أنھما انطلقا إلى أورشلیم

وخاص ة أن   ـ    ؟صحیحال   غی ر  ا وأیھ  ة ،فیا تٌرى أي المخطوطات ھ ي ال صحیح  
لیست بالمخطوطات التي ی ستھان   ) عادا إلى أورشلیم (ذكرتالمخطوطات التي   

  :ھذه المخطوطات من  ف.بھا
 1409    81    السینائیة   الفاتیكانیة   السلافیة   السریانیة    

 
  :فھي" من أورشلیم " وأما المخطوطات التي جاء فیھا النص 

 الأثیوبیة     2344     33         ٧٥الأسكندریة    البردیة 
 

   ؟ن خطأومعلوم بداھة أنھ إذا كان أحدھم صحیح فالآخر بالتأكید یكو
 

  
  

  وحي الكتاب المقدس



١٣٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

كثیراً ما نجد القائلین بتحریف الكتاب المقدس یعتمدون على النص التالي لإثبات 
  المطبوع بین أیدینا الآن إلھامیة ووحي كل الكتاب المسمى بالكتاب المقدس 

كل الكتاب ھو موحى بھ من االله ونافع للتعلیم والتوبیخ للتقویم والتأدیب الذي في 
  البر

 ١٦:٣ تیموثاوس٢
 

 وقبل أن نرد على ھذا الزعم أرى أن نضع أمام حضراتكم النص الیوناني
 
πα σα γραφὴ θεόπνευστος και ̀ ω φέλιμος πρὸς 
διδασκαλίαν, πρὸς ε λεγμόν, πρὸς ε πανόρθωσιν, 
πρὸς παιδείαν τὴν ε ν δικαιοσύνη , 
 

ھ الجمی  ع یج  د أن الفق  رة تب  دأ بكلمت  ي    للمتطل  ع لل  نص الیون  اني ال  ذي یت  رجم من      
πα σα γραφη      ت أتي  " باسا"إن كلمة .  ) ا جرافيسبا(    وتنطق ھكذا

   تأتي بمعنى كتاب " جرافي"بمعنى كل أو جمیع   وكلمة 
 كلم ة جراف ي ل م ی سبقھا أي     أنولمن لدیھ أدنى إلمام بقواعد اللغة الیونانی ة یعل م         

فترجمة النص " الكتاب " لاء الأمناء والشرفاء إلى   أداة تعریف حتى یترجمھا ھؤ    
   ھكذا ١٩٧ مع العدد الذي یلیھحرفیاً یجب أن یكون

  الذي في البركل كتاب موحى بھ ، ونافع للتعلیم ، والتوبیخ  للتقویم ، والتأدیب(
  )لكي یكون رجل االله كاملاً مستعداً لكل عمل صالح .

ح  اه الإل  ھ وفی  ھ م  ن التعل  یم الن  افع  أن ك  ل كت  اب أو: ف  النص یج  ب أن یفھ  م ھك  ذا 
والتوبیخ من أجل التقویم والتأدیب ل یس بھ دف الإھان ة ب ل بغ رض ھ ام وھ و أن                 

  .یكون الإنسان متأدباً بالأخلاق الحمیدة فیكون مستعداً دائماً لفعل الصالحات 
ب ت   یوضح الھدف م ن وح ي الإل ھ بالك   مانإكتاب معین و فالنص لا یتكلم أبداً عن      

   . الإنسانبیتأدلكي 
 

  ســبول
 !!ھل كان یكتب بوحي من الإلھ ؟

الأمر الغریب حقاً أن ب ولس ھ و الوحی د ب ین كتّ اب العھ د الجدی د ال ذي زع م أن ھ              
  یتلقى وحیاً من إلاھھ ولكن ھل كان إدعاؤه صحیحاً أم لا ؟؟؟؟

                                                        
  لا يوجد بالمخطوطات القديمة فواصل بين الأعداد وإنما هذا الترقيم وضع متأخراً  197



       ١٤٠

بالرغم من اختلافنا نحن المسلمین مع النصارى حول ع صمة      :  قاعده ھامة    
حیث نرى أن الأنبیاء معصومون من الخطایا وال ذنوب ، ف إن الن صارى         الانبیاء  

یرون أن أنبی اء الإل ھ ورس لھ یمك ن أن یكون وا زن اة ، وقتل ة ، ب ل أكث ر م ن ذل ك              
یمكن أن یكونوا كفّار ، فھم ینسبون إلى سلیمان النبي أنھ كفر وعبد إلاھة الجنس 

 أن النب ي أو الرس ول   عل ى     ولكن بالرغم من ذلك فھم یتفقون معن ا        .عشتاروت  
 نأإل ى  ھ الإل ھ وذل ك   ی  لإ من نسیان الرسالة التي یوحیھ ا  ماًیكون معصویجب أن   

   .یقوم بتبلیغھا للناس 
  

ولكن بولس كان یحدث معھ العكس من ذلك فكان یب دأ ع دة كلم ات م ن جمل ة ث م          
من في منتصف الجملة ینسى ما أراد أن یقولھ في بدایة الجملة ، حدث ھذا أكثر        

  مرة نورد بعضاً من ھذه المرات الكثیرة وھي
 
 
وسیَظھَرُ ذلِكَ كُلُّھ، كما أُعلِنُ في بِشارتي، یَومَ یَدینُ االلهُ بِیَسوعَ المسیح م ا خَفِ يَ            (

  للعھد الجدید بحسب الترجمة الكاثولیكیة ١٦:٢رومیة)     مِن أَعمالِ النَّاس
(( ي الھ امش ال سفلي الك لام الت الي     وھنا تضع الترجمة الكاثولیكیة للعھد الجدید ف 

والأرج ح أن ھ ذه   . اضیفت ھذه الكلمات التي لم ترد في الأصل لی ستقیم المعن ى         
ورد ذل ك غی ر م رة ف ي رس ائل ب ولس ، لأن ھ         . ١٣الآیة تتمة لما جاء ف ي الآی ة         

  ))كان یملي رسائلھ فكان یبدأ الجملة ثم ینسى أن یتمھا 
   النص كما جاء في الأصل الیونانيوزیادة في تأكید المعلومة نورد

ε ν η μέρα   τε κρινει  ο  Θεὸς τα ̀ κρυπτα ̀ τω ν 
α νθρώπων κατα ̀ τὸ ευ αγγέλιόν μου δια ̀  Ιησου  

Χριστου . 
" ف ي ی وم  "والت ي تت رجم   " إن إمی را  " واضح من ال نص أن الجمل ة تب دأ بعب ارة        ف

لترقی ع ال ذي اض طر إلی ھ ط ابعوا        بالأصل الیون اني ھ ذا ا      ولا یوجد " في وقت "أو
  الكتاب المقدس 

  
و م    ؤَدِّبٌ لِلجُھَّ    ال ومُعلِّ    مٌ لِلبُ    سَطاء، لأَنَّ لَ    كَ ف    ي ال    شَّریعةِ وَج    ھَ المَعرِف    ةِ   ( 

    بحسب الترجمة الكاثولیكیة للعھد الجدید٢٠:٢رومیة  ) …والحَقیقة
  



١٤١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

بیراً عن أن بولس واضح جداً النقاط الثلاث التي وضعتھا الترجمة الكاثولیكیة تع         
نسي أن یكمل الجملة ، وھي تنتظر الشخص الماھر ف ي ح ل الكلم ات المتقاطع ة      
حتى یكمل ھذا النص المن سي ، ولق د ص رحت الترجم ة الكاثولیكی ة ف ي الھ امش             

  : السفلي بذلك حیث قالت
   ))١٦١٩٨راجع ما جاء في حاشیة الآیة . لم یتم بولس المعنى المقصود  (( 

  
. فلَم أَستَعمِلْ أَيَّ حَقٍّ مِن ھذِه الحُقوق، ولَم أَكتُبْ ھذا لأَُعامَلَ ھذه المُعامَلَةأَمَّا أَنا (

  ١٥:٩ كورنثوس١  ) مَفخَرَتي ھذه لن یَنتَزِعَھا أَحد٠٠.فالمَوتُ أَفضَلُ لي مِن أَن
  بحسب الترجمة الكاثولیكیة للعھد الجدید

 
للكت اب المق دس ویعط ي ال سادة      ومرة أخرى ولیست الأخیرة تقفز النقاط ال ثلاث         

  :مترجموا العھد الجدید للنسخة الكاثولیكیة تفسیرھم كما یلي
لم یتم بولس الجملة وفعل ذلك غیر مرة ف ي رس ائلھ لأن ھ ك ان یملیھ ا إم لاء ،            (( 

والمعن ى أن ھ یف ضل الم  وت عل ى أن یتلق ى معون ة م  ن الك ورنثیین فیح سبون أن  ھ         
 ))طامع في مالھم 

 
  الیوناني وإلیكم الأصل 

εγω δε ουδενι εχρησαμην τουτων ουκ εγραψα δε ταυτα 
ινα ουτως γενηται εν εμοι καλον γαρ μοι μαλλον 
αποθανειν η  ـ το καυχημα μου ινα τις κενωση  

والملاح  ظ لل  نص الیون  اني یج  د ف  ي ال  سطر الث  اني ف  ي منت  صف الك  لام علام  ة       
  ى أن الكلام ناقص دلیلاً عل١٩٩وضعھا طابعوا النص الیوناني

 
 )...الَّذینَ دَعاھم، لا مِن بَینِ الیَھودِ وَحْدَھم، بل مِن بَینِ الوَثنِیِّینَ أَیضًا( 

   بحسب الترجمة الكاثولیكیة٢٤:٩رومیة 
  وإلیكم النص الیوناني

ους και εκαλεσεν ημας ου μονον εξ ιουδαιων αλλα και 
εξ εθνων  
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یمس است  شعروا بغراب  ة الموق  ف ول  ذلك   ویب  دوا أن مترجم  وا ن  سخة المل  ك ج    
وضعوا علامة استفھام في نھایة النص ولعل علامة الاستفھام ھذه موجھة للسادة 

ھ  ل م  ازلتم . الق  ساوسة الم  دافعین ع  ن ص  حة ووح  ي الكت  اب المق  دس قائل  ة لھ  م  
  تؤمنون بھذا الكتاب بعد كل ھذا ؟

  وإلیكم النص كما جاء في ترجمة الملك جیمس
Even us, whom he hath called, not of the Jews only, but 
also of the Gentiles?  
 
 
American Standard Version          ونف س علام ة الاس تفھام ت ضعھا
 ترجمةِ
even us, whom he also called, not from the Jews only, 
but also from the Gentiles?  
 
Bible in Basic English Version   ترجمةو كذلك   
Even us, who were marked out by him, not only from 
the Jews, but from the Gentiles?  
Darby   وكذلك ترجمة  
us, whom he has also called, not only from amongst the 
Jews, but also from amongst the nations?  
 

ال  سادة المت  رجمین ع  ن س  بب  لنق  اط ال  ثلاث وكالع  ادة یتحفن  ا  اوتظھ  ر م  ن جدی  د  
  : غیاب بقیة النص فیقولون في الھامش السفلي ما یلي 

 ٢٤ – ١٥/٢٣ ، ٥/١٢ "لم یتم بولس الجملة كما لم یتمھا في مواضع أخرى (( 
(( "  

 
  والنصوص التي یقصدھا واضعوا الھوامش ھي

وبِالخَطیئَةِ دَخَلَ المَوت، فكَما أَنَّ الخَطیئَةَ دَخَلَت في العالَمِ عَن یَدِ إِنسانٍ واحِد،          ( 
  )...وھكذا سَرى المَوتُ إِلى جَمیعِ النَّاسِ لأَنَّھُم جَمیعاً خَطِئوا

  ١٢:٥رومیة 
 



١٤٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 ف إِنِّي أَرْج و أَن أَراكُ م عِن دَ مُ روري بِكُ م وأَتلَقَّ ى            ...فإذا ما انطَلَقتُ إِلى إِس بانِیة     (
  ) غَلیلي ولَو قَلیلاً بلقائِكمعَونَكم على السَّفَرِ إِلَیھا، بعدَ أَن أَشْفِيَ

   ٢٤:١٥رومیة 
   !!!  السابقین ولا داعي للتعلیقوطبعاً النقاط الثلاث واضحة في الموضعین

والمتتبع لكلام ب ولس یج د أن رس ائلھ ت صرخ ب أن ھ ذا الك لام م ا ھ و إلا رس ائل                    
   شخصیة لا تمت للوحي بصلة لا من قریب ولا من بعید

  .ا وَأَكِیلاَ وَبَیْتِ أُنِیسِیفُورُسَسَلِّمْ عَلَى فِرِسْكَ( 
  .وَأَمَّا تُرُوفِیمُسُ فَتَرَكْتُھُ فِي مِیلِیتُسَ مَرِیضاً. أَرَاسْتُسُ بَقِيَ فِي كُورِنْثُوسَ

وَةُ یُسَلِّمُ عَلَیْكَ أَفْبُولُسُ وَبُودِیسُ وَلِینُسُ وَكَلاَفَِدِیَّةُ وَالإِخْ. بَادِرْ أَنْ تَجِيءَ قَبْلَ الشِّتَاءِ
   ٢١-١٩:٤تیموثاوس٢) جَمِیعاً

  
لأَنَّ دِیمَاسَ قَدْ تَرَكَنِي إِذْ أَحَبَّ الْعَالَمَ الْحَاضِرَ   . بَادِرْ أَنْ تَجِيءَ إِلَيَّ سَرِیعاً،(

  .وَذَھَبَ إِلَى تَسَالُونِیكِي، وَكِرِیسْكِیسَ إِلَى غَلاَطِیَّةَ، وَتِیطُسَ إِلَى دَلْمَاطِیَّةَ
  .خُذْ مَرْقُسَ وَأَحْضِرْهُ مَعَكَ لأَنَّھُ نَافِعٌ لِي لِلْخِدْمَةِ.  مَعِيلُوقَا وَحْدَهُ

  .أَمَّا تِیخِیكُسُ فَقَدْ أَرْسَلْتُھُ إِلَى أَفَسُسَ
اَلرِّدَاءَ الَّذِي تَرَكْتُھُ فِي تَرُواسَ عِنْدَ كَارْبُسَ أَحْضِرْهُ مَتَى جِئْتَ، وَالْكُتُبَ أَیْضاً وَلاَ 

   )لرُّقُوقَسِیَّمَا ا
     ١٣-٩:٤تیموثاوس ٢

  
وینطبق نفس الامر على اقوال الرسول بولس، قد اتھم بانھ اخطا في تحدید 

، ثم عاد وغیر رایھ، ولكن حقیقة الامر )الباروزیا ( موعد المجىء الثاني 
ھي انھ كان یؤمن بان مجىء الرب ثانیة قد یتم في اثناء حیاتھ، ولكنھ لم 

" نحن الاحیاء الباقین إلى مجىء الرب : " ندما یقول یجزم بذلك مطلقا، وع
فھو انما یتحدث باعتباره واحدا من المؤمنین بعامة، ثم یوضح ما سیحدث 
للمؤمنین الذین سیكونون احیاء عند مجىء الرب، ولكنھ لم یقصد ان یؤكد 
انھ سیكون احد ھؤلاء الاحیاء ، لانھ لو كان یقصد ھذا، لما حسب نفسھ بین 

 : ٣، في ١٤ : ٤ كو ٢، ١٤ : ٦ كو ١(  سیقومون من بین الاموات الذین
، وفي مواضع اخرى ذكر انھ لیس على یقین من انھ سیكون حیا عند  )١١

الا انھ  ). ٢١  و٢٠ : ٣، ٢١ : ١، في ١٠ ــ ٦ : ٥ كو ٢( مجىء المسیح 
في شیخوختھ عندما كان في سجنھ الاخیر في رومیة، وتاكد من استشھاده 

یك، كف عن توقعھ البقاء حیا إلى مجىء الرب ثانیة، بل اكد ان وقت الوش
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انحلالھ قد حضر، ولكنھ اوصى تیموثاوس ان یعكف على الكرازة بالانجیل 
اذا لم یتوقع . في انتظار مجىء الرب الذي قد یتم في اثناء حیاة تیموثاوس

 في الرسول بولس ــ وھو یكتب في سجنھ في رومیة ــ ان الرب سوف یاتي
  .أي لحظة لینقذه من الموت، ولكنھ توقع ان یاتي المسیح في ذلك الجیل

  
  

   ).٥٣ ــ ٥١ : ١٥ا كو (  ھام
 

  
   

  وحي الأناجیل الأربعة
لا تجد في الأناجیل الأربعة كلمة واحدة تدل على أن من كتبھا صرّح بأنھ یكت ب         

ل ف ق صة مثل ھ    ، بل على العكس  نجد لوق ا م ثلاَ ی صرّح بأن ھ یؤ        بوحي من الإلھ    
ویكت ب ھ ذه الق صة    فوا قبل ھ م ن ق صص كان ت رائج ة ف ي ع صره           كمثل الذین ألّ  

كرسالة شخصیة إل ى ش خص اس مھ ث اوفیلس ، ث م ج اءت الكنی سة فأطلق ت عل ى             
  ھذه الرسالة الشخصیة إنجیل لوقا 

  ةِ عِنْدَنَاإِذْ كَانَ كَثِیرُونَ قَدْ أَخَذُوا بِتَأْلِیفِ قِصَّةٍ فِي الأُمُورِ الْمُتَیَقَّنَ(
  كَمَا سَلَّمَھَا إِلَیْنَا الَّذِینَ كَانُوا مُنْذُ الْبَدْءِ مُعَایِنِینَ وَخُدَّاماً لِلْكَلِمَةِ

رَأَیْتُ أَنَا أَیْضاً إِذْ قَدْ تَتَبَّعْتُ كُلَّ شَيْءٍ مِنَ الأَوَّلِ بِتَدْقِیقٍ أَنْ أَكْتُبَ عَلَى التَّوَالِي 
  زِیزُ ثَاوُفِیلُسُإِلَیْكَ أَیُّھَا الْعَ

   ٤-١:١لوقا )   لِتَعْرِفَ صِحَّةَ الْكَلاَمِ الَّذِي عُلِّمْتَ 
 أفضل التقدیرات نستطیع أن نقول أن لوقا ھذا كت ب رس التھ      ھ على وعلى ھذا فإن  

ن أي م ؤرخ ق د   أولا ش ك  .  كمؤرخ ولیس كنبي أو رسول یوحى إلیھ ) إنجیلھ  (
ب  وا خراف  ات ، وأس  اطیر بإعتبارھ  ا  ی  صیب وق  د یخط  يء فك  م م  ن الم  ؤرخین كت  

  .حقائق تاریخیة 
وعلى من یعت رض عل ى كلامن ا فلیأتن ا بعب ارة واح دة للوق ا تق ول أن ھ ك ان یكت ب                

  !!!.بوحي أو إلھام 
 
 
 
 



١٤٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 ترجمات الكتاب المقدس
، ول  ذا فق  د أفردن  ا   یتغن  ى الق  ائلون بع  صمة الكت  اب المق  دس بترجمات  ھ المختلف  ة      

 من ترجمات الكتاب المقدس كنم وذج لل رد عل ى ھ ذا         المبحث التالي لأھم ترجمة   
  .الوھم الكبیر 

)أسطورة الترجمة السبعینیة (    
م  ا كان  ت الترجم  ة ال  سبعینیة لتأخ  ذ أي أھمی  ة بحثی  ة عن  د الح  دیث ع  ن تحری  ف     

 لا تعدو أن تكون مجرد ترجمة مثلھا كمث ل أي ترجم ة      حیث أنھا الكتاب المقدس   
اك ترجمات یونانی ة ع دة للعھ د الق دیم مث ل ترجم ة         للعھد القدیم فھن   ىیونانیة أخر 

 ، إلا أن الخرافات والأساطیر أكیلا ، وترجمة سیماخوس ، و ترجمة ثیودوتیون      
التي حیكت ح ول ن شأة ھ ذه الترجم ة ھ ي الت ي أض افت ھال ة زائف ة م ن الأھمی ة                  
 حولھا ومما زاد من انتشار ھذه الخرافات ھو ترویج آباء الكنیسة لھذه الخرافات   

أب و التقلی د   " نأخذ مث الاً عل ى ذل ك الق دیس إرینیئ وس الملق ب ب ـ            على أنھا حقائق    
طل ب إل ى    ... بطلیم وس لاغ وس     ( حیث یقول في كتابھ ضد الھرطقات     " الكنسي

فأرس  لوا إلی ھ س  بعین  . ش عب أورش لیم أن یترجم  وا كت بھم المقدس  ة إل ى الیونانی ة      
لعبری  ة والیونانی  ة لینفِّ  ذوا ل  ھ    ش  یخاً ح  اذقین ف  ي الكت  ب المقدس  ة وف  ي اللغت  ین ا     

وإذا رغ  ب أن یختب  ر ك  ل واح  د م  نھم منف  رداً خ  شیة أن یت  شاوروا م  ع     . م  شیئتھ
بعضھم بعضاً لإخفاء الحق الكائن في الكت ب المقدس ة عن د ترجمتھ ا ، ع زل ك ل           

فلم ا اجتمع وا مع اً ف ي مك ان      ... واحد عن رفیق ھ وأوص اھم أن یكتب وا ترجم اتھم      
وقارنوا ما كتبوه وترجموه تمجّد االله وأقروا أن الأسفار ھي واحد أمام بطلیموس 

بالحقیقة إلھیة لأنھم جمیعاً قرأوا م ا ترجم وه فك ان ب نفس الكلم ات والأس ماء م ن               
ب  وحي " وش  ھد ب  ذلك الوثنی  ون الحاض  رون أنھ  ا تُرجم  ت    . البدای  ة حت  ى النھای  ة 

  ...، ولیس في ھذا عجبٌ " إلھي
بمث  ل ھ  ذه الأمان  ة ،  ) أي ترجمتھ  ا(م تف  سیرھا وحی  ث أن الأس  فار القدیم  ة ق  د ت     

وبت دخل نعم ة االله ال ذي أع دّنا بواس طتھا ، وص اغ إیمانن ا م رة أخ رى ف ي ابن ھ ،            
حی  ث تم  ت " بغی  ر تزیی  ف ف  ي م  صر " العھ  د الق  دیم"وحف  ظ لن  ا الكت  ب المقدس  ة 

التي أزھر فیھا بیت یعقوب ھارب اً م ن المجاع ة ف ي كنع ان ،        " الترجمة السبعینیة 
ف ظ ربن ا   ث أزھر فیھا بی ت یعق وب ھارب اً م ن المجاع ة ف ي كنع ان وحی ث ح           وحی

عندما ھرب إلیھا ھارباً من اضطھاد ھیرودس ، وحیث ان ھذه الترجمة قد تمت 
 وخرجت إلى الوجود قبلما یظھر جنس الم سیحیین  قبل مجيء ربنا على الأرض  

م ن ھ ذه الكت ب    ، لذلك فإیماننا راسخ غیر مزیف، وھو الحق وحده ، ولھ أسانید       
بالطریق ة الت ي ذكرتھ ا آنف اً ن وم ن ك رازة الكنی سة         " الترجمة السبعینیة "المقدسة  
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فالرسل متفقون على ھذه الترجمة، والترجمة نف سھا متوافق ة م ع         . بلا انقطاع   
لأن القدیس بطرس ویوحن ا ومت ى وب ولس وس ائر م ن تبع وھم           . التقلید الرسولي   

  "السبعون" فسرھا الشیوخ أظھر ھذه الإعلانات النبویة كما
لأنھ ألیس واحد ھو روح االله الذي نادى بواسطة الأنبیاء عمّا حو مج يء ال رب؟        
وما ھو شكلھ؟ وبواسطة ھؤلاء الشیوخ أعطى تفسیراً لما سبق الإنباء بھ ز وھو   
الروح الذي أعلن في الرسل مجيء ملء الأزمنة واقتراب ملكوت السموات وھو 

  .٢٠٠)ن بالمولود من العذراء ـ عمانوئیل الذي یحل وسط المؤمنی
ولم یكن إرینیئوس وحده من بین آباء الكنیسة الذي روَّج لھذه الخرافة بل إن كل       

  :آباء الكنیسة تقریباً نقلوا ھذه الخرافة نذكر منھم على سبیل المثال
 ، ٣١ ، ال  دفاع الأول ٧١:٦٨ح  وار م  ع تریف  و  ) :  م١٣٠( یوس  تینوس ال  شھید 

   .١٣ین حث الیونانی
   ١٤٨:٢٢:١المتنوعات ) : م٢١٦( الإسكندري كلیمندس 

   ١٨الدفاع ) :  م٢٤٠" (شمال أفریقیا" ترتلیانوس 
   .٣٢:٨تاریخ الكنیسة ) : في یوسابیوس القیصري( أناتولیوس 

   ٣٨:٩ ، ٩ – ١:٨التمھید للإنجیل )  م٣٤٠(یوسابیوس القیصري 
   .٣٤:٤ عظات الموعوظین)  م٣٨٦( كیرلس الأورشلیمي 

   ١١٨عن المزامیر )  م٣٩٧( أمبروسیوس 
   ٦:٣الموازین والمكاییل )  م ٤٠٣( إبیفانوس 

   ٤:٥تفسیر إنجیل متى ) م٤٠٧( یوحنا ذھبي الفم 
   ١٣-١١:١٥ ، ٤٢:١٨مدینة االله ) م٤٣٠(أغسطینوس

  ضد یولیانوس) م٤٤٤(كیرلس الكبیر 
 

وروَّج وا لھ ا   فوا ھ ذه الخراف ة   ویبدو أن القائلین بعدم تحریف الكتاب المقدس تلق      
زاعمین أن النص الموجود في الترجمة السبعینیة یطابق تماما النص العبري مما 

  یدل أن النص العبري لم یحرف ، وممن روج لھذه الخرافة ي العصر الحدیث
حیث یقول عن الترجم ة  " لسان حال كنیسة قصر الدوبارة"الدكتور داود ریاض  

  ٢٠١)نقاد لتطابقھا مع الأصل العبريأسكتت ال:( السبعینیة 
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١٤٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

فرید ( ویستمر الدكتور داود في الترویج لھذه الخرافة فیقول عن الكتاب المقدس 
ولم یفقد الكت اب المق دس   ( ویذكر الترجمة السبعینیة ثم یعقب قائلاُ       ) في ترجمتھ   

  ).شیئاً في ترجمتھ
أول : مت ھ  فری د ف ي ترج  : ( القس مرقس عزیز حیث یقول ع ن الكت اب المق دس        

 ٢٥٠كتاب ترجم ، فقدترجمت النسخة السبعینیة ، من العبریة إلى الیونانی ة ع ام         
واس  تمرت نرجم  ات الكت  اب المق  دس من  ذ ذل  ك الت  اریخ حت  ى أن  ھ ف  ي س  نة     . م.ق

 الكت اب  ول م یفق د   لغ ة ولھج ة ،  ١٨٠١ كان الكتاب المقدس ق د وص ل إل ى         ١٩٨٤
   .٢٠٢)وى رسالة المقدس شیئاً من ترجمتھ ، فمعجزتھ معنى ومحت

 
وق د ت رجم إل ى ك ل لغ ات الع الم تقریب اً ،        :( القس ص موئیل م شرقي حی ث یق ول      

وھو یطالب بالخضوع لھ عل ى أس اس أن ف م ال رب تكل م ب ھ، وترجمات ھ ھ ي ف ي             
حكم الأصل لمطابقتھا لھ ، فقد اقتبس المسیح نفسھ وتلامیذه م راراً م ن الترجم ة       

د الق دیم إل ى الیونانی ة وق د اقتب سوھا ك أقوال          السبعینیة التي لیست إلا ترجمة للعھ       
  ٢٠٣)موحى بھا مثل الأصل تماماً 

 
  والتساؤل الآن

 ھل قصة معجزة الترجمة السبعینیة حقیقة أم خرافة؟
  ھل حقاً كان مترجموا السبعینیة أمناء في ترجمتھم؟

  ھل نص الترجمة السبعینیة یوافق النص العبري ؟
 

ھل قصة معجزة الترجمة السبعینیة حقیقة  :  وھووللإجابة على السؤال الأول ألا
  أم خرافة؟ 

لست أجد تعبی راً أف ضل مم ا ج اء عل ى ل سان مجموع ة م ن الق ساوسة ف ي دائ رة              
وك ان  (المعارف الكتابیة حیث وصفوھا بأنھا أسطورة فقد قالوا ع ن ھ ذه الق صة             

  ٢٠٤)لابد أن تحاك الأساطیر حول نشأة عمل لھ مثل ھذه الأھمیة
الرأي أیضاً ما ج اء ف ي م دخل العھ د الق دیم للكت اب المق دس  ترجم ة              ویشاركني  

الآب اء الی  سوعیین عل  ى ل  سان الأب ص  بحي حم  وي الی  سوعي حی  ث ی  صفھا بأن  ھ   
عل  ى الترجم  ة الیونانی  ة الأول  ى للعھ  د  " ال  سبعینیة" یطل  ق اس  م ( أس  طورة ق  ائلاً 
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       ١٤٨

ل ف  ھ و مؤ " أرس تس " م صدر ھ ذا الاس م أس طورة وردت ف ي رس الة              . القدیم
 عالم  اً یھودی  اً ٧٢یق  ال أن . : م.یون  اني یرق  ى عھ  ده إل  ى أواخ  ر الق  رن الث  اني ق 

المراد ! فوضعوا ترجمة واحدة في جمیع تفاصیلھا  یوماً ٧٢عملوا منفردین مدة 
أما الواقع فإن ھذه الترجمة . أن تلك الترجمة كانت عجائبیة وتمت بالھان من االله       

  . ٢٠٥) ید مترجمین مختلفین، عن١٥٠ والسنة ٢٥٠تمت بین السنة 
 والدارس المتفحص للنص الیوناني للترجمة السبعینیة یدرك لأول وھلة أن كھنة 

  .ھذه الترجمة ب قامواأورشلیم لا یمكن أن یكونوا ھم الذین 
ف  إن لغتھ  ا الیونانی  ة م  صبوغة بال  صبغة الم  صریة وھ  ذا م  ا ت  وافقني علی  ھ دائ  رة    

انب الآخر فان یونانی ة الترجم ة ال سبعینیة    ومن الج(المعارف الكتابیة حیث تقول   
تب  دو م  صبوغة بال  صبغة الم  صریة اكث  ر منھ  ا بالفل  سطینیة، وان ك  ان ھ  ذا أم  راً     
یحوطھ الشك، إلا انھ یقلل من مصداقیة ما جاء بالروایة عن مجيء ال شیوخ م ن        

وھ ى  ( وجاء في الدائرة أی ضاً   . ٢٠٦)أورشلیم، وھكذا یھز الثقة في الروایة ككل   
  207 ) أنھا ترجمة مصریة– حتى من أبسط الأشیاء فیھا –، واضح ترجمة

یذكر قاموس الكتاب المقدس أن تتمة سفر أستیر الموجود بالترجمة السبعینیة ق د         
وی  رجح أن ك  اتبي ھ  ذه الإض  افات ھ  م م  ن یھ  ود      ( ق  ام ب  ھ یھ  ود م  صر فیق  ول    

  ٢٠٨)مصر
المعارف الكتابیة  إحتمالیة ضعف اللغة العبریة عند المترجمین حیث تذكر دائرة 

كما لا تظھر روعة الشعر العبري في الترجمة ال سبعینیة، لا ل نقص ف ي         (ما یلي   
 ك  ل ذل ك ی  دل عل  ى أن م  ن   ب  ل وأی  ضاً لمحاول ة الترجم  ة الحرفی  ة الدق ة فح  سب، 

قاموا بالترجمة لم یكونوا متمكنین من ناصیة العبریة أو أنھ م ل ن یراع وا الدق ة ،        
   ٢٠٩) في تحري المعانيأو لم یبذلوا الجھد الكافي

ومم  ا ی  رجح أن كھن  ة أورش  لیم ل  م یترجم  وا ھ  ذه الترجم  ة ھ  و الطبیع  ة الفكری  ة     
المحافظ ة والمتزمت ھ لیھ ود أورش  لیم حی ث ل م یك ن م  ن ال سھل أو المقب ول ل  دیھم         

واظن أن دائرة المعارف الكتابیة توافقني على ترجمة كتابھم المقدس للغة أخرى 
 :ف الیھود من الترجمة السبعینیةھذا الرأي حیث تقول عن موق
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١٤٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ویقول فیلو أن یھود مصر استقبلوا الترجمة بنفس الاحترام الذي یولونھ للأصل (
العبري ، والأرجح أن ھذا ینطبق عل ى ك ل الع الم الھلین ي ، م ع احتم ال اس تثناء               

 ٢١٠)فلسطسن حیث كان یقیم الیھود المحافظون المتزمتون
 

  أمناء في ترجمتھم؟ھل حقاً كان مترجموا السبعینیة 
أق  ل م  ا یمك  ن أن یق  ال ع  ن مترجم  وا ال  سبعینیة أنھ  م أن  اس فاق  دي الإح  ساس           

بالمسئولیة تجاه ھذا العمل ،فلقد تعاملوا معھ بحالة من عدم الإكت راث ، ب ل أكث ر       
من ذلك فلقد أقاموا أنفسھم حكام على النص العبري الذي یفترض أنھ م وحى ب ھ     

 ما لا یوافق ھواھم أو عق ولھم ج اعلین أنف سھم ق ضاة        من الإلھ فلقد حذفوا وبدلوا    
 عل  ى ال  نص العب  ري نأخ  ذ مث  الاً عل  ى ذل  ك م  ا ج  اء ف  ي س  فر ص  موئیل الأول         

   ١٨ و ١٧ و ١١ و ١٠ و ٩  و ٥-١:١٨    و ٥٨-٥١  و ٤١  و ٣١-١٨:١٧
فإن كل ھذه النصوص قد أخفاھا وحذفھا المترجمون الشرفاء للترجمة ال سبعینیة        

!!!!   
لم   اذا ح   ذف المترجم   ون الأمن   اء ال   شرفاء لھ   ذه الن   صوص ؟   :ال   سؤال وی   أتي 

وللإجابة على ھذا السؤال لا یبخل علینا الدكتور القس منیس عبد النور في كتابھ 
ربما ظن المترجم : وإذا قیل ما ھو سبب حذف المترجم الیوناني لھا؟ قلنا (فیقول  

نیر داود، مع أن ھ ورد  كیف یجھل شاول وأب: وجود إشكال في ھذه الآیات، وھو  
 أن ش  اول طلب  ھ لی  ضرب عل  ى الع  ود أمام  ھ، وك  ان    ٢٣-١٦:١٦ص  موئیل١ف  ي 

یستفیق من الاضطراب الذي یعتري عقلھ ، حت ى جعل ھ حام ل س لاح ل ھ ، فك ان           
 وف  ي الآی  ات الت  ي ٥٥:١٧فكی  ف ی  ستفھم ش  اول ع  ن داود كم  ا ف  ي  . ملازم  اً ل  ھ 

فلم ا رأى المت رجم ف ي الن سخة     " . لست أعلم ابن من ھو    :" بعدھا ثم یجیبھ أبنیر   
ال  سبعینیة ذل  ك أس  قط م  ن ترجمت  ھ ھ  ذه الآی  ات وت  وھم أن  ھ یح  ل الإش  كال بھ  ذا         

 ٢١١)التصرف
عند ھذه الفقرات فقط بل ولم تتوقف أیدي المترجمین الشرفاء عن العبث بالكتاب 

امتدت تقریباً إلى كل أسفار الكتاب فیحذفون ھنا وھن اك م ا لا یتف ق رأیھ م او م ا         
  جدوا أنھ خطأ یجب أن یصحح نعطي أمثلة على ذلك و

و ٢٨-٢٣:٢٨ وخ       روج ٦:٢٥ و خ       روج٢١:٣٥ و تك       وین٥١:٣١تك       وین
 و ٢٩-٢٢:٣٧ و خ   روج ١٨-١٧:٣٥ و خ   روج٨:٣٥ و خ   روج ٩:٣٢خ   روج
 و ١١:٤٠ و خ   روج ٧:٤٠ وخ   روج ٤٣-٢٥:٣٩ وخ   روج  ٣١-٢٨:٣٨خ   روج
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       ١٥٠

 و ی  شوع ١٣:٨ و ی  شوع ٤:٦ و ی  شوع ٣٢-٣٠:٤٠ وخ  روج٢٨:٤٠خ  روج
 ٦-٤:٢٠ وی       شوع ٣٣:١٣ وی       شوع ٤٣:١٠ وی       شوع٢٦:٨ وی       شوع٢٦:٨

 و ٤١:١٧ص        مو١ و٣١-١٢:١٧ص        مو١و١:١٣ص        مو١ و٤:١١وق        ضاة
 ١١-١٠:١٨ص  مو١ و ٥-١:١٨ص  مو١ و٥٨- ٥٦:١٧ص  مو١ و٥٠:١٧ص  مو١
 و ١:٣مل     وك ١ و١٢:٢٣ص     مو١ و٣٠:١٨ص     مو١ و ١٩-١٧:١٨ص     مو١و 
 و ٢:١٢مل         وك١ و١٧:٥مل         وك١ و ٢٨-٢٥:٤مل         وك١ و ٢٠:٤مل         وك١
 ٦:١٥مل         وك١ و٢٠-١:١٤مل        وك ١ و٢٧:١٣مل        وك ١ و ١٧:١٢مل        وك ١
 ١٦-١١:١أخب        ار١ و٤٩:٢٢مل       وك ١و٤٧:٢٢مل        وك١ و٣٢:١٥مل       وك ١و
 و ٢١-٢٠:١١ و نحمی     ا١٦:١١ ونحمی    ا ٢٧:٨أخب    ار ٢ و ٢٤-١٨:١أخب    ار ١و

 ٥:٩ وأس  تیر٦:٤ وأس  تیر٦-٥:١٢ ونحمی  ا٣٥-٣٢:١١ ونحمی  ا٢٩-٢٨:١١نحمی ا 
 ٣٣:٨ و أمث    ال٧:٤ وأمث    ال١٤:١١٦ مزم    ور١٤:٢٣ وأی    وب٣٠:٩و أس    تیر

 ٦:١٦ و أمث    ال ٤-٣:١٦ وأمث    ال ١:١٦ و أمث    ال٣١:١٥ وأمث    ال ٤:١١وأمث    ال
 و ٦-٥:٢١ وأمث      ال٢٢-١٤:٢٠ و أمث      ال٢:١٩ وأمث      ال٢٤-٢٣:١٨وأمث      ال

 و ١:٧ وإرمی     ا١:٢ وإرمی     ا١٢:٥٦ و اش     عیاء٢٢:٢ واش     عیاء٢٣:٢٣امث     ال
 ٧:١١ وإرمی   ا  ١٠:١٠ وإرمی   ا ٨-٦:١٠وإرمی   ا  ١٢-١١:٨ وإرمی   ا ٢٧:٧إرمی   ا

 ١٧:٢٧ وإرمی    ا١٣:٢٧ وإرمی    ا٧:٢٧ وإرمی    ا١٤:٢٥ وإرمی    ا٤-٢:١٧اوإرمی    
 ١٥:٣٠ وإرمی        ا١١-١٠:٣٠ وإرمی       ا ٢٠-١٦:٢٩ وإرمی        ا ٢١:٢٧وإرمی       ا 

-٢١:٣٣ و إرمیا  ١٩:٣٣ وإرمیا ١٧:٣٣وإرمیا١٥-١٤:٣٣ وإرمیا ٢٢:٣٠وإرمیا
-٤٥:٤٨ وإرمیا٢٦:٤٦ و إرمیا١:٤٦ وإرمیا١٣-٦:٣٩وإرمیا ٤:٣٩ وإرمیا ٢٦
 ٣-٢:٥٢ وإرمی         ا٤٨-٤٧:٥١ وإرمی         ا٤٥:٥١ا وإرمی         ٦:٤٩ وإرمی         ا٤٧

 ومراث       ي ٢٤-٢٢:٣ وإرمی       ا وإرمی       ا٣٠-٢٨:٥٢ وإرمی       ا١٥:٥٢وإرمی       ا
 ١٤:١٠ وحزقی      ال١٤:١ وحزقی      ال٢٩:٣ ومراث      ي إرمی      ا ٢٤-٢٢:٣إرمی      ا

   ٣٠:٤٠ وحزقیال٢٦-٣٥:٣٣ وحزقیال٣١:٢٧وحزقیال
 

 ھل نص الترجمة السبعینیة یوافق النص العبري ؟
سبعیني  یوافق النص العبري فھو محض إفتراء لا یقول أما الإدعاء بأن النص ال

 وإل یكم بع ضاً   بال دلیل علی ھ  ن ا   إلا وجئیئاًعي ش  وكعادتنا لا ن دّ ،  بھ باحث منصف    
عل   ى س   بیل المث   ال لا م   ن الإختلاف   ات ب   ین ال   نص ال   سبعیني وال   نص العب   ري  

 :الحصر
 نف ساً  وكانت جمیع نفوس الخارجین م ن ص لب یعق وب س بعین       (:  المثال الأول   

  ٥:١خروج)  ولكن یوسف كان في مصر



١٥١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 واض  ح أن ع  دد الخ  ارجین م  ن ص  لب یعق  وب ھ  م س  بعون نف  ساً لك  ن مت  رجم         
السبعینیة كان لھ رأي آخر فقد كان یرى أن العدد ھو خمساً و سبعین نفساً وھ ذا         

 حی  ث م ا ذكرت ھ الترجم ة العربی ة الم شتركة ف  ي الھ امش تعلیق اً عل ى ھ ذا ال نص          
خم ساً وس بعین   : ب ري وج د ف ي قم ران وف ي الیونانی ة نق رأ          في مخط وط ع   (تقول
 ٠)نفساً

إن تعلیق الترجمة العربیة المشتركة لا تلق ي ال ضوء عل ى الإخ تلاف ب ین ال نص             
العبري والنص السبعیني فحسب ولكنھ ی أتي ك صفعة عل ى وج ھ ال ذین ق د م لأوا           

یتح  دثون ال دنیا ص خباً بإكت  شافات قم ران ، ولن  ا أن ن سألھم ع ن أي ن  ص عب ري       
،وأي نص عبري یجب أن نتبع ھل النص العبري المشھور ال ذي یق ول أن ع دد         

س ك انوا س بعین أم ال نص العب ري المكت شف ف ي قم ران ال ذي یق ول خم سة                  والنف
  وسبعین ؟؟؟؟؟؟؟؟؟

  
كان أخزیا ابن اثنتین وأربعین سنة حین ملك ومل ك س نة واح دة    (:  المثال الثاني   

   ٢:٢٢أخبار٢)  بنت عمريفي أورشلیم واسم أمھ عثلیا
إن مشكلة ھذا النص قد دوّخت القائلین بعدم تحریف الكتاب المقدس ففیھ مشاكل        
عدة أولھا أن ھ بح سب ھ ذا ال سن لإخزی ا عن دما مل ك یك ون أخزی ا أكب ر م ن أبی ھ                    
بعامین حیث أن أبوه قد جلس على كرسي الحكم وھو ابن اثنین وثلاث ین س نة ث م        

ى توفى فیكون عمره عند الموت ھو أربعین سنةوذلك    حكم لمدة ثمان سنوات حت    
كان ابن اثنت ین وثلاث ین س نة ح ین مل ك ومل ك ثم اني         (٢:٢١أخبار٢كما جاء في  

ل م  ، ویب دو أن مترجم ي ال سبعینیة    ) سنین في أورشلیم وذھب غیر مأسوف علی ھ  
ن  فیغیروا س  في الحقائق المكتوبة أمامھمحلاً سوى أن یعبثوا   ھذه المشكلة لجدوا  ی

 وھ ذا م ا ذكرت ھ     عند تولي الحكم ھو عشرین س نة     عمرهأخزیا حین ملك فجعلوا     
ولك ن دائم اً م ا      ٢:٢٢أخبار٢الترجمة العربیة المشتركة في الھوامش تعلیقاً على  

یترك اللص دلیلاً على إدنتھ فقد تصور أنھ بھذا التحریف قد تخلص من المشكلة     
 حیث یذكر أن سن أخزیا ٢٦:٨ملوك٢،إلا أنھ لم یدرك أن المشكلة لھا ذیول في 

ح  ین مل  ك ك  ان اثن  ین وع  شرین س  نة ول  یس ع  شرین س  نھ كم  ا ح  اول أن یح  رف  
 )كان أخزیا ابن اثنتین وعشرین سنة حین ملك (فیقول النص 

 
 

وَإِلَ  ى الدَّاخِلِیَّ   ةِ  . وَأَمَ  امَ الْمَخَ  ادِعِ مَمْ  شًى عَ  شَرُ أَذْرُعٍ عَرْض  اً     (:  المث  ال الثال  ث   
   ٤:٤٢  حزقیال)رَاعٌ وَاحِدَةٌ عَرْضاً وَأَبْوَابُھَا نَحْوَ الشِّمَالِذِ، طَرِیقٌ



       ١٥٢

المتأمل لھذا ال نص یج د أن ھ م ن غی ر المعق ول أن یك ون ع رض المم شى ھ و            
بینم ا یك ون ط ول ھ ذا المم شى ھ و       " أربعة أمتار ون صف تقریب ا ً  " عشرة أذرع  

 ال سبعینیة ، وتلافی اً   وھذا م ا أدرك ھ مترجم وا   "  سم تقریباً ٤٥" ذراع واحد فقط   
طول  ھ مئ  ة ( فكتبوھ ا  " ال روح الق  دس "لھ ذا الخط  أ ق اموا بت  صحیح م ا أخط  أ فی  ھ    

  ٢١٢) ذراع
  
اَلْمَخَادِعُ كَانَتْ فِي عَرْضِ جِدَارِ الدَّارِ نَحْوَ الشَّرْقِ قُدَّامَ الْمَكَ انِ الْمُنْفَ صِلِ وَقُبَالَ ةَ          (

  ١٠:٤٢ حزقیال  )الْبِنَاءِ
 

بح  سب ترجم  ة فان  دایك المعتم  دة عل  ى ال  نص العب  ري ھ  و نح  و     اتج  اه المخ  ادع 
نح و الجن وب   ( ھذه المخادع الشرق ، ولكن بحسب الترجمة السبعینیة فإن إتجاه       

وھذا ما أختارتھ الترجمة العربیة المشتركة إعتماداً على الترجمة السبعینیة ولا ) 
  . یجتمعا ولا شك أن كلاً من المشرق والجنوب إتجاھین مختلفین تماماً

 
  سفر أستیر المطاطي

كان سفر أس تیر واح داً م ن الأس فار الكثی رة الت ي لاق ت ج دل واس ع ب ین أوس اط                  
النصارى فھذا مارتن لوثر یرفض ال سفر بأكمل ھ ف ي مب دأ الأم ر وذل ك لأن اس م               

 وتنق ل لن ا دائ رة المع ارف     الإلھ الیھودي لا یذكر ولا مرة واحدة ف ي ك ل ال سفر        
  ء المسیحیة الذین رفضوا ھذا السفر فتقول    الكتابیة بعض علما

یتباھى معارضو ھذا ال سفر ب أن م ارتن ل وثر ق د ت زعم الھج وم  علی ھ ، فق د           ((
نح و ھ ذا ال سفر لدرج ة أنن ي كن ت       " أعلن في أحد أحادیثھ بأن ھ یح س بالع داء           

أتمنى ألا یكون موجوداً  ، فھذا السفر یصبغ كل شيء بالصبغة الیھودیة ، كما 
كما أن ملاحظ ات ل وثر الت ي    " . حمل في طیاتھ الكثیر من القسوة الوثنیة    أنھ ی 

أبداھا في رده على أرازمس ، ترینا كیف كان حكمھ على ھ ذا ال سفر قاطع اً ،         
ففي إشارة واضحة إلى سفر أستیر ، یقول مارتن لوثر إنھ على الرغم م ن أن      

 أكثر -ذلك السفر جدیر الیھود یضعون ھذا السفر بین الأسفار القانونیة إلا أن  
وعل ى ال رغم م ن    .  بأن یستبعد من الأسفار القانونی ة  -من كل كتب الأبوكریفا  

كل ما سبق ، فإن ذلك الرفض من جانب لوثر لم یكن مؤسساً عل ى أي حق ائق     
علمیة أو تاریخیة ، وإنما اعتمد على مجرد حك م خ اطيء فیم ا یخ تص بلھج ة            
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" ار حمل ة الھج وم عل ى ال سفر ل م یكت ف          وفي إط . السفر والغرض من كتابتھ     
إننا في ھذا السفر نحس وكأننا : " بما ذكره لوثر ، ولكنھ أضاف قائلاً " ایوالد 

قد انحدرنا من السماء إلى الأرض ، وإذ نتلفت حولنا لننظر الأشكال الجدیـــدة 
 المحیطة بنا ، فإننا لا نرى سوى الیھ ود أمامن ا ، أو تل ك الحفن ة ال صغیرة م ن               

ولكن ك ل م ا س بق لا    " رجال ذلك العصر الذین یتصرفون تماماً یفعلون الیوم    
ھ ذا وق د اتخ ذ الھج وم عل ى ال سفر ف ي        .یمكن أن یغض من ص حة ھ ذا ال سفر        
 أن - وھو رائ د تل ك الحمل ة    -" سملر " العصر الحدیث ھدفاً آخر ، فقد اعتقد       

. ود وكبریائھم سفر أستیر نتاج خیال محض ، وأنھ لایثبت سوى غطرسة الیھ 
إن ھذا السفر ینتھك ك ل الاحتم الات التاریخی ة  ، كم ا          " : " دي فیتھ   " ویقول  

أن  ھ یح  وي ص  عوبات بالغ  ة وأخط  اء عدی  دة فیم  ا یتعل  ق ب  الأحوال الفارس  یة ،     
" درایف  ر " إلا أن ال  دكتور  " . بالإض  افة إل  ى مج  رد الاكتف  اء بالإش  ارة إل  یھم  

إن كات ب ال سفر یظھ ر    : " ك رة ، إذ یق ول      یدخل بعض التعدیلات على تل ك الف      
نفسھ وكأنھ على درایة واسعة بأحوال الفارسیین ومؤسساتھم ، وھو لا یرتكب   
من المفارقات التاریخیة مثلما نرى في سفر طوبی ا أو س فر یھودی ت ، كم ا أن              
شخصیة أحشویروش المرسومة في ھذا السفر ، تطابق الحقائــــــق التاریخی ة   

ح  اولات ب  ین ھ  ؤلاء المعارض  ین تب  ین أن  ھ ل  یس ف  ي الأف  ق أي        وھ  ذه الم" . 
أكثر عنفاً في " نولدكھ " ولقد كان . بــــادرة توحي بالاقتراب من القطع برأي 

 - ف ي حقیق ة الأم  ر   -إن ھ  ذا ال سفر  : " ، إذ یق ول   " دي فتی ة  " كتابتـــ ـھ م ن   
  ٢١٣)) " لیس إلا نسیجاً من المستحیلات 

عینیة ال  شرفاء أدرك  وا ھ  ذه الم  شكلة فأخ  ذوا یعبث  وا ف  ي     ، وطبع  اً مترجم  ي ال  سب 
وس  ط  كت  ابھم فأخ  ذوا یؤلف  ون الق  صص والحكای  ات وزج  وا باس  م الإل  ھ الیھ  ودي  

واستدراكاً لھ ذا ال نقص    ( الكلام أو كما تقول مقدمة سفر أستیر للآباء الیسوعیین 
ھ  ا میل  ة یرفعجفق  د ذُی  ل ال  سفر ف  ي ال  نص الیون  اني وس  ائر الترجم  ات ب  صلوات    

    ٢١٤)فلا نعلم ما ھو قدیم في ھذا الجزء الدیني.مردكاي واستیر 
وھذا العبث من قبل مترجمي السبعینیة تشھد علیھ الترجمة العربیة المشتركة في  

قرأن ا كت اب أس تیر ف ي ن صھ      ( مقدمة ما أسموه سفر أس تیر الیون اني حی ث تق ول      
 العب ارات ف زادوا عل ى    ولكن الذین نقلوه إلى الیونانی ة ت صرفوا ب بعض      . العبري  

ف  المقطع ـ أ ـ ی  سبق        . ال نص الأص  لي س تة مق  اطع أش  رنا إلیھ ا بح  رف أبج دي     
 ١٧:٤بع د  _ ج _  و المقط ع  ١٣:٣نقرأه بع د  _ ب _ الفصل الأول ، والمقطع    
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       ١٥٤

 ٣:١٠ ، والمقطع ـ و ـ بعد ١٢:٨  والمقطع ـ ھـ ـ بعد ٥:٥والمقطع ـ د ـ بعد 
ن  شیر إل  ى أن ال  نص ( ركة ف  ي الح  دیث قائل  ة وت  ستمر الترجم  ة العربی  ة الم  شت) 

أم  ا ) ١٤:٤(العب  ري م  تحفظ م  ن جھ  ة عم  ل االله ولا ی  شیر إلی  ھ إلا م  رة واح  دة     
نحن امام نظرتین إیم انیتین  . النص الیوناني فیتوسع في الوجھة الخفیة للأحداث        

نظرة أولى تشدد علىأعمال البشر وعلى دائرة العنف التي تحیط بھذه الأعمال : 
  )نظرة ثانیة تذكّرنا أن االله حاضر في تاریخ البشر مھما كان مضطرباً، و

أما دائرة المعارف الكتابیة فقد نقلت ھذا القلق الیھودي نحو ھ ذا ال سفر مم ا أدى        
لقد توقف الفكر الیھودي طویلاً ( فیما بعد إلى العبث والإضافة لھذا السفر فتقول 

ن ھ ذا ال سفر ، وك ذلك ع دم وج ود أي       م  " االله"في حیرة بالغة ، أمام غی اب اس م          
ل   ذلك عالج   ت ھ   ذه الإض   افات الیونانی   ة ھ   ذه      . إش   ارة إل   ى عب   ادة االله الح   ي    

 ٢١٥)الأمور
مما سبق یت ضح أن مترجم وا ال سبعینیة ق اموا بھ ذا التحری ف ع ن س بق إص رار                   
وترصد وأكبر دلیل على ذلك ھو أنھم لم یضعوا إضافات س فر أس تیر ف ي ج زء            

 إنھ  م ح  شروا ھ  ذه الزی  ادات ب  ین طی  ات ك  لام ال  سفر ف  ي  منف  صل ع  ن ال  سفر ب  ل
  و ١٣:٣أماكن متفرقة وذلك كما نقلنا سابقاً عن الترجمة العربیة الم شتركة بع د    

  ٣:١٠ و ١٢:٨ و ٥:٥ و ١٧:٤
وحتى عند الكاثولی ك منف صلة ف ي     أما وجود ھذه الإضافات في بعض الترجمات        
روم وھذا ما تنقل ھ دائ رة المع رف    جزء منفرد فھو عمل متأخر قام بھ القدیس جی     

یحت  وي س فر أس  تیر ، ف ي أق دم المخطوط  ات للترجم ة ال  سبعینیة     (الكتابی ة فتق ول   
وھذه الإضافات متناثرة   في كل أرجاء .  أعداد مضافة إلى النص العبري ١٠٧

ي عل ى ال سفر ال صبغة الدینی ة الت ي تنق صھ       السفر حیث أنھا أضیفت أساساً لتضف    
وف  ي ترجم  ة الق  دیس جی  روم  ، كم  ا ف  ي الترجم  ة اللاتینی  ة    . ف  ي ن  صھ العب  ري  

ال شعبیة المعروف  ة باس م الفولجات  ا ، اس تخرجت أھ  م وأط ول تل  ك الإض افات م  ن      
أماكنھا وجمع ت مع اً ووض عت ف ي نھای ة ال سفر الق انوني ، وب ذلك ص ارت ھ ذه                  

وف  ي الترجم  ات الانجلیزی  ة والویلزی  ة وغیرھ  ا م  ن . ھم  ة الإض  افات غام  ضة مب
 ٢١٦)الترجمات البروتستنتیة تظھر جمیع ھذه الإضافات في قسم الأبوكریفا 

 
ولقد حاول البعض أن یخف ف م ن ب شاعة م ا فعل ھ مترجم و ال سبعینیة فح اولوا                  

ذه ت اریخ ھ    ( :التماس العذر لھ وھذا ما تنقلھ لنا دائرة المعارف الكتابیة فتق ول      
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بقیة سفر أس تیر  " یتفق جمیع العلماء في العصر الحدیث على أن      : الإضافات  
كتب  ت بع  د كتاب  ة ال  سفر الق  انوني بع  شرات ال  سنین ، ولعلن  ا لا نخط  يء إذا       " 

فإن ھ لم ن   . م .  ق ١٠٠إل ى ع ام   " بقیة سفر أس تیر    " رجعنا بتاریــــــخ كتابة    
ین م ن الیھ ود أراد أن ی ضفي    الجلي ، أنن ا ن دین بتل ك الإض افات لأح د الغی ور           

( على ال سفر م سحة دینی ة ، فق د اتح د یوحن ا ھیرك انوس ف ي س نواتھ الأخی رة                  
م   ع جماع   ة ال   صدوقیین أو العقلانی   ین ، بع   د أن ت   رك  ) م .  ق ١٠٣ - ١٣٥

جماع  ة الفری  سیین الأرثوذك  سیین ال  ذین ك  ان ینتم  ي إلھ  م المك  ابیون حت  ى ذل  ك  
لإض افات للغی رة والحماس ة اللت ین تأججت ا ب ین       الوقت ، لھذا فلعلنا ن دین بھ ذه ا        

  الیھود الأرثوذكسیین من جراء النزعة العقلانیة التي تزایدت في تلك الأیام 
 أن تاریخ كتابة ھذه - في دائرة المعارف البریطانیة -تشارلز . ھـ . ویرجح د 

  ٢١٧)! ! الإضافات یعود إلى صدر العصر المكابي 
زی  ادة ف  ي ن  صوص الكت  اب م  ن قب  ل مترجم  ي  إن ھ  ذا الأس  لوب ف  ي ال  دس وال

السبعینیة لم ینتھ عند سفر أستیر ولكن ھ امت د للعدی د م ن الأس فار الأخ رى مث ل          
سفر دانیال فإن الإضافات في سفر دانیال لیست منفصلة عن السفر ول یس لھ ا    
عن  وان خ  اص بھ  ا حت  ى ی  درك الق  اريء أن ھ  ذه الإض  افات لی  ست م  ن ال  نص  

   ات دست في المواضع التالیة فنجد أن الإضافالأصلي 
وتقع في الإص حاح  .  عدداً ٦٧ـ تسبحة الفتیة الثلاثة القدیسین ، وتتكزن من        ١

   ٢٤ وعدد ٢٣الثالث بین عدد 
  ـ الأصحاح الثالث عشر ، ویحوي قصة سوسنة العفیفة٢
  ـ الأصحاح الرابع ، ویحتوي قصة الصنم بال والتنین٣

  وسفر أرمیا أیضاً
لمعارف الكتابیة تعلیقاً على الترجمة السبعینیة لسفر أرمیا ما یل ي  جاء في دائرة ا   

:  
ھناك مشكلة تتعلق بالمقابلة بین نص سفر إرمی ا   : الترجمة السبعینیة للسفر    (( 

في العبریة والترجمة ال سبعینیة ل ھ ، فال صورة العبری ة لل سفر لا تختل ف  ع ن             
ھد القدیم الأخ رى فح سب ،   الیونانیة في مادتھا أكثر من أي سفر من أسفار الع  

( ب   ل تختل   ف ف   ي الترتی   ب أی   ضاً ، ف   الأقوال المخت   صة بال   شعوب الوثنی   ة        
موج  ودة ف  ي ال  سبعینیة ف  ي س  یاق الأص  حاح الخ  امس   ) ٥١ - ٤٦اص  حاحات 

 ٤٦ وما بعده حتى ٣٥ : ٤٩انظر مثلاً ( والعشرین وفي ترتیب مختلف تماماً 
 و  ٣٣ - ٢٨ و    ٥ - ١ : ٤٩ ،    ٢٢ - ٧ : ٤٩ ،    ٧ - ١ : ٤٧ ،    ٥١ و    ٥٠و  
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       ١٥٦

وبالإضافة إلى ھذا فإن القراءات في كل السفر تختل ف         ) . ٤٨ و   ٢٧ - ٢٣
في كثیر م ن الح الات ، فالن صوص ال سبعینیة ، ب صفة عام ة ، أق صر و اكث ر           

كم ا أن كلم ات ال نص الیون اني أق ل م ن ال نص العب ري المعت رف ب ھ                . تركیزاً  
 أقل من النص العبري بمقدار الثمن  كلمة عبریة ، وبذلك یكون٢٧٠٠بحوالي 

، أما فیما یختص ب ادراج الأق وال ض د ال شعوب الوثنی ة ف ي الأص حاح التاس ع           
 لیس أكثر أصالة م ن الترتی ب   - بكل تأكید -والعشرین ، فإن الترتیب الیوناني    

العبري ، لأنھ یم زق الأج زاء المترابط ة ف ي الأص حاح الخ امس والع شرین ،                 
 ٢٥ قد حدث نتیجة لسوء الفھم ، فقد اعتبرت كلمات ص ویحتمل أن یكون ھذا

كم ا أن ترتی ب ھ ذه    .  إشارة إلى أنھ ھنا تأتي الأق وال ض د الأم م الوثنی ة      ١٣: 
أم  ا . الأحادی  ث ف  ي ال  نص الیون  اني لا ی  أتي طبیعی  اً كم  ا ف  ي ال  نص العب  ري       

بالنسبة لل نص ذات ھ ، ف یظن ال بعض أن ال نص ف ي ال سبعینیة ی ستحق التف ضیل              
والترجم  ة . لن  سبة لإیج  ازه ، وأن ال  نص العب  ري ق  د زی  د بم  ا أض  یف إلی  ھ      با

 غی   ر دقیق   ة ، ویغل   ب أنھ   ا تم   ت ب   دون فھ   م دقی   ق    - بوج   ھ ع   ام -الیونانی   ة 
للموضوع ، وھناك ما یدعو للأعتقاد بأن المترجــم قد اختصر ال نص ، حیثم ا    

ى أن ظ  ن أن أس  لوب إرمی  ا ك  ان ش  دیداً ، وحیثم  ا واج  ھ أش  یاء متك  ررة ف  رأ       
. یحذفھا ، أو عمد إلى ذلك عندما اعترضتھ مشاكل في الموضوع أو في اللغة 

 یمك ن أن تك ون ص حیحة    - في مواضع كثی رة  -ومع ذلك لا ننكر أن  ترجمتھ      
 ٢١٨))وأن تكون قد حدثت إضافات إلى النص العبري 

    
 
 

  الترجمة السبعینیة والأسفار العجیبة
حاحات وأعداد في وسط الكلام بل أخذتھم لم یكتف مترجموا السبعینیة بحشر أص

الجلالة أكثر فأخذوا یؤلفوا أسفاراً بأكملھا فھناك العدید من الأسفار الموجودة في 
الترجم   ة ال   سبعینیة وم   ع ذل   ك یرف   ضھا ك   لاً م   ن البروت   ستانت والأرث   وذكس      
والكاثولیك ولكن ھناك أسفار أخرى تؤمن بھا بعض الكن ائس وترف ضھا ال بعض           

س فر إس دراس وك ذلك س فر المك ابیین الثال ث و          في الترجمة السبعینیة    فنحن نجد   
فطالم  ا أن الم  دافعین ع  ن الكت  اب المق  دس  ١٥١س  فر المك  ابیین الراب  ع ومزم  ور 

أسكتت النقاد لتطابقھا مع الأصل العبري (  ترجمات الكتاب المقدس یزعمون أن 
 ، وخاص ة   ث والرابع و المكابیین الثال  الأول فلماذا لا یعترفون بسفر أسدراس    ) 
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١٥٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

أن ھذا السفر لا یوجد فقط في الترجمة السبعینیة ولكن ف ي الترجم ة اللاتینی ة  و           
 فولجات جیروم وذلك كما جاء في دائرة المعارف الكتابیة

ع لاوة عل ى الیونانی ة    ( یوجد إس دراس الأول ف ي الترجم ات القدیم ة الآتی ة        (( 
  ) : أعلاه  كما أشرنا -التي قد تكون ترجمة أو أصلاً 

  .  الفولجاتا - جیروم ، ب - أ  : في اللاتینیة -١

 الب  شیطة الموج  ودة ف  ي ن  سخة وال  تن المتع  ددة اللغ  ات      - ف  ي ال  سریانیة أ   -٢
  ٢١٩)) الترجمة السریانیة السداسیة -ب   وینص منقح بمعرفة لاجارد ، 

  
ص    ل أس    كتت النق    اد لتطابقھ    ا م    ع الأ ( أیھ    ا الق    ائلین أن الترجم    ة ال    سبعینیة  

فم  ا كن  تم تخ  دعون ب  ھ الن  اس     " فت  شوا الكت  ب " أفیق  وا م  ن غفل  تكم و   ) العب  ري 
م  ا كن  تم تخفون  ھ   وق  بلاً ل  م یع  د یج  دي ھ  ذه الأی  ام ف  ي ظ  ل ث  ورة المعلوم  ات ،        

قب    ل ذل    ك أص    بح الآن ف    ي متن    اول ك    ل الن    اس ب    ضغطة عل    ى أح    د أزرار     
یة ك   انوا الكمبی  وتر ، ھ  ل تظن   ون أن الن  اس ل   م تع  د تعل  م أن مترجم   وا ال  سبعین      

ینقل  ون م  ن ھن  ا وھن  اك ك  ل م  ا ھ  و خراف  ي وأس  طوري وك  ذب لی  ضعوھا ف  ي          
ال   سبعینیة ، ألا یكف   ي م   ا یقول   ھ البروت    ستانت ع   ن الأس   فار القانونی   ة الثانی    ة        

لا لوجودھ   ا ف   ي الترجم   ة ال   سبعینیة ألی   ست ھ   ذه       إالت   ي ل   م ی   ؤمن بھ   ا أح   د     
ف   ي أس   فار   ((أنھ   ا  الأس   فار القانونی   ة الثانی   ة الت   ي یق   ول عنھ   ا البروت   ستانت       

الأبوكریف   ا أخط    اء عقائدی    ة ، فیب    دأ طوبی    ا ق   صتھ ب    أن طوبی    ا ص    احب ف    ي    
رحلت   ھ ملاك   اً اس   مھ روفائی   ل ، ومعھم   ا كل   ب ، وذك   ر خراف   ات مث   ل قول   ھ          

ون     ادى  ) ١٩:٦طوبی     ا ( إن     ك إن أحرق     ت كب     د الح     وت ینھ     زم ال     شیطان   
 ١١:٤ (بتع   الیم غریب   ة منھ   ا أن ال   صدقة تنج   ي م   ن الم   وت وتمح   و الخطای   ا     

وأب  اح الطلع  ة وھ  ي ع  ادة وثنی  ة الأص  ل ، وھ  ي أم  ور تخ  الف م  ا           ) ٩:١٢و 
 : ١٢ مك    ابییین ٢وج    اء ف    ي .. ج    اء ف    ي أس    فار الكت    اب المق    دس القانونی    ة  

 أن یھ   وذا المك    ابي جم    ع تقدم    ة مق    دارھا ألف    ا درھ    م م    ن الف    ضة   ٤٦ – ٤٣
ع وك   ان م   ن أح   سن ال   صنی" أرس   لھا إل   ى أورش   لیم لیق   دم ذبیح   ة ع   ن الخطی   ة  

وھ    و رأي مق    دس تق    وي ، ولھ    ذا ق    دم    .. وأتق    اه ، لاعتق    اده قیام    ة الم    وتى   
م   ع أن الأس   فار القانونی   ة تعل   م   " . الكف   ارة ع   ن الم   وتى لیحل   وا م   ن الخطی   ة    

ف   ي أس   فار الأبوكریف   ا أخط   اء تاریخی   ة ، منھ   ا أن نب   و بلاس   ر       . عك   س ھ   ذا  
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       ١٥٨

م    ع أن ال    ذي دمرھ    ا ھ    و نبوخذن    صر ،      ) ٦:١٤طوبی    ا  ( دم    ر نین    وى  
م ، .ال إن س    بط نفت    الي سُ    بي وق    ت تغل    ث فلاس    ر ف    ي الق    رن الث    امن ق  وق    

م ، وق     ت .بینم     ا یق     ول الت     اریخ إن ال     سبي ح     دث ف     ي الق     رن التاس     ع ق      
 ١٨:١( وق   ال طوبی   ا إن س   نحاریب مل   ك مك   ان أبی   ھ شلمنأص   ر      . شلمنأص   ر 

وج    اء ف    ي ی    شوع ب    ن س    یراخ    . م    ع أن وال    د س    نحاریب ھ    و س    رجون    ) 
. ٢٢٠"))افُتق   دت ، وبع   د موت   ھ تنب   أت   " وب أن عظ   ام یوس   ف ب   ن یعق     ١٨:٤٩

وی   ستمر الق   س من   یس ف   ي ط   رح وجھ   ة نظ   ره ف   ي الأس   فار الت   ي یعتبرھ   ا           
ھ   ذه الكت   ب منافی   ة ل   روح    (( لھی   ة ق   ائلاً  إالق   س م   رقس عزی   ز أنھ   ا اس   فار     

ال  وحي الإلھ  ي ، فق  د ذُك  ر ف  ي حكم  ة اب  ن س  یراخ تناس  خ الأرواح ، والتبری  ر          
 : ٩یھودی   ت ( جیع علی   ھ وج   واز الك   ذب   بالأعم   ال، وج   واز الإنتح   ار والت   ش   

 و ٤٥ : ١٢ مك    ابیین ٢ونج    د ال    صلاة لأج    ل الم    وتى ف    ي    . ٢٢١ )١٣ و ١٠
     ))٢٧:٩ وعب    رانیین ٢٦ و ٢٥ : ١٦ لوق    ا  وھ    ذا ین    اقض م    ا ج    اء ف    ي  ٤٦

  
 

وق    د یق    ول قائ    ل م    ن الأرث    وذكس أو الكاثولی    ك إن البروت    ستانت یھ    اجمون     
زل م   ع المح   اور  ن    ولكنن   ا م   ن ب   اب الت ھ   ذه الأس   فار لأنھ   م لا یؤمن   ون بھ   ا ،   

ننق    ل ل    ھ م    ا ج    اء ح    ول س    فر المك    ابیین الثال    ث الموج    ود ف    ي الترجم    ة           
 لا یحت     وى ال     سفر إلا عل     ى القلی     ل م     ن الت     اریخ ال     صحیح ،    ((ال     سبعینیة 

فالواض   ح ج   داً ف   ى س   فر المك   ابیین الثال   ث ، أكث   ر مم   ا ھ   و واض   ح ف   ى س   فر   
ل   ى نق   ل انطباع   ات معین   ة، ول   یس   المك   ابیین الث   اني، أن الكات   ب ك   ان یھ   دف إ  

. فف   ي الكت   اب الكثی   ر م   ن الأم   ور غی   ر المحتم   ل ح   دوثھا  . إل   ى كتاب   ة ت   اریخ  
 الواض    ح أنن    ا أم    ام خل    یط م    ن الأس    اطیر والخراف    ات الم    صوغة ف    ي   وم    ن

أس    لوب ركی    ك لإثب    ات بع    ض الأفك     ار الت    ي أراد الكات    ب أن ی    شحن بھ     ا        
 ٢٢٢))عقول قرائھ

وا بالترجم   ة ال   سبعینیة ك   ان أح   رى بك   م أن     أیھ   ا العق   لاء ب   دلاً م   ن أن تتب   اھ    
تعلن    وا عل    ى الع    الم أجم    ع كم    ا أعل    ن الیھ    ود أن الترجم    ة ال    سبعینیة ملیئ    ة     
بالخراف   ات وم   ن ث   م لا یعتم   د علیھ   ا ب   دلاً م   ن أن تعتم   دوا علیھ   ا ف   ي إثب   ات        

 !!!!صحة كتابكم وتدعوا خطأً أنھا توافق النص العبري 
                                                        

   ٢٠ شبهات وهمية ـ منيس عبد النور صفحة ٢٢٠
   )١٣ و ٩ : ١٠يهوديت (  هكذا في الأصل والصحيح هو ٢٢١
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١٥٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

؟الصحیحالترجمة السبعینیة أم إنجیل متى ھو   
أس كتت النق اد لتطابقھ ا    ( سوف نعطي لحضرات القائلین ب أن الترجم ة ال سبعینیة        

مث الاً أن الترجم ة ال سبعینییة تق ف م ع الأناجی ل المن سوبة        )  مع الأص ل العب ري     
على طرفي نقیض وكذلك مع العبریة لتلامیذ المسیح   

١٨-١٧:١٢متى  ١:٤٢إشعیاء    
 بحسب الترجمة السبعینیة

١:٤٢إشعیاء   
 بحسب النص العبري

لِكَ  يْ یَ  تِمَّ مَ  ا قِی  لَ بِإِشَ  عْیَاءَ  
  :النَّبِيِّ

ھُ      وَذَا فَتَ      ايَ الَّ      ذِي «  
اخْتَرْتُ   ھُ حَبِیبِ   ي الَّ   ذِي 

أَضَعُ . سُرَّتْ بِھِ نَفْسِي  
رُوحِ   ي عَلَیْ   ھِ فَیُخْبِ   رُ  

  .الأُمَمَ بِالْحَقِّ
  

یعق      وب عب      دي ال      ذي  
أع           ضده ،إس           رائیل  

ھ نفسي  مختاري الذي قبلت  
،وض    عت روح    ي علی    ھ 
 وسیخرج العدل للامم

ھُوَذَا عَبْدِي الَّذِي أَعْ ضُدُهُ   
مُخْتَ  ارِي الَّ  ذِي سُ  رَّتْ بِ  ھِ  

وَضَ   عْتُ رُوحِ   ي . نَفْ   سِي
  عَلَیْھِ فَیُخْرِجُ الْحَقَّ لِلأُمَمِ

 
٢٢٣وإلیك النص بحروفھ الیونانیة كما جاء في الترجمة السبعینیة  

((   Ιακωβ   πα ς μου,  ντιλ μψομαι α το · Ισραηλ 
   κλεκτ ς μου, προσεδ ξατο α τ ν   ψυχ  μου· 
 δωκα τ  πνε μ  μου  π  α τ ν, κρ σιν το ς 
 θνεσιν  ξο σει. )) 
      

   Ιακωβ     یعقوب   
 Ισραηλ إسرائیل   

فبحسب إنجیل متى فإنھ یزعم أن ما جاء في سفر أشعیاء ھو نب وءة ع ن الم سیح          
الترجمة السبعینیة تجعل الكلام عن یعقوب وعن إس رائیل ، فأیھم ا ص ادق        ولكن  

وأیھما كاذب ؟؟ سؤال نطرحھ على الدكاترة الحاص لین عل ى درج ات ال دكتوراه         
 طالم ا أنھ م ھ م ال ذین رفع وا       ،ن ا نج د جواب اً    علّ  من أمریك ا   في اللاھوت الدفاعي  

  )!!!  مع الأصل العبري أسكتت النقاد لتطابقھا (شعار أن الترجمة السبعینیة 
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       ١٦٠

فكلم ا ل م یعج بھم    ویستمر مترجموا السبعینیة بطریقتھم البھلوانیة في الترجم ة         
  :نص في العبریة تلاعبوا في ترجمتھ أنظر مثلاً 

   ١:١٣صموئیل ١  )وَمَلَكَ سَنَتَیْنِ عَلَى إِسْرَائِیلَ، مُلْكِھِ كَانَ شَاوُلُ ابْنَ سَنَةٍ فِي( 
  ) واختار شاول لنفسھ ثلاثة آلاف رجل من رجال إسرائیل: (  قد ترجموھا 

13:1 2  ( And Saul chooses for himself three thousand 
men of the men of Israel )224 1sam 

  
  
مِصْرَ وَأَخَذَ بِنْتَ فِرْعَوْنَ وَأَتَى بِھَا إِلَى مَدِینَةِ  وَصَاھَرَ سُلَیْمَانُ فِرْعَوْنَ مَلِكَ( 

   ١:٣ملوك١) حَوَالَیْھَا أَنْ أَكْمَلَ بِنَاءَ بَیْتِھِ وَبَیْتِ الرَّبِّ وَسُورِ أُورُشَلِیمَ لَىدَاوُدَ إِ
 

  
(Nevertheless the people burnt incense on the high 
places, because a house had not yet been built to the 
Lord ) 1Kin 3:12    

  
 ثَلاَثَةَ آلاَفٍ وَثَلاَثَ مِئَةٍ الَّذِینَ عَلَى الْعَمَلِ ءِ لِسُلَیْمَانَمَا عَدَا رُؤَسَاءَ الْوُكَلاَ

  .الْمُتَسَلِّطِینَ عَلَى الشَّعْبِ الْعَامِلِینَ الْعَمَلَ
  .كَرِیمَةً مُرَبَّعَةً لِتَأْسِیسِ الْبَیْتِ وَأَمَرَ الْمَلِكُ أَنْ یَقْلَعُوا حِجَارَةً كَبِیرَةً

الأَخْشَابَ وَالْحِجَارَةَ لِبِنَاءِ  اؤُو سُلَیْمَانَ وَبَنَّاؤُو حِیرَامَ وَالْجِبْلِیُّونَ، وَھَیَّأُوابَنَّ فَنَحَتَھَا
  .الْبَیْتِ

 
16 besides the rulers that were appointed over the 
works of Solomon, there were three thousand six 
hundred masters who wrought in the works. 17 18 And 
they prepared the stones and the timber during three   

  الترجمة السریانیة

الب سیطة  " كلم ة س ریانیة ف ي ص یغة المؤن ث، معناھ ا       " : البشیطة " ــ معنى  )٢(
 ویبدو أنھ قد سمیت كذلك تمییزا لھا عن الترجمات الأخرى ."سھلة الفھم " أي "
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١٦١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

نجد ھ ذا الاس م ف ي أي كتاب ات س ریانیة قب ل الق رنین         وعلى أي حال، لا     .المعقدة
  .التاسع والعاشر

أما فیما یتعلق بالعھد القدیم فتاریخ ترجمة مسلم بھ من الجمیع، ومع ذلك ف إن م ا        
یقولھ التقلید من أن جزءاً منھ قد ترجم م ن العبرانی ة إل ى ال سریانیة لفائ دة المل ك            

 كم  ا أن م  ا قی  ل م  ن أن ھن  اك  .اف  ةحی  رام ف  ي أی  ام المل  ك س  لیمان، فھ  و ق  ول خر  
ترجمة قام بھا كاھن اس مھ آس ا أو ع زرا، ال ذي أرس لھ مل ك أش ور إل ى ال سامرة             

، ھو ق ول أی ضاً م ن     )١٧ مل ٢( لتعلیم المستعمرین الذین جاء بھم الأشوریون       
 والقول بإن ترجمة العھدین القدیم والجدید لھا صلة بزیارة ت دواس    .قبیل الخرافة 
 وھن اك تقلی د س ریاني ق دیم     .ك إدسا، فیرجع إلى تقلی د لا یعتم د علی ھ      إلى أبجر مل  

ال  ذي ك  ان مكتوب  اً أص  لاً  ( یع  زو إل  ى م  رقس ترجم  ة الإنجی  ل المع  روف باس  مھ  
باللاتینی   ة طبق   ا لھ   ذا للتقلی   د وك   ذلك أس   فار العھ   د الجدی   د الأخ   رى إل   ى اللغ   ة     

   دائرة الترجمات السریانیة .السریانیة

، وھو أن أقدم كتب العھ د الجدی د ل دى الكنی سة ال سریانیة،         وثمة رأى واحد مؤكد   
)  یوحن ا، ویھ وذا   ٣، ٢ ب ط،  ٢وھ ي  ( كانت تنقصھ الرسائل الجامع ة ال صغرى      

 وقد ترجمت ھذه في تاریخ لاحق، ل ذلك لا نج د ف ي كتاب ات الأب اء       .وسفر الرؤیا 
الترجم ات   دائ رة  .السریان الأوائل أي أقتباس من ھذه الأسفار م ن العھ د الجدی د          

  السریانیة

أن الترجم  ة الجورجانی  ة تم  ت نق  لاً ع  ن ال  سریانیة القدیم  ة      " ك  ونبیر " ویعتق  د 
   دائرة الترجمة الجورجانیة.الحادي عشر بمراجعتھا على الیونانیة

  
  
  
  

  نبوءات وھمیة
  في الكتاب المقدس

ق ال  (( : تحت عنوان فرید ف ي تعالیم ھ النبوی ة كت ب الق س م رقس عزی ز م ا یل ي            
ال ذي ق رأ ب  ضعة آلاف م ن الكت ب ، إن ھن  اك اتفاق اً عام  اً      "ولب ر س  میث "لام ة  الع

عل  ى أن ھ  ذا الكت  اب أعظ  م م  ا كت  ب خ  لال الخم  سة آلاف س  نة ، فھن  اك نب  وات      



       ١٦٢

ك ان  " الم سیا " متعددة عن الناس وال دول والم دن ، وع ن مج يء ش خص ھ و           
داب الیونانیة أو عند الأقدمینطرق مختلفة لمعرفة المستقبل ، ولكننا لا نجد في الآ

أی ة نب وة ھام ة ص ادقة ح دثت      " رغ م أنھ م ی ستعملون كلم ة نب ي ونب وة       " اللاتینیة  
وق د تحقق ت   . تاریخیاً ، كما لا نجد بھا أي نبوة ع ن المخل ص الآت ي لینق ذ الع الم        

 نبوءة وإشارة ، من العھ د الق دیم معظمھ ا ع ن أس بوع          ٣٠٠في المسیح أكثر من     
  ٢٢٥))الآلام من الصلب للقیامة

 فل ست أدري م ن م نھم ھ و     ٢٢٦وھذه الفقرة ینقلھ ا ب الحرف ال دكتور داود ری اض     
،ولك ن یب دو   الذي ینقل عن الآخر خاصة أنھ لم یذكر أیاً منھم أنھ أخذ عن الآخر  

أن داود ریاض ینق ل ع ن م رقس عزی ز أو أنھ م ھ م الأثن ین ینقل ون ع ن م صدر              
   "Qالمصدر  " ثالث یمكن أن نطلق علیھ

لنبوءات المزعومة في الكت اب المق دس تحت اج لبح ث منف صل ول ذلك        نقد كل ا  إن  
 فسوف ن صدرھا إن ش ائ االله ف ي كت اب منف صل نظ راً لط ول البح ث ولكنن ا ھن ا             

   سنعطي مثالً لھذه البوءلت الوھمیة 
  

  ى الأولالنبوءة " الوھم "
 فَقَامَ وَأَخَذَ الصَّبِيَّ وَأُمَّھُ لَیْلاً وَانْصَرَفَ إِلَى مِصْرَ
مِنْ مِصْرَ «: وَكَانَ ھُنَاكَ إِلَى وَفَاةِ ھِیرُودُسَ لِكَيْ یَتِمَّ مَا قِیلَ مِنَ الرَّبِّ بِالنَّبِيِّ

  )١٥:٢متى   ( »دَعَوْتُ ابْنِي
 ذھاب المسیح إلى مصر وعودتھ عن بحسب كلام متى فإن ھذا النص ھو نبوءة 

عھ د الق دیم ف ي س فر     أص ل ھ ذه النب وءة المزعوم ة ف ي ال     ثانیة ولك ن دعون ا ن رى     
   ١:١١ھوشع

  .لَمَّا كَانَ إِسْرَائِیلُ غُلاَماً أَحْبَبْتُھُ وَمِنْ مِصْرَ دَعَوْتُ ابْنِي«  
  .كُلَّ مَا دَعُوھُمْ ذَھَبُوا مِنْ أَمَامِھِمْ یَذْبَحُونَ لِلْبَعْلِیمِ وَیُبَخِّرُونَ لِلتَّمَاثِیلِ الْمَنْحُوتَةِ

  .مَ مُمْسِكاً إِیَّاھُمْ بِأَذْرُعِھِمْ فَلَمْ یَعْرِفُوا أَنِّي شَفَیْتُھُمْوَأَنَا دَرَّجْتُ أَفْرَایِ
كُنْتُ أَجْذِبُھُمْ بِحِبَالِ الْبَشَرِ بِرُبُطِ الْمَحَبَّةِ وَكُنْ تُ لَھُ مْ كَمَ نْ یَرْفَ عُ النِّی رَ عَ نْ أَعْنَ اقِھِمْ         

  .وَمَدَدْتُ إِلَیْھِ مُطْعِماً إِیَّاهُ
  لأَنَّھُمْ أَبُوا أَنْ یَرْجِعُوا.  إِلَى أَرْضِ مِصْرَ بَلْ أَشُّورُ ھُوَ مَلِكُھُلاَ یَرْجِعُ«

  .یَثُورُ السَّیْفُ فِي مُدُنِھِمْ وَیُتْلِفُ عِصِیَّھَا وَیَأْكُلُھُمْ مِنْ أَجْلِ آرَائِھِمْ
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الأمر لا یحتاج بداھة عقلی ة أو كثی ر م ن البح ث فالق اريء لأول وھل ة ی درك أن            
لی ست نب وءة عل ى الإط لاق ف إن ال رب ی ذكّر           ) م ن م صر دع وت ابن ي          ( عبارة

نج اھم م ن ی د فرع ون     أن ھ  شعب إسرائیل بكرمھ علیھم بأن أخرجھم من مصر و         
 فشعب إسرائیل بحسب ما جاء في سفر الخروج ھو وجنوده بواسطة نبیھ موسى

خروج )) اسْرَائِیلُ ابْنِي الْبِكْرُ: ھَكَذَا یَقُولُ الرَّبُّ: فَتَقُولُ لِفِرْعَوْنَ(( ابن الإلھ یھوه 
) البعل یم  ( ، وبرغم كرم الرب على إس رائیل ف إنھم خ انوه وعب دوا الأوث ان        ٢٢:٤

وعملوا الشرور في عین الرب ولذلك فإن الرب یخبرھم على ل سان نبی ھ ھوش ع           
 أن ال رب   )٥:٧ھوش ع (" المملك ة ال شمالیة   " الذي كان یسكن في مملك ة إس رائیل         

 ، وأن الذبح  للسبي ولكن ھذه المرة لیست إلى مصر بل إلى أشورسوف یرسلھم
س  وف یك  ون ش  دیداً وال  سیف س  وف یعم  ل ف  ي ش  عب إس  رائیل ب  سبب معاص  یھم   

  . م. ق٧٢٢وبالفعل تم سبیھم على ید الأشوریین سنة 
وھنا نسأل ھل یمكن أن یقول عاقل أن ھذا النص نبوءة عن المسیح فھل الم سیح    

، وفعل الشر في عین الرب حت ى ی ستحق العق اب عل ى ی د            ) یمالبعل(عبدَ الأوثان   
أشور وھ ل حق اً تحقق ت ھ ذه النب وءة ف ي الم سیح ب أن ذھ ب إل ى ال سبي عل ى ی د                     

  .أشور
یكفي أن یقرأ أي عاقل العناوین التي وضعتھا الترجم ات المختلف ة حت ى نفھ م أن      

عن اوین الت ي   ھذا الإصحاح لا یمكن أن یك ون ع ن الم سیح علی ھ ال سلام وإل یكم ال             
  وضعتھا الترجمات المختلفة

  )الكتاب المقدس بالشواھد( كُفر إسرائیل بالنعمة والقضاء علیھا رحمة االله لھا 
  )الترجمة العربیة المشتركة( محبة الرب لشعبھ المتمرد 

  فھل المسیح كفر بنعمة االله أم ھل كان المسیح متمرداً على ربھ 
  

  ة الثانیالنبوءة  "الوھم"
وَأَخَ  ذُوا الثَّلاَثِ ینَ مِ نَ الْفِ  ضَّةِ ثَمَ نَ الْمُ ثَمَّنِ الَّ  ذِي     «: ذٍ تَ مَّ مَ ا قِی  لَ بِإِرْمِیَ ا النَّبِ يِّ    حِینَئِ  

  . »وَأَعْطَوْھَا عَنْ حَقْلِ الْفَخَّارِيِّ كَمَا أَمَرَنِي الرَّبُّ ثَمَّنُوهُ مِنْ بَنِي إِسْرَائِیلَ 
  )١٠-٩:٢٩متى  (

 یوھم القاريء أن ھناك نبوءة عن خیانة یھ وذا للم سیح       أراد كاتب إنجیل متى أن    
  .وأنھ سیقبض ثلاثین من الفضھ جزاء خیانتھ ھذه 

  فھل حقاً یوجد في سفر إرمیا نبوءة بھذا المعنى ؟ 
الواقع أن ھذا الكلام لا یوجد في سفر أرمیا بل سفر زكریا فتعالوا بنا نقرأ النص 

  لنتعرف على الحقیقة



       ١٦٤

  ارْعَ غَنَمَ الذَّبْحِ: لرَّبُّ إِلَھِيھَكَذَا قَالَ ا  
. قَ دِ اسْ تَغْنَیْتُ  ! مُبَارَكٌ الرَّبُّ: الَّذِینَ یَذْبَحُھُمْ مَالِكُوھُمْ وَلاَ یَأْثَمُونَ وَبَائِعُوھُمْ یَقُولُونَ    

  .وَرُعَاتُھُمْ لاَ یُشْفِقُونَ عَلَیْھِمْ
 یَقُ ولُ ال رَّبُّ بَ لْ ھَئَنَ ذَا مُ سَلِّمٌ الإِنْ سَانَ كُ لَّ        لأَنِّي لاَ أُشْفِقُ بَعْ دُ عَلَ ى سُ كَّانِ الأَرْضِ        

  ].رَجُلٍ لِیَدِ قَرِیبِھِ وَلِیَدِ مَلِكِھِ فَیَضْرِبُونَ الأَرْضَ وَلاَ أُنْقِذُ مِنْ یَدِھِمْ
یْتُ الْوَاحِ  دَةَ وَأَخَ  ذْتُ لِنَفْ  سِي عَ  صَوَیْنِ فَ  سَمَّ. لَكِ  نَّھُمْ أَذَلُّ الْغَ  نَمِ. فَرَعَیْ  تُ غَ  نَمَ ال  ذَّبْحِ

  .وَرَعَیْتُ الْغَنَمَ] حِبَالاً[وَسَمَّیْتُ الأُخْرَى ] نِعْمَةَ[
  .وَأَبَدْتُ الرُّعَاةَ الثَّلاَثَةَ فِي شَھْرٍ وَاحِدٍ وَضَاقَتْ نَفْسِي بِھِمْ وَكَرِھَتْنِي أَیْضاً نَفْسُھُمْ

وَالْبَقِیَّ ةُ فَلْیَأْكُ لْ بَعْ ضُھَا لَحْ  مَ    .  یُبَ دْ فَلْیُبَ دْ  مَ نْ یَمُ تْ فَلْیَمُ تْ وَمَ نْ    . لاَ أَرْعَ اكُمْ : [فَقُلْ تُ 
  !].بَعْضٍ

  .وَقَصَفْتُھَا لأَنْقُضَ عَھْدِي الَّذِي قَطَعْتُھُ مَعَ كُلِّ الأَسْبَاطِ] نِعْمَةَ[فَأَخَذْتُ عَصَايَ 
  .تَظِرُونَ لِي أَنَّھَا كَلِمَةُ الرَّبِّوَھَكَذَا عَلِمَ أَذَلُّ الْغَنَمِ الْمُنْ. فَنُقِضَ فِي ذَلِكَ الْیَوْمِ

فَوَزَنُ وا أُجْرَتِ ي   ]. إِنْ حَسُنَ فِي أَعْیُنِكُمْ فَأَعْطُونِي أُجْرَتِي وَإِلاَّ فَامْتَنِعُوا   : [فَقُلْتُ لَھُمْ 
  .ثَلاَثِینَ مِنَ الْفِضَّةِ
فَأَخَ  ذْتُ ]. رِیمَ الَّ  ذِي ثَمَّنُ  ونِي بِ  ھِ أَلْقِھَ  ا إِلَ  ى الْفَخَّ  ارِيِّ ال  ثَّمَنَ الْكَ    : [فَقَ  الَ لِ  ي ال  رَّبُّ 

   .الثَّلاَثِینَ مِنَ الْفِضَّةِ وَأَلْقَیْتُھَا إِلَى الْفَخَّارِيِّ فِي بَیْتِ الرَّبِّ
  

القاريء للنص بأكملھ لا یج د أي نب وءة ع ن أي خیان ة ب ل ب العكس ف إن الح دیث               
رع  ي وی  ذھب ی  دور ع  ن راع  ي ص  الح یرع  ى القطی  ع ث  م یق  ررأن  یت  رك ھ  ذا ال  

لأصحاب القطیع لیطلب أجرتھ الكریمة ثمن عملھ الشریف الذي قام بھ ثم ی أمره      
  .الرب أن یعطي ھذه الثلاثین من الفضة للفخاري في بیت الرب 

فھل یوجد عاقل لیقول أن ھذه نب وءة م ستقبلیة ع ن خیان ة أو ثم ن خیان ة ، ویب دو         
فقط حذف من النص عبارة أن كاتب إنجیل متى أقتبس ھذا النص بحرفیة شدیدة        

  لأنھ علم أنھا ستفضح الأمر] أَلْقِھَا إِلَى الْفَخَّارِيِّ الثَّمَنَ الْكَرِیمَ الَّذِي ثَمَّنُونِي بِھِ[
  

  ھل الإلھ ضعیف
   ؟فلا یستطیع أن یحمي كتابھ

   !حوار في كنیسة قصر الدوبارة مع الدكتور لویس ، ومدام میرفت
 تح اور  أن الكت اب المق دس مح رّف ، إلا وینطل ق ال        ثبت بالبراھین الدامغھ  یما أن   

معك بسؤال ، لیخرج بھ من المأزق محاولاً تغییر مجرى الكلام ، ویبدو أن ھ ذا      
ال  سؤال ل  ھ أھمی  ة خاص  ة ل  دى م  ن ی  رى بع  دم تحری  ف الكت  اب لدرج  ة أن داود     
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ریاض وضعھ في الغلاف الخلفي لكتابھ ، والذي قام بكتابة ھذا النص ھ و الق س         
  :عبد النور وإلیكم نص الكلام المنشور منیس 

ھل یمك ن أن یح رف كت اب أوح ى االله ب ھ لھدای ة الع المین إل ى ال سبیل ال صحیح               (
إن الذي یغیر ویبدل ویحرف كلمات متكلم یجب أن یكون أعلى من .الذي یرضیھ

فھل یسمح الھ ادي الأعظ م لمخل وق ع اجز أن یغی ر ویب دل          . المتكلم رتبة وقدرة    
  ٢٢٧! ، سبحانھ فھو العظیم الجلیل القادر على كل شيء ویحرف كلماتھ

  )منیس عبد النور. ق.د
قف اً ح دث ل ي شخ صیاً ،     ووالحق أنھ بمجرد أن ق رأت ھ ذا الك لام إلا وت ذكرت م        

فلقد كنت في حوار مع أحد المنصرین ، وكانت النقطة الأول ى الت ي دار الح وار         
 رسالة یوحنا الأول ى  لى ذلكو أعطیتھ مثالاً ع ھو تحریف الكتاب المقدس    حولھا

  لھ أنھا محرفة ، ف ادعى أن أق دم المخطوط ات یوج د بھ ا ھ ذا ال نص              وأثبتُ ٧:٥
فطالبتھ بأن یأتیني بالدلیل عل ى أن أق دم المخطوط ات ك ان یوج د بھ ا ھ ذا ال نص               

"  میل ر رمختصر تاریخ الكنی سى لأن دول  " فادعى أن ھذا الدلیل موجود في كتاب     
ارف الكتابیة التي تق ول أن ھ ذا ال نص ق د أض افھ الن سّاخ            فأخرجت لھ دائرة المع   

، وقلت لھ ومع ذلك فأن ا أری دك أن ت أتي ل ي بكت اب مخت صر       لتأیید رأي لاھوتي   
تاریخ الكنیسة ھذا لنرى أین یوجد بھ أن ھذا النص یوجد ف ي أق دم المخطوط ات         

لكت  اب  واتفقن  ا عل  ى أن ی  أتیني بالكت  اب ، وم  رّ أكث  ر م  ن أس  بوع ول  م ی  أتیني با         
ني قرأت ك ل كت اب مخت صر ت اریخ     أفاتصلت بھ مطمئناً على صحتھ ، وأخبرتھ      

الكنیسة ولم أجد فیھ ما أدعاه وطالبتھ بأن یذكر لي رق م ال صفحھ الت ي یوج د بھ ا         
ھذا الكلام الذي ادعاه ، فق ال ل ي أن ھ ل م یج د ھ و أی ضاً ھ ذا الك لام ف ي مخت صر             

ولكن ك ل و كن ت    : حاً ، واضاف ق ائلاً  تاریخ الكنیسھ وقال أن كلامھ لم یكن صحی   
 عاوز ردود على كل أسئلتك یمكن أن یرد علیھا الدكتور القس منیس عب د الن ور           

 ، فقلت لھ طب ماشي یا ریت ، فق ال ل ي ولك ن اللق اء س یكون ف ي             فھو أعلم مني  
كنیسة قصر الدوبارة ، فقلت لھ مافیش أي مشكلة یا دوكتور م ولر ، فأن ا م ستعد     

ي مك ان ، وبالفع ل ات صل ب ي بع د أن ح دد موع د ف ي كنی سة ق صر           للحوار ف ي أ   
الدوبارة ، ولكنھ ذكر لي أن اللقاء سیكون م ع دكت ور ل ویس وأن ال دكتور من یس       
عبد النور سیلحق بنا بعد نصف ساعة من بدء الحوار نظراً لإنشغالھ في إجتماع 

قصر الدوبارة في  وذھبنا لكنیسة اًتقابلت معھام ، فقلت لھ مفیش مشكلة وبالفعل    
. وھن  ا عرّفن  ي بم  دام میرف  ت وھ  ي الت  ي اص  طحبتني لمكت  ب د     المبن  ى الإداري 

لویس وھنالك أعلن دكتور مولر رغبتھ ف ي الإن صراف ، فتعجب ت لھ ذا الموق ف         
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       ١٦٦

فإن الحوار كان أصلاً معھ وھو یحتاج أن یعرف الإجابھ على أسئلتي التي لم       
عد معن ا ولكن ھ ق ال أن ھ س ینتظر ف ي       یستطع ھو الرد علیھا ، فطلب ت من ھ أن ی ص            

،فاستحییت أن أضغط علی ھ أكث ر   الكنیسھ بالأسفل حتى أنتھي ، وأصرّ على ذلك  
  من ذلك لیصعد معنا ،

منیس ، ودار الحوار بیني وبین ھ  . لویس مروراً بمكتب د   .  د ب إلى مكت  وصعدت
ع   ن تحری   ف ھ   ذا ال   نص ف   ادعى ھ   و أی   ضاً أن ھ   ذا ال   نص موج   ود ف   ي أق   دم   

وطات ، وأن أقدم المخطوطات ھي المعول علیھا ، فقلت لھ لیتك تخبرن ي     المخط
من أین أتیت بھذا الكلام فق ال ل ي أن ھ ذا الك لام موج ود ف ي ك ل كت ب اللاھ وت              
الدفاعي ، وطالبني بأن أذھ ب لأي كلی ة لاھ وت وھن اك س أجد مئ ات م ن الكت ب                

اب واح د م ن ب ین    التي تحتوي على ھذا الكلام ، فقلت لھ ممكن تذكر لي أس م كت       
مئات ھذه الكتب ، فقال أنھ لا یتذكر اسم أي كتاب منھم ، فقلت ل ھ ھ ل یمك ن أن     
تخبرني باسم ھذه المخطوطة أو رقمھا أو أین توجد ، فقال أنھ لا یتذكر اسم ھذه 

 ولكنن   ي ل   دي المراج   ع الت   ي یوج   د بھ   ا أس   ماء  المخطوط   ھ ، وھنال   ك قل   ت ل   ھ
یوجد لم ص ، وكذلك أسماء المخطوطات التي  المخطوطات التي جاء بھا ھذا الن     

بھا ھذا النص وتاریخ كل مخطوطھ منھم ، وھي موجودة معي الآن ف ي الحقیب ھ          
ھنال ك أش ار   أن أخرج الكتاب من الحقیب ة ،    ولا یوجد بھا ھذا الكلام ، ثم ھممت       

لي الدكتور بعدم إخ راج المراج ع ، وھن ا وكم ا یب دو أن م دام میرف ت أرادت أن             
ھ و یعن ي ربن ا ض عیف عل شان      "   :وق النجاة لإنقاذ الدكتور لویس فقالت  تلقي ط 

 یك ون كلام ك   : فقل ت لھ ا   . " ؟ فوا كلامھ ، ھو مش قادر یحمي كتب ھ       البشر یحرّ 
ھذا صحیحاً لو أن االله تعھد بحفظ التوراة والإنجیل ثم یتم تحریفھا ، ولكن االله لم     

 وقلت لھا أنا أتعج ب م ن كلام ك    یتعھد بحفظھما وبالتالي فلا معنى لإعتراضك ،  
ھذا مع إنك ت ؤمني أن الأرث وذكس والكاثولی ك حرّف وا الكت اب المق دس وأض افوا              
أس  فار غی  ر موج  ودة بالكت  اب المق  دس ، فھ  ل یعن  ي ذل  ك أن  ك ت  ؤمني أن الإل  ھ         
ضعیف لأنھ لم یمنع الأرثوذكس والكاثولیك من تحریف الكتاب ، فقال ت آه یبق ى          

وھن ا أحس ست أنھ ا تھ ذي لأنھ ا لا یوج د ل دیھا م ا تقول ھ ،          إحنا أشطر من ربنا ،   
وقلت إن االله سمح للبشر بأن یقتل وا رس لھ فم نھم كم ا یق ول الكت اب المق دس انھ م             
ذبحوا ومنھم من نشروا بالمناشیر ، فھل بنفس مفھومك یكون الإلھ ض عیف لأن ھ      

الله تعھد ب أن  وقال ولكن الم یحمي رسلھ ، وھنالك تدخل الدكتور لویس بالكلام ،          
إِنَّ ا نَحْ نُ   ( فقلت لھ لیتك تأتیني بالدلیل فقال جاء في القرآن  یحفظ الكتاب المقدس    

 فقلت لھ وما علاقة ھذه الآی ھ بالكت اب المق دس    ٢٢٨)نَزَّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَھُ لَحَافِظُونَ  
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١٦٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 المقصود ، فقال لي سأثبت لك من القرآن أن، فھذه الآیھ تتكلم عن القرآن الكریم 
بھ  ذا ال  ذكر الكت  اب المق  دس ، فقل  ت ل  ھ أتف  ضل أثب  ت ل  ي فم  د ی  ده وأح  ضر ل  ي      
م  صحفاً م  ن المكتب  ة خلف  ھ وأخ  ذ یبح  ث فی  ھ وكأن  ھ یبح  ث ع  ن علام  ة معین  ة ق  د    
وضعھا داخل المصحف لسھولة الوصول لھذه الآیھ ، فأخذ یبحث فقلت لھ تحب       

   :أریّحك من تعب البحث ؟ لعلك تقصد قولھ تعالى
  ٢٢٩)لَقَدْ كَتَبْنَا فِي الزَّبُورِ مِ ن بَعْ دِ ال ذِّكْرِ أَنَّ الْ أَرْضَ یَرِثُھَ ا عِبَ ادِيَ ال صَّالِحُونَ         وَ(

 ، وھن  ا انطل  ق  !!ط  ب م ا أن  ت ع  ارف أھ وه  : وھن ا انطلق  ت م  دام میرف ت قائل  ة   
أصلھ كان فاكر إن إحن ا م ش ع ارفین الآی ھ دي ، ب س لم ا لاقان ا          : لویس قائلاً   .د

اضطر یقولھا ، فقلت لھ لماذا سوء الظن ھذا أنا فقط أردت أن أعرف ك       عارفینھا  
وعموماً فأنا ما زلت عند رأیي ، ویب دو أن ك ف اھم    إني عارف اللى أنت ھتقولھ ،   

المسالة خطأ ، فأنت یجب ان تعلم أن ھناك ش يء ف ي اللغ ات كلھ ا اس مھ الألف اظ        
فم ثلاً  " كت اب "ھن اك كلم ة    ف.المشتركة ، وسأضرب لك مَثَلاً حتى تفھم م ا أق ول         

 الم  سلمین یؤمن  ون بكت  اب ، والمرم  ون  أن أن  ا أق  ول أن  ك ت  ؤمن بكت  اب ، وأق  ول 
یؤمنون بكتاب ، ویمكن أن أس تعیر من ك كت اب ش بھات وھمی ة للق س من یس عب د              

فھل إذا جئت ف ي الی وم الت الي وس ألتني ھ ل أح ضرت الكت اب مع ك تك ون               النور  
 اكی د أن ت تق صد ھن ا الكت اب ال ذي اس تعرتھ أن         ؟ بالتأبذلك تقصد كت اب المرم ون    

  منك ؟
وبھذا یجب أن نفھ م الألف اظ الم شتركة ھ و أنھ ا كلم ة واح دة یمك ن ان ت دل عل ى                 

  ، ننظر لقرینة الكلام المقصود بالكلام أكثر من شيء ، ولمعرفة الشيء 
    التي تسبقھا نجدھا ھكذا للآیاتفلو نظرنا للآیھ محل الحوار ونظرنا 

  
 بِالْمَلائِكَ ةِ إِن  لَّوْ مَا تَأْتِینَ ا ] ٦[الُواْ یَا أَیُّھَا الَّذِي نُزِّلَ عَلَیْھِ الذِّكْرُ إِنَّكَ لَمَجْنُونٌ        وَقَ(( 

إِنَّا  ]٨[مَا نُنَزِّلُ الْمَلائِكَةَ إِلاَّ بِالحَقِّ وَمَا كَانُواْ إِذاً مُّنظَرِینَ ] ٧[الصَّادِقِینَ كُنتَ مِنَ 
  ))] ٩[ الذِّكْرَ وَإِنَّا لَھُ لَحَافِظُونَ نَحْنُ نَزَّلْنَا

یَ ا أَیُّھَ ا الَّ ذِي نُ زِّلَ       (ρفإن سیاق الكلام یتحدث عن الكفار وھ م یخ اطبون النب ي             
إِنَّ ا نَحْ نُ نَزَّلْنَ ا    ( وتستمر الآیات ویرد االله سبحانھ علیھم بقولھ تعالى  ) عَلَیْھِ الذِّكْر 

ع ن أي ذك ر إذاً   : ، وھن ا س ألت ال دكتور ل ویس ق ائلاً       ) ونَ  الذِّكْرَ وَإِنَّا لَ ھُ لَحَ افِظُ     
س یاق الك لام لا ی تكلم إلا ع ن     ھ ل ی ستطیع أح د  أن ینك ر أن      كان ی تكلم الكف ار ،       

ل  ویس ول  م یع  ط رداً ، وأراد  .، وھن  ا س  كت د  ρالق  رآن ال  ذي أُن  زل عل  ى محم  د  
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ھ لا بصنعة لطافة أن یطرح نقط ة أخ رى بعی دة ع ن ھ ذه النقط ة مم ا یعن ي أن              
  . یملك رداً على قولي ھذا 

والعجیب أن ھؤلاء الق وم یعرف ون الح ق ولك نھم یكتمون ھ فھ م یعلم ون أن االله ل م                
یتعھد بحفظھ ، وأن ھ ذا التحری ف ن اتج ع ن ض عف الب شر ، ول یس ع ن ض عف              
الإلھ سبحانھ وإلیكم قول یوسف ریاض مفسراً وجود أخطاء في الكت اب المق دس        

ة النسخ فإنما تشیر فقط إلى ع دم ع صمة الب شر ، الأم ر      أما الأخطاء في عملی   : (
  ٢٣٠)الذي یتفق تماماً مع تعلیم الكتاب المقدس نفسھ 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   الكتاب المقدس
  !!.. ولعبة الكلمات المتقاطعة

أدعى القس مرقس عزیز أن الكتاب المقدس لم یُفقد " فرید في بقائھ"تحت عنوان 
ت  اب المق  دس عل  ى أوراق الب  ردي ، والحج  ارة ،  لق  د كُت  ب الك: (من  ھ ش  يء فق  ال

ومع ذلك فعندنا آلاف المخطوط ات  . وجلود الحیوانات ، وكلھا مواد تبلى وتفنى  
   ٢٣١)م . ق٣٥٠التي ترجع إلى 
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١٦٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 أن القس لم یقرأ الكت اب المق دس ب شكل متخ صص بعی داً ع ن الن صوص          ایبدو و
م ھ   ي الن   صوص  ، وإلا لأدرك ك   المتك   ررة الت   ي ی   ستخدمونھا ف   ي قداس   اتھم    

الوالأسفار والإصحاحات الضائعة م ن الكت اب المق دس ، ویكف ي أن ن ضع أمام ھ          
ن  سخة م  ن الكت  اب المق  دس بال  شواھد لیفی  ق إل  ى الحقیق  ة ، وس  نعطي لح  ضراتكم  

  نماذج للنصوص الضائعة من الكتاب المقدس
وحبل ت بم ریم وش ماي وی شبح اب ي      ******وبنو عزرة یثر ومرد وعافر ویالون    (

  ١٧:٤أخبار١)     عاشتمو
 لا یخفى على أح د م ا یظھ ر أم ا أعی نكم م ن النج وم الت ي تظھ ر ف ي ع زّ الظھ ر                 

  دار الكت اب المق دس  وطبعاً الكتاب المقدس بال شواھد وض ع ھ ذه النج وم ، ولك ن           
 ،والواقع ان ھذه النجوم تدل أن ھناك  ھذه النجوموجودل اًكتب تفسیرت أن تاستح

 تركوا مكانھا خال وأشاروا لھذا ال نقص بھ ذه       نصوص في الأصل مفقودة ولذلك    
، وعلاجاً لھذه المشكلة فقد قامت دار الكتاب المقدس بوضع خطة طویلة       النجوم  

ف أول الأم ر ب دأوا بإزال ة النج وم ووض عوا مكانھ ا ف راغ           الأمد لإص لاح الأم ر ،       
   م١٩٩٣ھكذا في النسخة المطبوعة سنة 

    وحبل ت بم ریم وش ماي وی شبح اب ي      وبنو عزرة یثر ومرد وعافر ویالون             (
  )اشتموع

  وجدنا الفراغ قد تم حذفھ لتكون الجملة ھكذام  ٢٠٠٣ثم بعد ذلك في طبعة 
وبن  و ع  زرة یث   ر وم  رد وع   افر وی  الون وحبل   ت بم  ریم وش   ماي وی  شبح اب   ي       (

  )اشتموع
وأنا واثق كل الثقة أنا الخطة لترقیع ھذا النص لم تنتھ بعد لأن النص بھذا الشكل 

...... زال مبتور فھو یقول وبنو عزرة یثر ومرد وعافر ویالون وحبلت بمریم ما
 وھذا !!!!!فمن ھذه التي حبلت ھل یالون ؟ وطبعاً ھذا مستحیل لأن یالون رجل 

  نص كلام دائرة المعارف الكتابیة 
، وھو اسم الابن الرابع لعزرة من " الرب یسكن " اسم عبري معناه : یالون((   

"  ١٧ : ٤ أخ ١ " لكالب ابن یفنة - ، ویبدو أنھ من عائلة تمت بصلة سبط یھوذا
((٢٣٢  

فی  ا لھ  ا م  ن معج  زة عملی  ة تغیی  ر ج  نس م  ن ذك  ر لأنث  ى ویحم  ل ب  دون اس  تخدام    
  "عظیم ھو سر النسخ المختلفة للكتاب المقدس"أدوات جراحیة مجرد جرة قلم 

م  ة العربی  ة  ولك  ن یب  دو أن ھ  ذه الخط  ة طویل  ة الأم  د  ل  م تعج  ب واض  عي الترج    
ف أتوا بأح د المھ رة ف ي الكلم ات المتقاطع ة       المشتركة ، فنحن في ع صر ال سرعة        
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الكلام الن  اقص وبالفع  ل أكم  ل الجمل  ة وخرج  ت علین  ا الترجم  ة   ب  حت  ى ی  تكھن 
  العربیة المشتركة بالنص ھكذا 

وت  زوج م رد بثی  ة فول دت وش  ماي   . یث  ر و م رد و ع  افر و ی الون   :وبن و ع زرة  ( 
  ) أشتموع ویشبح باني مدینة

  !!! فلقد قمت بملء الفراغ في وقت قیاسي و الترجمة العربیة المشتركةڤبرا
  وسارت ترجمة كتاب الحیاة على نفس ما فعلتھ الترجمة العربیة المشتركة

ونحن نتح دى أن یأتین ا مترجم وا الترجم ة العربی ة الم شتركة أو كت اب الحی اة أو              
ات التي یزعمھا القس تكون قد غیرھم بمخطوطة واحدة من بین آلاف المخطوط    

" م  ن دم  اغھم ب  الفھلوة " ، فالحقیق  ة أنھ  م أكمل  وا ھ  ذا ال  نقص أكمل  ت ھ  ذا ال  نقص
ولیس من مخطوطات الكت اب المق دس ، وھن ا ن ذكر ح ضرات المت رجمین بق ول                 

  :كتابھم المقدس 
) ان كان احد یزید على ھذا یزید االله علی ھ ال ضربات المكتوب ة ف ي ھ ذا الكت اب         (

   ١٨:٢٢رؤیة 
الكت اب المق دس    ھ ذه النج وم ف ي    ھلیس ھ ذا ھ و الموض ع الوحی د ال ذي تظھ ر فی              

  : بل النجوم كثیرة نذكر منھا المواضع التالیةبالشواھد
  

   ٤٣:٢٣حزقیال 
  ***فقلت عن البالیة في الزنى الآن یزنون زنى معھا وھي

 
   ٥:١٣٧مزمور

   ****ان نسیتك یا اورشلیم تنسى یمیني 
 
   ٦:٥ملوك٢
ف الآن عن د وص ول ھ ذا الكت اب      ******تى بالكتاب الى ملك اس رائیل یق ول فی ھ      وأ

 الیك ھوذا قد ارسلت الیك نعمان عبدي فاشفھ من برصھ
 

    ٩:٧نشید الإنشاد
  لحبیبي السائغة المرقرقة السائحة على شفاه النائمین --وحنكك كأجود الخمر 
 

  ٩:٢٣إرمیا 

 نصوص وأسفار ضائعة



١٧١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ص  رت كان  سان  .تخ  ت ك  ل عظ  امي  ار.ان  سحق قلب  ي ف  ي وس  طي   --ف  ي الانبی  اء 
 سكران ومثل رجل غلبتھ الخمر من اجل الرب ومن اجل كلام قدسھ

   ١:١٠الأمثال
  الابن الحكیم یسرّ اباه والابن الجاھل حزن امھ -امثال سلیمان

 
   ١٥:٦زكریا 

والبعی   دون ی   أتون ویبن   ون ف   ي ھیك   ل ال   رب فتعلم   ون ان رب الجن   ود ارس   لني   
   **** صوت الرب الھكمویكون اذا سمعتم سمعا.الیكم

 
   ١:١حبقوق 

   ـ ـ الوحي الذي رآه حبقوق النبي ـ
  

والواقع أن ترجمة فاندایك بالشواھد لم تنقل لنا ك ل مواض ع الن صوص ال ضائعة              
 بع ض  عنھ یتنوال نسخة الآباء الیسوعیین  القائمون على، ولقد حاولمن الكتاب  

 وحتى لا نطیل على الق اريء  ھذه المواضع التي وصل إلینا فیھا النص مبتوراً ،   
  .، فسوف نورد النص ونعقبھ بتعلیق القساوسة واضعي نسخة الآباء الیسوعیین 

فق  د عرف  ت بالفراس  ة أن ... إذا نل  ت حظ  وة ف  ي عینی  ك : فق  ال ل  ھ لاب  ان :ال  نص 
  .الرب قد باركني بسببك 

  "إسمع لي " ، والكلمة المقدرة ھي الجملة غیر كاملة :  التعلیق
    )٢٥:٢خروج ...     ( ظر االله إلى بني إسرائیل وعرف االله ون: النص

  آخر الآیة مبتورة: التعلیق 
  

الآن علمت أن الرب عظیم فوق جمی ع الآلھ ة ، ف ي الأم ر نف سھ ال ذي       :  النص   
   )١١:١٨خروج . ( طغى بھ المصریون علیھم 

  .الأرجح أن القسم الثاني من الآیة ناقص أو مشوه : التعلیق
  

قورح بن یصھار بن قھات بن لاوي وداثان وأبی رام ابن ا آلی آب     * وتكبر   :النص  
   ) ١:١٦عدد ( وأون ابن فالت من بني رأوبین  

  .، وتبقى الجملة ناقصة  "أخذ :" في الأصل العبري :التعلیق 
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لأنھ شاھد بیننا أن الرب * وسمى بنو رأوبین وبنو جاد المذبح شاھدا     : النص  
   ٣٤:٢٢ھو االله  یشوع 

( ق ارن ب ین ھ ذا وش رح اس م جلع اد       . من النص " شاھد" سقطت كلمة  :  التعلیق
   )٤٨-٣١/٤٧تك

  
إل ى وال سدى   .... إلى الآن خدعتني وكذبت على  : شون  فقالت دلیلة لشم  : النص  

   )١٤-١٣:١٦قضاة . ( 
فق د س قطت جمل ة    :  بما ورد ف ي ال نص الیون اني    ١٤و١٣تُكمل الآیتان  : التعلیق  

  .بري في النص الع
  

وقام صموئیل وصعد من الجلجال لیمضي في سبیلھ وصعد بقیة الشعب   : النص  
. وراء ش   اول لملاق   اة ال   شعب المح   ارب ، وذھ   ب م   ن الجلج   ال إل   ى بنی   امین    

ص موئیل  ١( . واستعرض شاول الشعب الذي معھ ، فك ان نح و س ت مئ ة رج ل          
١٥:١٣ (   
  ) الجلجال(سقط الكلمات بین نتبع النص الیوناني ، لأن النص العبري أ: التعلیق 

   الثاني)الجلجال ( الأول و
  

كون وا أن تم ف ي ناحی ة ، وأن ا      : أیھا ال رب ، إل ھ إس رائیل         : (( فقال شاول   :النص  
)) .  ( ما حسن في عینیك فاص نعھ  : (( فقال الشعب )) وابني یوناتان في ناحیة   

   )٣٨:١٤صموئیل ١
ي وق د أع دناھا ع ن ال نص الیون اني      سقطت ھذه الآی ة ف ي ال نص العب ر         : التعلیق  

  .وغیره
  

( وبن و داود ك انوا كھن ة     * ... وبنایا ب ن یوی اداع والكریتی ون والفلیتی ون    : النص  
   )١٨:٨صموئیل ٢

  .الجملة ناقصة : التعلیق 
  

ف أخبر المل  ك س لیمان أن ی وآب ق  د ھ رب إل ى خیم  ة ال رب وأن ھ بجان  ب        : ال نص  
ما بال ك ھرب ت إل ى الم ذبح  ؟ فق ال      : (( لاً فأرسل سلیمان إلى یوآب قائ . المذبح  

یوآب لأن ي خف ت م ن وجھ ك فھرب ت إل ى ال رب فأرس ل س لیمان المل ك بنای ا ب ن                   
   )٢٩:٢ملوك ١)) .  ( اذھب واضربھ : (( یویاداع وقال لھ 
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أرس ل  (( عن النص الیوناني ، فإن النص العبري قد اسقط الجمل ة م ن         : التعلیق  
  .الثانیة )) أرسل (( الأولى إلى )) 
  

   )٥:٦٧مزمور * ( لتفرح الأمم وتھلل    لأنك بالعدل تدین العالمین : النص 
ھذا الشطر ن اقص ف ي ال نص العب ري ، وموج ود ف ي مخطوط ة س یناء          : التعلیق  

  .الیوناني 
  

مزم   ور ( وینب   ت الع   شب ف   ي الجب   ال     وال   زرع لمنفع   ة الإن   سان    : ال   نص 
٨:١٤٧. (   
  .ھمل في النص العبري وموجود في النص الیوناني ھذا الشطر م: التعلیق 

  
  !!!ل لاأسفار ضائعة یا أولاد الح

  :رسائل بولس لأھل كورنثوس 
م ن كثی ر ، ھ ذا ف ضلاً ع ن ض یاع أس فار            بع ض   نصوص ضائعة ھ و    ذكرناهما  

: ( رسالة بولس إلى أھل كورنثوس فإن بولس یقول بأكملھا نأخذ مثالاً على ذلك 
  ، ف  أین ھ  ذه  ٩:٥ كورنث  وس ١) لتي ألا تخ  الطوا الزن  اة  كتب  ت إل  یكم ف  ي رس  ا   

الرسالة ؟ إن الإجابة على ھذا التساؤل یوج د بھ وامش العھ د الجدی د ف ي الن سخة         
 ، والحقیقة ٢٣٣)كتب بولس رسالة فقدت فیما بعد ولم تقع إلى أیدینا  ( الكاثولیكیة  

ھ ل كورنث وس   أن الرسائل الضائعة أكث ر م ن ذل ك فف ي م دخل الرس الة الثانی ة لأ          
فلم ا ع اد إل ى     : (  أن ب ولس  وفي نفس الترجم ة الكاثولیكی ة س ابقة ال ذكر یقول ون           

شدة كرب ة وض یق   " مقدونیة كتب إلى أھل قورنتوس رسالة شدیدة اللھجة ، وبھ     
بید أن ھذه الرس الة فق دت       . ٤-٣:٢قورنتس  ٢" صدر والدموع تفیض من عینیھ    

ھذه الرسالة أھل قورنتس إلى جادة الصواب أعادت . فیما بعد فلم تقع إلى أیدینا     
 ٥٨ أو مطلع عام ٥٧فكتب بولس إلیھم رسالتھ المعروفة بالثانیة في خریف سنة 

. وجاء في بعض النسخ القدیمة للكتاب المقدس أنھ كتبھا وھو ف ي مدین ة فیلب ي       . 
وھكذا یتضح أن بولس كتب أربع رسائل إلى أھل قورنتس فقدت الأولى والثالثة       

   .)والرابعة وتسمى الثانیة  ، لا الثانیة وتسمى الآن الأولى إ تبق منھا ولم
  

  
  علم الآثار والتاریخ یشھد
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   !على تحریف الكتاب المقدس
  

ما أعجب ما یدعیھ ھؤلاء القساوسة من شھادة التاریخ وعلم الآثار لصحة 
یكون الكتاب المقدس وعدم تحریفھ ، والتفسیر الوحید لھذا الكلام ھو إما أن 
وعدم القوم حقاً لا علاقة ولا معرفة لھم بعلم الآثار وأنھم یتكلمون عن جھل 

معرفة ، أو أنھم یعرفون الحقیقة ولكنھم ما زالوا یخدعون شعبھم لأي سبب 
دنیوي ، قد یكون حب الظھور أو طبیعة عملھم الذي یتكسَّبون منھ أو 

!!!!.........................   
تصدم لم الف الحقائق التاریخیة مثل الكتاب المقدس ، وفلم أجد كتاباً یخ

 الكتاب المقدس  بعدم تحریفالمكتشفات الأثریة أحد بقدر صدمتھا للذین یؤمنون
ون كلامنا مرسل بغیر دلیل ، ك، وسنأتي بالأدلة والبراھین على ذلك حتى لا ی

یظن أحد ولسوف نأتي بشھود على ما نقول من داخل الكنیسة التقلیدیة حتى لا 
  اننا نستعین بشھادة منحرفین عن الإیمان أو لا دینیین

أمام أخبار معارك للمحافظة على الأراضي التي تم الحصول علیھا ، لكن ذلك (
ذلك بأن سفر القضاة لا . كلھ متقطع ویظھر لنا من دون أي اھتمام بترتیب زمني

لكن إن جمعنا لا یذكر فیھ إلا مدة كل قضاء ، . یحتوي على أي تاریخ كان 
 سنین ، وھذا أمر لا یتفق مع ٤١٠الأرقام الواردة لكل قاض ، نحصل على مدة 

  )اكثر الأرقام صادر عن المحررین. سائر ما عرف من تاریخ إسرائیل 
   فتح أرض كنعان والتاریخ

لیس سفر یشوع محضراً یروي بتسلسل مراحل الفتح واقامة الشعب في ( (
عترفون اعترافاً مضطرداً بقیمة التقالید التي یستند إلیھا كنعان ، ان نُقاد عصرنا ی

لكن بین الأحداث التي یرویھا وتاریخ التحریر النھائي للكتاب بضعة . الكتاب 
ھذه الوثیقة من أن الفتح ومن جھة أخرى ، فإن الصورة التي تعرضھا . قرون 

للنقد التام لأرض كنعان قد جرى عن ید مجمل الأسباط متحالفة لا تثبت 
) . في القرن العاشر( فإن أرض كنعان لم تفتح حقاً إلا في أیام داود . التاریخي

أما في ما قبل ، فإن الكنعانیین یبادوا كلھم ، بل ما زالوا في السھول وھذا أمر 
 و ١٥/٦٣راجع ( یشیر إلیھ الكاتب نفسھ ، وكثیراً ما ساكنوا بني إسرائیل 

ند موت یشوع أن ھناك أرضاً واسعة لم ، ونكتشف ع ) ١٨ و١٧/١٢ و ١٦/١٠
من الفصل الثالث عشر إلى ( یستول علیھا ، مع أنھ تم توزیعھا بین الأسباط 

 ) ))الفصل الثالث والعشرین
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  كم كانت مدة عصر القضاة؟

تأتي شھادة واضعي  نسخة الكتاب المقدس للآباء الیسوعیین كصفعة مدویة لمن 
مع التاریخ فمن المستحیل أن تكون مدة حكم یزعم توافق قصص الكتاب المقدس 

 سنة كما یزعم الكتاب المقدس وإلیكم نص شھادة القساوسة ٤١٠القضاة ھو   
  " بولس باسیم" واللاھوتیین واضعوا ترجمة الآباء الیسوعیین 

لا یذكر فیھ إلا مدة كل . ذلك بأن سفر القضاة لا یحتوي على أي تاریخ كان (( 
 سنین ، ٤١٠ا الأرقام الواردة لكل قاض ، نحص على قضاء ، لكن إن جمعن

أكثر الأرقام صادر . وھذا أمر لا یتفق مع سائر ما عرف من تاریخ إسرائیل 
  ))عن المحررین 

  
   ؟ھل فتح یھوذا ھذه المدن الفلسطینیة

  
   :جاء في سفر القضاة

، ینَ سُكَّانَ صَفَاةَ وَحَرَّمُوھَاوَذَھَبَ یَھُوذَا مَعَ شَمْعُونَ أَخِیھِ وَضَرَبُوا الْكَنْعَانِیِّ(
  .»حُرْمَةَ«وَدَعَوُا اسْمَ الْمَدِینَةِ 

-١٧:١ قضاة ) وَأَخَذَ یَھُوذَا غَّزَةَ وَتُخُومَھَا وَأَشْقَلُونَ وَتُخُومَھَا وَعَقْرُونَ وَتُخُومَھَا
١٨   

  والسؤال الآن ھل حقاً فتح یھوذا ھذه المدن الفلسطسنسة ؟؟؟
من مجموعة القساوسة واللاھوتیین الذین وضعوا نسخة الآباء تأتي الإجابة 

لم یفتح یھوذا ھذه المدن الفلسطسنسة ، لا في زمن (( الیسوعیین فتقول 
ولذلك فإن الترجمة  . ١٩الاستیطان ولا فیما بعد ، وھذه الآیة تخالف الآیة 

  ٢٣٤..." ))لم یفتح یھوذا : " السبعینیة تخطت الصعوبة بإضافة النفي
ھذا یتضح الخطأ التاریخي في ھذا النصر المزعوم ، ویتضح أن مترجموا وب

الترجمة السبعینیة أدركوا ھذه الفضیحة منذ أمد بعید وحاولوا تصحیح ھذا الخطأ 
مدن الفلسطینیین یصیر النص " یفتح یھوذا" التاریخي بعلامة النففي فبدلاً من أن

   !!!!!!!الموضوع سھل جداً " ..... لا یفتح" 
κα  ο κ  κληρον μησεν Ιουδας τ ν Γ ζαν ο δ  τ  
 ρια α τ ς ο δ  τ ν  σκαλ να ο δ  τ   ρια 
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α τ ς ο δ  τ ν Ακκαρων ο δ  τ   ρια α τ ς 
ο δ  τ ν  ζωτον ο δ  τ  περισπ ρια α τ ς.  

 الكذبة الكبیرة أخطاء أخرى فنسب فتح أورشلیم لغیر الفاتح هوترتب على ھذ
وَأَعْطُوا لِكَالِبَ   : (( ود الذي جاء بعد عصر القضاة فیقول  وھو دايالحقیق

وَبَنُو بِنْیَامِینَ لَمْ  .فَطَرَدَ مِنْ ھُنَاكَ بَنِي عَنَاقَ الثَّلاَثَةَ. حَبْرُونَ كَمَا تَكَلَّمَ مُوسَى
ي بِنْیَامِینَ فِي أُورُشَلِیمَ فَسَكَنَ الْیَبُوسِیُّونَ مَعَ بَنِ، یَطْرُدُوا الْیَبُوسِیِّینَ سُكَّانَ أُورُشَلِیمَ

   ٢١- ٢٠:١قضاة .)) إِلَى ھَذَا الْیَوْمِ
ولكنھ أیضاً یخالف نفسھ فقط ،  یخالف الحقائق التاریخیة لاولكن الكتاب المقدس 

  فإن اورشلیم تم فتحھا على ید داود 
: فَقَالُوا لِدَاوُدَ.  سُكَّانِ الأَرْضِوَذَھَبَ الْمَلِكُ وَرِجَالُھُ إِلَى أُورُشَلِیمَ إِلَى الْیَبُوسِیِّینَ(( 

  ).أَيْ لاَ یَدْخُلُ دَاوُدُ إِلَى ھُنَا. (»لاَ تَدْخُلْ إِلَى ھُنَا مَا لَمْ تَنْزِعِ الْعُمْیَانَ وَالْعُرْجَ«
  ).ھِيَ مَدِینَةُ دَاوُدَ(وَأَخَذَ دَاوُدُ حِصْنَ صِھْیَوْنَ 

وَالْعُرْجِ (نَّ الَّذِي یَضْرِبُ الْیَبُوسِیِّینَ وَیَبْلُغُ إِلَى الْقَنَاةِ إِ«: وَقَالَ دَاوُدُ فِي ذَلِكَ الْیَوْمِ
لاَ یَدْخُلِ الْبَیْتَ أَعْمَى أَوْ : لِذَلِكَ یَقُولُونَ) وَالْعُمْيِ الْمُبْغَضِینَ مِنْ نَفْسِ دَاوُدَ

  .»أَعْرَجُ
وَبَنَى دَاوُدُ مُسْتَدِیراً مِنَ الْقَلْعَةِ . »دَمَدِینَةَ دَاوُ«وَأَقَامَ دَاوُدُ فِي الْحِصْنِ وَسَمَّاهُ 

   ٩-٦:٥ صمو ٢)) .فَدَاخِلاً
  

 : ((وھذا الخطأ التاریخي تشھد بھ نسخة الآباء الیسوعیین في الھوامش فتقول 
لكن داود ھو الذي  )  ٢٨:١٨یشوع(ستعد أورشلیم في الواقع من مدن بنیامین 

 ، بإستبدال ٦٣:١٥ه انبذة في یشوع لقد أدخلت ھذ ) . ٩-٦:٥صمو٢( سیفتحھا 
  ٢٣٥))یھوذا ببنیامین 

  ، فیدعي أن ویستمر التحریف في التاریخ 
وَلاَ سُكَّانَ دُورَ ، وَلاَ أَھْلَ تَعْنَكَ وَقُرَاھَا، وَلَمْ یَطْرُدْ مَنَسَّى أَھْلَ بَیْتِ شَانَ وَقُرَاھَا( 

فَعَزَمَ الْكَنْعَانِیُّونَ عَلَى . وَلاَ سُكَّانَ مَجِدُّو وَقُرَاھَا، وَلاَ سُكَّانَ یِبْلَعَامَ وَقُرَاھَا، وَقُرَاھَا
  .السَّكَنِ فِي تِلْكَ الأَرْضِ

) وَكَانَ لَمَّا تَشَدَّدَ إِسْرَائِیلُ أَنَّھُ وَضَعَ الْكَنْعَانِیِّینَ تَحْتَ الْجِزْیَةِ وَلَمْ یَطْرُدْھُمْ طَرْداً
   ٢٨-٢٧:١قضاة 
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ص بل سننقل فقط ما ذكره القساوسة في نسخة الآباء ولن نعلق على ھذا الن
في الواقع لم تفتح ھذه المدن إلا في عھد الملوك (( الیسوعیین فھم یقولون 

   .٢٣٦ )٢٢- ١٥:٩ملوك ١( الأولین 
الكتابي  ن النبي بحسب النصایمللملوك الأولین ھم عھد سباوطبعاً المقصود 

  :نفسھ 
وَأَخَذَ جَازَرَ وَأَحْرَقَھَا بِالنَّارِ، وَقَتَلَ الْكَنْعَانِیِّینَ السَّاكِنِینَ صَعِدَ فِرْعَوْنُ مَلِكُ مِصْرَ (

  ١٦:٩ملوك ١ ).فِي الْمَدِینَةِ، وَأَعْطَاھَا مَھْراً لاِبْنَتِھِ امْرَأَةِ سُلَیْمَانَ
   

  
  بني عمون وبني موآب

مَا لِي وَلَكَ أَنَّكَ أَتَیْتَ إِلَيَّ «: قُولُفَأَرْسَلَ یَفْتَاحُ رُسُلاً إِلَى مَلِكِ بَنِي عَمُّونَ یَ  12
  »لِلْمُحَارَبَةِ فِي أَرْضِي؟

لأَنَّ إِسْرَائِیلَ قَدْ أَخَذَ أَرْضِي عِنْدَ «: فَقَالَ مَلِكُ بَنِي عَمُّونَ لِرُسُلِ یَفْتَاحَ  13
  .»فَالآنَ رُدَّھَا بِسَلاَمٍ. صُعُودِهِ مِنْ مِصْرَ مِنْ أَرْنُونَ إِلَى الْیَبُّوقِ وَإِلَى الأُرْدُنِّ

  وَعَادَ أَیْضاً یَفْتَاحُ وَأَرْسَلَ رُسُلاً إِلَى مَلِكِ بَنِي عَمُّونَ  14
لَمْ یَأْخُذْ إِسْرَائِیلُ أَرْضَ مُوآبَ وَلاَ أَرْضَ بَنِي : ھَكَذَا یَقُولُ یَفْتَاحُ«: وَقَالَ لَھُ  15

  ،عَمُّونَ
سْرَائِیلَ مِنْ مِصْرَ سَارَ فِي الْقَفْرِ إِلَى بَحْرِ سُوفٍ وَأَتَى إِلَى لأَنَّھُ عِنْدَ صُعُودِ إِ  16
  .قَادِشَ
فَلَمْ . دَعْنِي أَعْبُرْ فِي أَرْضِكَ: وَأَرْسَلَ إِسْرَائِیلُ رُسُلاً إِلَى مَلِكِ أَدُومَ قَائِلاً  17

فَأَقَامَ إِسْرَائِیلُ فِي . فَلَمْ یَرْضَفَأَرْسَلَ أَیْضاً إِلَى مَلِكِ مُوآبَ . یَسْمَعْ مَلِكُ أَدُومَ
  .قَادِشَ
وَسَارَ فِي الْقَفْرِ وَدَارَ بِأَرْضِ أَدُومَ وَأَرْضِ مُوآبَ وَأَتَى مِنْ مَشْرِقِ الشَّمْسِ   18

خُمُ وَلَمْ یَأْتُوا إِلَى تُخُمِ مُوآبَ لأَنَّ أَرْنُونَ تُ، إِلَى أَرْضِ مُوآبَ وَنَزَلَ فِي عَبْرِ أَرْنُونَ
  .مُوآبَ
وَقَالَ لَھُ ، ثُمَّ أَرْسَلَ إِسْرَائِیلُ رُسُلاً إِلَى سِیحُونَ مَلِكِ الأَمُورِیِّینَ مَلِكِ حَشْبُونَ  19

  .دَعْنِي أَعْبُرْ فِي أَرْضِكَ إِلَى مَكَانِي: إِسْرَائِیلُ
بَلْ جَمَعَ سِیحُونُ كُلَّ شَعْبِھِ ، وَلَمْ یَأْمَنْ سِیحُونُ لإِسْرَائِیلَ أَنْ یَعْبُرَ فِي تُخُمِھِ  20

  .وَنَزَلُوا فِي یَاھَصَ وَحَارَبُوا إِسْرَائِیلَ
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، فَدَفَعَ الرَّبُّ إِلَھُ إِسْرَائِیلَ سِیحُونَ وَكُلَّ شَعْبِھِ لِیَدِ إِسْرَائِیلَ فَضَرَبُوھُمْ  21
  .كَ الأَرْضِوَامْتَلَكَ إِسْرَائِیلُ كُلَّ أَرْضِ الأَمُورِیِّینَ سُكَّانِ تِلْ

  .فَامْتَلَكُوا كُلَّ تُخُمِ الأَمُورِیِّینَ مِنْ أَرْنُونَ إِلَى الْیَبُّوقِ وَمِنَ الْقَفْرِ إِلَى الأُرْدُنِّ  22
أَفَأَنْتَ . وَالآنَ الرَّبُّ إِلَھُ إِسْرَائِیلَ قَدْ طَرَدَ الأَمُورِیِّینَ مِنْ أَمَامِ شَعْبِھِ إِسْرَائِیلَ  23
  ھُ؟تَمْتَلِكُ
أَلَیْسَ مَا یُمَلِّكُكَ إِیَّاهُ كَمُوشُ إِلَھُكَ تَمْتَلِكُ؟ وَجَمِیعُ الَّذِینَ طَرَدَھُمُ الرَّبُّ إِلَھُنَا   24

  .مِنْ أَمَامِنَا فَإِیَّاھُمْ نَمْتَلِكُ
إِسْرَائِیلَ فَھَلْ خَاصَمَ ، وَالآنَ فَھَلْ أَنْتَ خَیْرٌ مِنْ بَالاَقَ بْنِ صِفُّورَ مَلِكِ مُوآبَ  25

  أَوْ حَارَبَھُمْ مُحَارَبَةً؟
حِینَ أَقَامَ إِسْرَائِیلُ فِي حَشْبُونَ وَقُرَاھَا وَعَرُوعِیرَ وَقُرَاھَا وَكُلِّ الْمُدُنِ الَّتِي   26

  فَلِمَاذَا لَمْ تَسْتَرِدَّھَا فِي تِلْكَ الْمُدَّةِ؟، عَلَى جَانِبِ أَرْنُونَ ثَلاَثَ مِئَةِ سَنَةٍ
لِیَقْضِ الرَّبُّ . وَأَمَّا أَنْتَ فَإِنَّكَ تَفْعَلُ بِي شَرّاً بِمُحَارَبَتِي. فَأَنَا لَمْ أُخْطِئْ إِلَیْكَ  27

  .»الْقَاضِي الْیَوْمَ بَیْنَ بَنِي إِسْرَائِیلَ وَبَنِي عَمُّونَ
   . إِلَیْھِفَلَمْ یَسْمَعْ مَلِكُ بَنِي عَمُّونَ لِكَلاَمِ یَفْتَاحَ الَّذِي أَرْسَلَ  28

  
لن نعلق على ھذا النص فلعل شھادتنا لا تكون مقبولة عند أخوة المواطنة ولذلك 
سنأتي بشھادة القساوسة واللاھوتیین الذین وضعوا الكتاب المقدس حیث یقولون 

:  
  ویخلط بین ٢ و تث٢١- ٢٠ تألیف ثانوي یستخدم عد ھذا الموجز التاریخي((

 ) ٢٦ و ١٣الآیتان ( تي أخذھا إسرائیل فالأرض ال. بني عمون وبني موآب 
ھو إلھ بني موآب الرئیسي ، في ) ٢٤الآیة( كانت لموآب قیما مضى ، وكموش 

  ٢٣٧))حین ان إلھ بني عمون ھو ملكام 
    

  ھل كان لداود خیمة في أورشلیم
  
نْ غِمْدِهِ وَقَتَلَھُ فَرَكَضَ دَاوُدُ وَوَقَفَ عَلَى الْفِلِسْطِینِيِّ وَأَخَذَ سَیْفَھُ وَاخْتَرَطَھُ مِ( 

  .فَلَمَّا رَأَى الْفِلِسْطِینِیُّونَ أَنَّ جَبَّارَھُمْ قَدْ مَاتَ ھَرَبُوا. وَقَطَعَ بِھِ رَأْسَھُ
فَقَامَ رِجَالُ إِسْرَائِیلَ وَیَھُوذَا وَھَتَفُوا وَلَحِقُوا الْفِلِسْطِینِیِّینَ حَتَّى مَجِیئِكَ إِلَى الْوَادِي 

فَسَقَطَتْ قَتْلَى الْفِلِسْطِینِیِّینَ فِي طَرِیقِ شَعَرَایِمَ إِلَى جَتَّ . ابِ عَقْرُونَوَحَتَّى أَبْوَ
  .وَإِلَى عَقْرُونَ
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  .ثُمَّ رَجَعَ بَنُو إِسْرَائِیلَ مِنْ الاِحْتِمَاءِ وَرَاءَ الْفِلِسْطِینِیِّینَ وَنَھَبُوا مَحَلَّتَھُمْ
 ١) وَوَضَعَ أَدَوَاتِھِ فِي خَیْمَتِھِ، يِّ وَأَتَى بِھِ إِلَى أُورُشَلِیمَوَأَخَذَ دَاوُدُ رَأْسَ الْفِلِسْطِینِ

   ٥٤-٥١:١٧صموئیل 
یذكر النص الموجود في الكتاب المقدس الذي بین أیدینا قصة مبارزة قامت بین 
داود و أحد أقویاء فلسطین فقتلھ داود وقطع رأسھ وأتى بھا إلى خیمتھ في 

  .فلسطبن 
اریخي یكذب ھذه القصة ، ویشھد بذلك علماء الكتاب المقدس ولكن الواقع الت
( إذ لم تفتح أورشلیم إلا في وقت لاحق  ھذه الآیھ إضافة ، ((أنفسھم فیقولون 

    ٢٣٨))ولم یكن لداود خیمة خاصة) ٩-٦:٥صموئیل ٢
  

   على إسرائیلكم كانت مدة حكم یورام
  :  سنة فیقول ١٢ل ھو یذكر لنا الكتاب المقدس ان مدة حكم یورام على إسرائی

وَمَلَكَ یُورَامُ بْنُ أَخْآبَ عَلَى إِسْرَائِیلَ فِي السَّامِرَةِ، فِي السَّنَةِ الثَّامِنَةَ عَشَرَةَ    (
   ١:٣ملوك ١) مَلَكَ اثْنَتَيْ عَشَرَةَ سَنَةً . لِیَھُوشَافَاطَ مَلِكِ یَھُوذَا

 سنوات ٨ائیل أكثر من أن یورام لم یحكم على إسر ولكن الحقیقة التاریخیة 
یعود ھذا الرقم إلى نظام : (( وھذا ما تذكره ترجمة الآباء الیسوعیین حیث تقول 

ثانوي ، فإن یورام إسرائیل ، بحسب أثبت التواریخ ، لم یملك أكثر من ثماني 
 ٢٣٩))سنوات

   
  بین التاریخ والكتاب المقدس )ترھاقة( 

  .شُّورَ یُحَارِبُ لِبْنَةَ، لأَنَّھُ سَمِعَ أَنَّھُ ارْتَحَلَ عَنْ لَخِیشَفَرَجَعَ رَبْشَاقَى وَوَجَدَ مَلِكَ أَ (
فَعَادَ وَأَرْسَلَ رُسُلاً إِلَى ]. قَدْ خَرَجَ لِیُحَارِبَكَ: [وَسَمِعَ عَنْ تِرْھَاقَةَ مَلِكِ كُوشٍَ قَوْلاً

   ٩-٨:١٩ ملوك٢) :حَزَقِیَّا قَائِلاً
  حسب التاریخ جاء في موضعھ الصحیح ؟؟ب" تِرْھَاقَة " والسؤال ھو ھل اسم

  :یجیب على ھذا التساؤل  القساوسة والاھوتیین قائلین 
" فرعون من السلالة الخامسة والعشرین ، من أصل حبشي ، ومن ھنا لقبھ (( 

لم .  على أقل تقدیر ٧١٥ وولد في ٦٦٤ إلى ٦٩٠لقد مَلَكَ من . " ملك كوش
فھناك . ي سن یمكنھ من قیادة جیش  ، ولم یكن ف٧٠١یكن ملكاً في السنة 

افتراض أن الروایة الكتابیة تضع جنباً إلى جنب روایة حملتین قام بھما 
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 – ٦٨٩ وھي تروي في حولیاتھ ، والأخرى في ٧٠١سنحاریب ، الأولى في 
وإن لم یسلّم إلا بحملة واحدة في . في أیة وثیقة أشوریة  وھي غیر مذكورة ٦٨٨

  ٢٤٠)) أن ذكر ترھاقة خطأ یعود إلى شھرتھ بأنھ فاتح  ، فمعنى ذلك٧٠١السنة 
  آحاز أم حزقیا ؟؟

  .فِي ذَلِكَ الْوَقْتِ أَرْسَلَ الْمَلِكُ آحَازُ إِلَى مُلُوكِ أَشُّورَ لِیُسَاعِدُوهُ(( 
  .فَإِنَّ الأَدُومِیِّینَ أَتُوا أَیْضاً وَضَرَبُوا یَھُوذَا وَسَبُوا سَبْیاً

ینِیُّونَ مُدُنَ السَّوَاحِلِ وَجَنُوبِيَّ یَھُوذَا وَأَخَذُوا بَیْتَ شَمْسٍ وَأَیَّلُونَ وَاقْتَحَمَ الْفِلِسْطِ
  .وَجَدِیرُوتَ وَسُوكُو وَقُرَاھَا وَتِمْنَةَ وَقُرَاھَا وَحِمْزُو وَقُرَاھَا وَسَكَنُوا ھُنَاكَ

لأَنَّھُ أَجْمَحَ یَھُوذَا وَخَانَ الرَّبَّ لأَنَّ الرَّبَّ ذَلَّلَ یَھُوذَا بِسَبَبِ آحَازَ مَلِكِ إِسْرَائِیلَ 
   )).خِیَانَةً

   ١٩-١٦:٢٨أخبار٢
  :جاء تعلیقاً على ھذا النص من واضعي ترجمة الآباء الیسوعیین ما یلي 

یبدو أن . ھذا الأمر لا تؤیده النصوص الأشوریة ولا سفر الملوك الثاني ((
 ) ٣٢أخبار٢( قیا محرر الأخبار نسب إلى ملك آحاز ما جرى على عھد حز

((.٢٤١ 
  

  بناء الھیكل أم أسوار المدینة ؟؟
  كان سفرا عزرا ونحمیا كتاباً واحداً ، ثم تم الفصل بینھما 

ویحمل ھذا السفر المقسّم مشاكل تاریخیة حاول الكثیرین من علماء الكتاب 
 " اسع الخرق على الراقع"المقدس وجود حل لھا ولكن كان دون جدوى فلقد 

ا كتب واضعوا ترجمة الآباء الیسوعیین مقدمة لھذین السفرین ولذلك عندم
وحتى نتعرف على مدى " مشاكل تاریخیة " وضعوا عنواناً خاصاً اسموه 

 :صعوبة ھذه المشاكل التاریخیة یكفي أن نقرأ ما كتبوه حیث قالوا 
یثیر تحلیل سفري عزرا ونحمیا مشاكل أخرى تتعلق بالأحداث : مشاكل تاریخیة 

یخیة نفسھا ، لحدثین منا شأن كبیر ، وقد وضع لتفیرھما افتراضات متنوعة التار
  .لا یعد أي منھا حلاً أكیداً 

ورد في  ) . ٤عزریا (تتناول المشكلة الأولى توقف إعادةبناء ھیكل أورشلیم 
، على أثر ) ٤٢٤-٤٦٥( النص أن ھذا التوقف أمر بھ ارتحششتا ، ملك الفرس 

والحال  ) ٢٤-٦:٤عزریا(ان البلد المعارضین للیھود الشكاوي الواردة من سك
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فقد تم بناء الھیكل في أن التسلسل الزمني یجعل مثل ھذا الحدث أمراً مستحیلاً ، 
، بعد ) ١٥:٦عزریا  ( ٥١٥من ملك داریوس ، أي حوالي السنة السنة السادسة 

عزریا  ( ٥٢٠أن استؤنف العمل في السنة الثانیة من الملك نفسھ ، أي في السنة 
في  من سفر عزرا تتناول أحداثاً جرت ٢٣-٦:٤والفقرة  ) . ٥:١ وحجي ٢٤:٤

یبقى أن . أیام ارتحششتا ، أي بعد ذلك بخمسین أو ستین سنة على أقل تقدیر 
أرجح الافتراضات لحل ھذه المشكلة ھو أن نرى ، في ھذه الفقرة الأخیرة ، 

ھیكل ، وقد یكون المقصود بذلك وثائق تتعلق بتوقف أعمال غیر أعمال بناء ال
لإعادة بناء أسوار المدینة على عھد ارتحششتا ، الأمر الذي یفسر محاولة 

تفسیراً مرضیاً ما قام بھ نحمیا فیما بعد من مساع لاستئناف ھذه الأعمال 
وإن ما .  ) ٦-٤:١نحمیا ( وإنجازھا ، على عھد أرتحششتا في كل حال 

یذكر بصراحة إعادة بناء المدینة  ) ٢٣-٦:٤( یة تتضمنھ رسائل عزرا الدبلوماس
فكیف وضعت ھذه الوثیقة  )  . ١٦ و ١٣ و ١٢الآیات ( والأسوار ، لا الھیكل  

لما كان . وسط الروایة المتعلقة بالھیكل في وقت أقدم بكثیر؟ إنھ أمر نحھلھ
 في الكلام یدور على أعمال بناء توقفت بأمر من ملك الفرس، فلربما وقع التباس

وقت تحریر الكتاب بین أعمال بناء الھیكل على عھد داریوس و أعمال بناء 
  ٢٤٢.))على عھد ارتحششتاالأسوار 

  
  ھل حكم نبوخدنصر على الأشوریین ؟

جاء في سفر یھودیت الذي یؤمن بھ كلاً من الأرثوذكس والكاثولیك ، ولكن لا 
لأرثوذكس حرّفوا الكتاب تعترف بھ الكنیسة البروتستانتیة وتعتبر أن الكاثولیك وا

المقدس ، وبالمثل فالأرثوذكس  والكاثولیك یتھمون البروتستانت بنحریف 
  .الكتاب المقدس حیث أنھم حذفوا ھذا السفر من الكتاب المقدس 

في السنة الثانیة عشرة من ملك : ( جاء بدایة سفر یھودیت النص التالي 
العظیمة ، كان أرفكشاد یحكم نبوخذنصر الذي حكم الأشوریین في مدینة نینوى 

   ١:١یھودیت ) على المادیین في مدینة أحمتا
  

ولكن ھل حقاً ملك نبوخدنصر على الأشوریین ؟؟؟؟ یجیب على ھذا التساؤل 
مجموعة القساوسة من مختلف الكنائس المسیحیة أرثوذكسیة وكاثولیكیة 

(( یث یقولون وبروتستانتیة  الذین وضعوا ھوامش الترجمة العربیة المشتركة ح
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الذي بنى  ) ١:١  و دانیال ١:٢٤ملوك ٢راجع ( ھو في الواقع ملك بابل 
  .))حكمھ على حطام الأشوریین 

ونفس ھذه الشھادة یشھد بھا واضعوا ترجمة الآباء الیسوعیین في  الھامش نعلیقاً 
لم .) م. ق٥٦٢ -٦٠٤( إن نبوكدنصر ، ملك بابل (( : على ھذا النص فتقول 

 ٦١٢ملك أشور ولم یملك على نینوى التي دمرھا أبوه نبو بولصر سنة یلقب قط 
((  
  

  حلم مردخاي
  !!كلام ولا في الأحلام 

یشكل سفر أستیر مشكلة كبیرة بین البروتستانت من جھة والأرثوذكس 
والكاثولیك من جھة أخرى حیث أن سفر أستر الذي بین یدي البروتستانت قد 

 نصوص ان الكنیسة البروتستانتیة ترى أنھحذفت منھ العدید من النصوص لأ
  سفر أستیر ، محرّفة قد أضیفت ل

رسالتي  ) ٣:١٠(وتفسیره  ) ١:١(حلم مردكاي :  ھذه النصوص ھي 
( ، وصلاة أستیر  ) ١٧:٤( ، وصلاة مردكاي ) ١٢:٨  و ١٣:٣( أحشورش 

، وملحق  )  ٢:٥  و ١:٥( وروایة أخرى لدخول أستیر على الملك  ) ١٧:٤
)٣:١٠(   

 والكاثولیك أن البروتستانت ھم الذین حرّفوا سفر أستیر بینما یرى الأرثوذكس
 وبعیداً عن ھذه الإتھامات المتبادلة بین بحذف نصوص من كلام الإلھ

البروتستانت و الأرثوذكس والكاثولیك بتحریف كتابھم المقدس نخلص إلى حقیقة 
س سواء بالزیادة من متفق علیھ الا وھي وجود تحریف في الكتاب المقد

  .الأرثوذكس والكاثولیك أو بالنقص من البروتستانت 
ما یعنینا ھنا ھو وجود أخطاء تاریخیة في سفر أستیر في الجزء الذي تؤمن بھ 
كلاً من الكنیسة الأرثوذكسیة والكاثولیكیة حیث جاء في حلم مردخاي وھو 

  : سفر یقول كتاب الكاثولیك والأرثوذكس یقع كأول إصحاح في الببحس
وكان في السنة الثانیة من ملك أحشورش العظیم في الیوم الأول من نیسان (( 

، وكان یھودیاً مقیماً أن مردكاي بن شمعي بن قیش من سبط بنیامین رأى حلماً 
وكان من جملة . في مدینة شوشن ، وكان رجلاً عظیماً  یعمل في بلاط الملك 

ملك بابل ، من أورشلیم مع یكنیا ، ملك أھل الجلاء الذین جلاھم نبوكدنصر ، 
  ))یھوذا 
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القاريء لھذا النص یدرك لأول وھلة مدى التخبط التاریخي الذي یعج بھ الكتاب 
حاشیة الملك أحشورش المقدس حیث أنھ من المستحیل أن یكون مردكاي من 

 تقریباً ، ویكون في نفس الوقت من الذین تم جلاءھم من ٤٨٠الذي كان سنة 
 ، وھذا الكلام لیس ٥٩٨م مع یكنیا أي في عصر یواقیم أي حوالي سنة أورشلی

رأینا فقط وإنما رأي واضعوا ترجمة الآباء الیسوعیین الذین تعتبر شھادتھم ذات 
قیمة عالیة حیث أنھم یؤمنون بأن ھذا السفر ھو سفر إلھي  ، ولكنھم یقولون في 

فقان وھما أنھ من حاشیة الكاتب یقول فیھ أمرین لا یت: (( الھامش ما یلي 
 ٥٩٨حوالي السنة ( وانھ مجلو عاصر یواقیم  ) ٤٨٠حوالي السنة ( أحشورش 

 (( . (  
   ؟متى مات أنطیوخس

  :  ما یلي ١٣-١:٦جاء في سفر المكابیین الأول 
وكانَ أَنطِیوخسُ المَلِكُ یَجولُ في الأَقالیمِ العُلْیا، فسَمعَ بِذِكرِ أَلِمَایِس، وھي ١

 وأنَّ فیھا ھَیكَلاً فیھ كَثیرٌ ٢ بِفارِس مَشْھورةٌ بِأَمْوالِھا مِنَ الفِضَّةِ والذَّھَب، مَدینةٌ
مِنَ الأَمْوال وفیھ أَسلِحَةُ الذَّھَبِ والدُّروعُ والأَسلِحَةُ الَّتي تَركَھا ھُناكَ الإِسكَندَرُ 

 فأَتى وحاوَلَ ٣.  بِلادِ الیونانبنُ فیلِبُّس، المَلِكُ المَقْدونِيُّ الَّذي كانَ أَوَّلَ مَلِكٍ في
 ٤أَن یأخُذَ المَدینةَ ویَنھَبَھا، فلَم یَستَطع لأَنَّ أَھلَ المَدینةِ كانوا قد عَلِموا بِالأَمْر، 

 وجاءَه، ٥. فقاوَموه وقاتَلوه، فھَرَبَ ومَضى مِن ھُناكَ بِغَمٍّ شَدیدٍ راجعاً إِلى بابِل
 ٦شَ الَّتي سارَت إِلى أَرضِ یَھوذا قدِ آنكَسَرَت، وھو في فارِس، مُخبِرٌ بِأًنَّ الجُیو

وأَنَّ لیسِیَّاسَ قدِ آنھَزَمَ مِن وَجھِھم، وكانَ قد خَرَجَ علَیھم في جَیشٍ في غایَةِ 
القُوَّة، فتَعَزَّزوا بِالسِّلاحِ والذَّخائِرِ والغَنائِمِ الكَثیرةِ الَّتي أَخَذوھا مِمَّن سَحَقوھم مِنَ 

دَموا الشَّناعَةَ الَّتي كانَ قد بَناھا على المَذبَحِ في أُورَشَلیم وحَوَّطوا  وھ٧َ. الجُیوش
المَقدِسَ بِالأَسْوارِ الرَّفیعة، كما كانَ مِن قَبلُ، وفَعَلوا ذلك أَیضاً في بَیتَ صور، 

  فلَمَّا سَمعِ المَلِكُ بِھذا الخَبَر، بُھِتَ وآضطَرَب٨َ. وھي مَدینَةٌ مِن مُدُنِ المَلِك
آضطِراباً شَدیداً، وآنطَرَحَ على الفِراشِ وقد مَرِضَ مِنَ الغَمّ، لِأَنَّ الأَمرَ جرى 

 فلَبِثَ ھُناكَ أَیَّاماً كَثیرةً لِأَنَّھ تَجَدَّدَ فیھ غَمٌّ شَدید وأَیقَنَ ٩. على خِلافِ رَغبَتِھ
ومُ عن عَینيَّ وسَقَطَ  لقَد شَرَدَ النَّ((:  فدَعا جَمیعِ أَصدِقائِھ وقالَ لَھم١٠. بِالمَوت

إِلى أَيِّ حُزنٍ صِرتُ وما أَشَدَّ الِآضطِرابَ :  فقُلتُ في نَفْسي١١. قَلْبي مِنَ الھَمّ
 أَمَّا الآن فإِنِّي ١٢! الَّذي أَنا فیھ، بَعدَ أَن كُنتُ مَسْروراً ومَحْبوباً في أَیَّام سُلْطاني

شَلیم وكَیفَ أَخَذتُ كُلَّ آنِیَةِ الذَّھَبِ والفِضَّةِ آتذَكَّرُ المَساوِئَ اَلَّتي صَنَعتُھا في أُورَ
 فأَنا أَعلَمُ بِأَنِّي ١٣. الَّتي كانَت فیھا، وأَرسَلتُ لِإِبادَةِ سُكَّانِ الیَھودِیَّةِ بِغَیرِ سَبَب

   .))لِأَجلِ ذلك أَصابَتني ھذه البَلایا، وھا أَنا أَموتُ بِغَمٍّ شدیدٍ في أَرضٍ غَریبة 
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شكلة التاریخیة ھو أن أنطیوخس إبیفانیوس في ھذا الوقت كان قد مات ولكن الم

  وشبع موت ، فھل اضطرب وانطرح على الفراش ومرض ، وھو میت 
لقد مات أنطیوخس قبل ھذه : (( وإلیكم ما تقولھ ھوامش نسخة الآباء الیسوعیین 

 للتسلسل الأحداث ، غیر أنھ لابد لكاتب المكابیین الأول أن یكیّف روایتھ وفقاً
   .))الزمني الذي حدده 

  
  كفن المسیحخدعة اسمھا 

  )فانھ ان كان صدق االله قد ازداد بكذبي لمجده فلماذا أدان انا بعد كخاطئ(
  ٧:٣رومیة

 للتأثیر في والمفتاح السحريلا شك أن التفكیر الخرافي یعتبر الملجأ السھل 
 إلیھ في حالة الأفكار الكیان البشري بغیر طریق العقل ، ولذلك یكثر الإلتجاء

والمعتقدات التي تخلوا من المنطق ، بل التي تجافي العقل أیضاً ، فتارة 
 ومرة أن القدیس فلان نقل جبل یزعم البعض أن ھناك صورة تبكي زیتاً ،

 وتارة أخرى أن صورة البابا كیرلس تتكلم ، وتارة أخرى أن مریم المقطم ،
طریقة الالطرق ولكن المھم أن تكون ، تتعدد العذراء ظھرت ھنا أو ھناك 

، وھذا كلھ لیس مجال بحثنا الآن فلعلھ یكون في الإقناع العقلي من خالیة
 ، مبحث مستقل ولكن الذي یھمنا ھنا ھو الإدعاء بأنھم اكتشفوا كفن المسیح

ویعتبرون ھذا الإكتشاف ھو دلیل على صحة روایة الكتاب المقدس لصلب 
 مرقس عزیز یعتبر اكتشاف كفن تورین ھو شھادة ، فالقس!! المسیح وموتھ 

  من علم الآثار على صحة الكتاب المقدس ، 
ولست أدري ماذا أقول ھل ھؤلاء القوم یخدعون أنفسھم ؟ أم یخدعون شعبھم   

  ؟ أم یخدعوننا نحن ؟؟؟؟؟ 
ألم یدرك ھؤلاء القوم أن تمسكھم بھذا الكفن المزعوم لا یثبت شيء سوى خطأ 

فكفن المسیح المزعوم عبارة عن قطعة ة الإنجیلیة لكفن المسیح وصف الروای
 ، ولكن ما ھو الوصف لكفن  متر١٫٠٩ متر وعرضھ ٤٫٣٥طولھ   واحدة

 تعالوا لنتعرف على مواصفات كفن المسیح المسیح بحسب الروایة الإنجیلیة
  :  بحسب روایة یوحنا في إنجیلھ 

نجیل یوحنا لإ أثناء شرحھالمسكین  الأب متى  شھادةوبالحقیقة لم أجد أروع من
لمسیح وسأنقلھ لحضراتكم ا فنللرد على زعم من یقول أن كفن تورین ھو ك

  :بالنص 
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یوحنا ) فَأَخَذَا جَسَدَ یَسُوعَ وَلَفَّاهُ بِأَكْفَانٍ مَعَ الأَطْیَابِ كَمَا لِلْیَھُودِ عَادَةٌ أَنْ یُكَفِّنُوا( 
٤٠:١٩   

في إعداد الجسد للدفن ، وتأتي  εδησαν" فاهل" یوحنا یستخدم كلمة . ق ( 
  ،  οθονιοιςبالجمع " الأكفان"كذلك یستخدم كلمة  . Bound" ربط" بمعنى 

  .بمعنى أن القماش مقسّم لكل عضو بمفرده 
أما كل من القدیس متى والقدیس مرقس والقدیس لوقا ، فیستخدمون كلمة مشابھة 

ενετυλιξεν   صحیحاً " لَفَّھُ " ضاً وتأني بمعنى أی" لفَّھ"ترجمت بالعربیة
wrapped .  بالمفرد بدون اصطلاح الدفن ، كمجرد " الكفن"كما تأتي كلمة

   ) ٥٩:٢٧متى   (σινδονι καθαρα" لَفَّھُ بكتَّانٍ نقي" قماش 
والفارق في المعنى یبدو وكأن في إنجیل یوحنا أن یوسف ونیقودیموس أجریا 

 ربط كل ذراع وكل ساق بأشرطة من الكفَن ، عملیة التكفین الأصولیة ، وھي
أما في الأناجیل الأخرى ، فتبدو العملیة . كذلك لفَّا الجسد كلھ والرأس بمفرده 

 الجسد بثوب واحد من الكتان على سبیل التكفین المبدئي ، لیتم وكأنھا مجرد لفّ
  .تكفینھ حسب الأصول ، بعد إنقضاء السبت

التكفین مخیِّباً لآمال الذین یأخذون بقصة اكتشاف یوحنا في .وھكذا یأتي تقلید ق
وھذا .  المنطبع علیھ صورة جسد المسیح ووجھھ Turin shroudكفَنِ تورین 

 قدماً ، وأقل من أربعة أقدام عرضاً ١٤الكفن ھو قطعة واحدة من القماش بطول 
 Lirey م في كنیسة لیراي ١٣٥٣وأول ذكرٍ لاكتشاف كفن تورین حدث سنة . 

ولو أنھ حدث ذِكرّ لھذا الكفن قبل ذلك بمائة سنة في .  بفرنسا Troyesینة بمد
وقد قامت بعض الھیئات العلمیة الأمریكیة حدیثاً بتحلیل الألوان . نواحي تركیا 

المنطبعة على الكفن وأثبتوا أنھا لا تحمل أي أثر عضوي ، بل أصباغاً من 
  .أكاسید ومعادن 

   αρωματων" مع الأطیاب" 
و أن المُرَّ والعودَ كانا على ھیئة مسحوق ، وقد أضیفت إلیھ بعض الزیوت یبد

  .العَطِرة ، فتكوّن مزیج سائل یمكن دھن الجسد بھ قبل ربطھ
  ":كما للیھود عادة أن یكفنوا"

فخرج المیت : " عادة الیھود ھذه سبق أن وصفھا القدیس یوحنا في دفن لعازر 
 ووجھھ ملفوف بمندیل ، فقال لھم یسوع ویداه ، ورجلاه مربوطات بأقمِطة ،

   ٤٤:١١یوحنا   " حُلُّوه ودعوه یذھب
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والذراع التي ! اللتان سارتا على الماء ولم تمیدا ، ربطوھما بقماط الساقان 
والرأس مع الوجھ ! قمَّطوھا برباط ) ١٥:٧٧مزمور(فكّت أسر شعب إسرائل 

) كل خلیقة ( رتاع بمندیل لفُّوه ، وحجبوه ، وأنت الذي تحجب وجھك فت
   .٢٩:١٠٤مز

ولكن احتفاظ الیھود . لقد تعلم الیھود من المصریین كیف یحنّطوا الجسد 
بتمسكھم أن لا یُفصَلَ من الجسد شيء ، في حین أن المصریین كانوا ینزعون 
الأعضاء الأكثر تحللاً مثل المخ والأحشاء ، فكانت توضع في قواریر خاصة 

   ٢٤٣))یُجروا علیھا أصولاً أخرى للتحنیط بجوار التابوت ، بعد أن 
   ،وبھذه الشھادة من الأب متى المسكین تنفضح مسرحیة كفن المسیح

ولإثبات إمكانیة إنتاج كفن مثل ھذا الكفن بنفس مواصفاتھ تم عمل تجربة لصالح 
     الفرنسیة) العلم والحیاة" (سیانس اي في"مجلة 

) جنوب شرق(مرسیلیا الجامعي ونجح الطبیب جاك دي كوستانزو من مستشفى 
تقنیات في انتاج كفن بوضع قطعة قماش على رسم بارز وتلوینھ بفضل 

وصرح المؤرخ بول اریك بلانرو لوكالة فرانس  مستخدمة في القرون الوسطى
انھ اختبار مرئي یثبت انھ یمكننا "برس الذي اعاد ھذه التجربة امام الصحافیین 

  ".القیام بھ في المنزل
 استخلصت ثلاثة مختبرات سویسریة وانكلیزیة وامیركیة بان ١٩٨٨ سنة وفي .

رون الوسطى بین القماش بعد اجراء اختبار تقني لتحدید تاریخھ، یعود الى الق
واكد جاك ایفان المھندس في تقنیة تحدید التاریخ، الذي  .١٣٩٠ و١٢٦٠عامي 

ترك مجالا النتائج لا ت"شارك في ھذه العملیة، لوكالة فرانس برس ان 
ورغم وجود ادلة علمیة اخرى منھا ان طریقة نسج قماش الكفن تعود  ".للشك

الى القرن الثالث عشر، وانھ لم یتم العثور على اي اثار دماء، لم یتراجع مؤیدو 
وارادت المجلة الفرنسیة  .اصالة الكفن وبینھم علماء اصولیون، عن نظریاتھم

ستانزو انتاج كفن باللجوء الى التقنیات ان تقدم عنصرا جدیدا وطلبت من دي كو
  .التي كان یلجأ الیھا المزورون في القرون الوسطى

على رسم بارز یمثل وجھ رجل ملتح طویل " قماشا مبلولا"ولتحقیق ذلك وضع  
تم وضع المحلول الملون "وذكرت المجلة انھ بعد ان جف ". لینطبع علیھ"الشعر 

واوضح انھ بذلك تم الحصول . د الحدید، وھو یحتوي على اوكسی"على القماش
صورة "للوجھ طبعت على القماش ومنھا تم الحصول على " صورة سلبیة"على 

  .اخرى قریبة جدا من الكفن" ایجابیة
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علامات الصورة انطبعت على "وقالت المجلة ان العامل المھم الاخر ھو ان  
 درجات حرارة نسیج القماش الذي لم یتأثر بالغسیل ولا بالتسخین حتى عند

  مرتفعة تساوي
دون ان یؤثر ذلك "كما تم نقع القماش في مادة حمضیة ".  درجة مئویة٢٥٠ 

  ".على الصورة
ویقول العالم انھ تم التوصل الى ھذه النتیجة بفضل مادة مثبتة للون ھي من  

  .الجیلاتین الغني بالكولاجین كان استخدامھا شائعا في القرون الوسطى
التصویر بالابخرة عبر تقلید "نزو بتجربة اخرى تسمى وقام دي كوستا 

لم تؤد "، لكن ھذه الطریقة "التفاعلات الكیمیائیة التي تحدث في جسد مصلوب
  .ما یثبت ان جسد المسیح لم یلف بالكفن المعروض في تورینو" الى اي نتیجة

وفي المقابل ذكر بول اریك بلانرو اعتبارا من القرن الرابع عشر ان كفن  
تورینو لیس الا صورة رمزیة ولیس القماش الاصلي الذي لف بھ جسد المسیح 

  .قبل دفنھ
لكن "وخلص المؤرخ الى القول بان كل شيء یشیر الى ان الكفن لیس مقدسا  

  ".یستحیل اقناع الجمیع بھذا الحقیقة العلمیة

 
  

ولی  ست ھ  ذه ھ  ي الوس  یلة الوحی  دة ل  صنع كف  ن الم  سیح فھن  اك تجرب  ة أخ  رى      
ات خدعة كفن المسیح عن طریق ل وح زج اجي ی تم الرس م علی ھ ث م وض ع         لإثب
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قطعة من القماش تحتھ علیھ ا بع ض الأكاس ید ث م تع ریض ھ ذا الل وح لأش عة                
  الشمس ومن تحتھ قطعة القماش

  
  
  
 ثلاثیة الأبعاد مثل كفن وبعد تعریضھما للشمس  حصلنا على النتیجة التالیة 

   تورین

  
  خدعة مصنوعةن كفن المسیح الصورة خیر برھان على أ
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 الصورة إلى الیسار ھي لكفن تورین والتي إلى الیمین ھي للكفن المصنوع
  بالتجربة

  
  
  
وإلیكم شھادة من أحد المعامل الأمریكیة المتخصصة والتي تعلن أن كفن تورین 
  عبارة عن صناعة یدویة 

یحجون  لصالح كنیسة ترید أن  تجعل الناس ١٣٥٥تمت سنة ) أي خدعة ( 
  .إلیھا 

  وطبعاً الحج معناه تبرعات كثیرة من الحجاج والزائرین 
  
  

  
 

RESEARCH AT McCRONE RESEARCH 
INSTITUTE  

The Shroud of Turin 
 
According to Dr. Walter McCrone and his colleagues, 
the 3+ by 14+ foot cloth depicting Christ's crucified body 
is an inspired painting produced by a Medieval artist 
just before its first appearance in recorded history in 
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1356. The faint sepia image is made up of billions of 
submicron pigment particles (red ochre and vermilion) 
in a collagen tempera medium. Dr. McCrone 
determined this by polarized light microscopy in 1979. 
This included careful inspection of thousands of linen 
fibers from 32 different areas  characterization of the 
only colored image-forming particles by color, refractive 
indices, polarized light microscopy, size, shape, and 
microchemical tests for iron, mercury, and body fluids. 
The paint pigments were dispersed in a collagen 
tempera (produced in medieval times, perhaps, from 
parchment). It is chemically distinctly different in 
composition from blood but readily detected and 
identified microscopically by microchemical staining 
reactions. Forensic tests for blood were uniformly 
negative on fibers from the blood-image tapes. 



١٩١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

There is no blood in any image area, only red ochre and 
vermilion in a collagen tempera medium. The red ochre 
is present on 20 of both body- and blood-image tapes; 
the vermilion only on 11 blood-image tapes. Both 
pigments are absent on the 12 non-image tape fibers. 

In 1980, using electron microscopy and x-ray diffraction, 
McCrone found red ochre (iron oxide, hematite) and 
vermilion (mercuric sulfide); their electron microprobe 
analyzer found iron, mercury, and sulfur on a dozen of 
the blood-image area samples. The results fully 
confirmed Dr. McCrone's results and further proved the 
image was painted twice-once with red ochre, followed 
by vermilion to enhance the blood-image areas. 

The carbon-dating results from three different 
internationally known laboratories agreed well with his 
date: 1355 by microscopy and 1325 by C-14 dating. 
The suggestion that the 1532 Chambery fire changed 
the date of the cloth is ludicrous. Samples for C-dating 
are routinely and completely burned to CO2 as part of a 
well-tested purification procedure. The suggestions that 
modern biological contaminants were sufficient to 
modernize the date are also ridiculous. A weight of 20th 
century carbon equaling nearly two times the weight of 
the Shroud carbon itself would be required to change a 
1st century date to the 14th century Besides this, the 
linen cloth samples were very carefully cleaned before 
analysis at each of the C-dating laboratories. 

Experimental details on the tests carried out by 
McCrone are available in five papers published in three 
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different peer-reviewed journal articles: Microscope 
1980, 28, 105, 115; 1981, 29, 19; Wiener Berichte uber 
Naturwissenschaft in der Kunst 1987/1988, 4/5, 50 and 
Acc. Chem. Res. 1990, 23, 77-83. 
Conclusion: 

The "Shroud" is a beautiful painting created about 1355 
for a new church in need of a pilgrim-attracting relic. 

  
  

  العلم الحدیث
  الكتاب المقدسى تحریف یشھد عل

یبدو أن القساوسة و دكاترة اللاھوت المقارن واللاھوت الدفاعي قد أصابھم 
الرعب من كم الإكتشافات العلمیة المذھلة ،  والتي قد سبق القرآن وأشار إلیھا 

إشمعنى المسلمین عندھم إعجاز علمي ( قالوا في أنفسھم ف.بشكل محدد ، ومذھل 
 في كتابھم اً علمیاً في أنفسھم أن یدّعوا أن ھناك إعجاز، فقرروا) في كتابھم 

المقدس ، ولكن ھیھات ھیھات ، فلم تعرف البشریة كتاباً یعُج بالأساطیر 
 وإلیكم والتفكیر الخرافي ، ومخالفة العلم مثل ما عرفت في الكتاب المقدس ،

لعلم قطرة من بحر لما یحتویھ الكتاب المقدس من خرافات وأساطیر ومجافاة ل
  .والحقائق 

  الأرنب یجتر ؟؟ھل 
یبدو أن مؤلف سر اللاویین عندما نظر للأرنب فوجده یحرك فمھ بشكل مستمر 

  مثلھ مثل الجمل ،، فتصور أن الأرنب یجتر طعامھ ویعید مضغھ من جدید ،
  :فكتب العبارة التالیة

 تَاكُلُونَھَا مِنْ جَمِیعِ الْبَھَائِمِ الَّتِي ھَذِهِ ھِيَ الْحَیَوَانَاتُ الَّتِي: قُولا لِبَنِي اسْرَائِیلَ(( 
  :عَلَى الارْضِ

  .كُلُّ مَا شَقَّ ظِلْفا وَقَسَمَھُ ظِلْفَیْنِ وَیَجْتَرُّ مِنَ الْبَھَائِمِ فَایَّاهُ تَاكُلُونَ
یَجْتَرُّ لَكِنَّھُ لا یَشُقُّ الْجَمَلَ لانَّھُ : الَّا ھَذِهِ فَلا تَاكُلُوھَا مِمَّا یَجْتَرُّ وَمِمَّا یَشُقُّ الظِّلْفَ

  .ظِلْفا فَھُوَ نَجِسٌ لَكُمْ
  .وَالْوَبْرَ لانَّھُ یَجْتَرُّ لَكِنَّھُ لا یَشُقُّ ظِلْفا فَھُوَ نَجِسٌ لَكُمْ

    ٦-٢:١١لاویین ))      وَالارْنَبَ لانَّھُ یَجْتَرُّ لَكِنَّھُ لا یَشُقُّ ظِلْفا فَھُوَ نَجِسٌ لَكُمْ
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نب لیس من المجترات لأن المجترات ببساطة تحتوي على معدتین وطبعاً الأر

) ترتجع( فتقوم بتخزین الطعام الذي تتناولھ في أحدى المعدتین ثم بعد ذلك تجتر 
  ،الطعام ثانیة للفم فیتم مضغھ وبالطبع الأرنب لا یحتوي على معدتین 

" اننا الحاضرلزملعھد القدیم ا"ولذلك لم یجد واضعوا ترجمة الآباء الیسوعیین 
(( حلاً إلا أن یعترفوا أن ھذا التصنیف ھو خطأ علمي وإلیكم نص كلامھم 

تصنیف الأرنب في المجترّات تصنیف غیر علمي ، فإنھم كانوا یحكمون بحسب 
   ٢٤٤))الظواھر 

  
  

  الأرض فوق البحر
   ؟أم البحر فوق الأرض

ن الذي نعیش  ، أن الكو ، والمنسوب لداود النبي٢٤لقد تصور مؤلف المزمور 
  فیھ عبارة عن بحر كبیر والأرض ، قائمة على ھذه المیاه ،

وطبعاً بعد الإكتشافات الجغرافیة أدرك العالم كلھ أن الكون عبارة عن الأرض 
ویقع فوق منھا في أماكن متفرقة البحار والمحیطات المختلفة ، أي عكس ما 

   وإلیك نص المزمور تصوره مؤلف المزمور
 .الْمَسْكُونَةُ وَكُلُّ السَّاكِنِینَ فِیھَا. الأَرْضُ وَمِلْؤُھَالِلرَّبِّ (( 

   ٢:٢٤مزمور))    لأَنَّھُ عَلَى الْبِحَارِ أَسَّسَھَا وَعَلَى الأَنْھَارِ ثَبَّتَھَا
  

  !!ان تتوحم ـقطع
  یا علماء الھندسة الوراثیة أفتونا 

ي ، وكل ما یحكي لنا  الكتاب المقدس قصة تتحدى كل معامل البحث العلم
توصل إلیھ العلم في مجال الوراثة ، حیث یخبرنا الكتاب أن یعقوب أراد أن 

یجعل القطعان التي كان یرعاھا ممیزة عن قطعان خالھ لابان ، فتفتق ذھنھ إلى 
وھو أن یحضر قضبان من اللوز ، و من الدولب و الحور " عبقریة"حیلة 

تكشف عن البیاض أسفل القشرة الخضراء ، ثم أخذ یقشر ھذه القضبان خطوطاً 
، وأوقف ھذه القضبان تجاه الغنم في أحواض مجاري المیاه حیث كانت ترد 

                                                        
   ـ طبع بإذن النائب ISBN 2-7214-4844-7تاب المقدس ـ العهد القديم لزماننا الحاضر ـ دار المشرق بيروت ـ  الك 244

  الرسولي للاتين بولس باسيم
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الغنم لتشرب ، فكانت الغم تتوحم على القضبان ، فتلد خراف مخططة 
!!!!!!!!!!!!  

     یا سادة ؟؟؟؟ والمنطق فھل ھذا الكلام یتفق مع العلم
  

  الشمس والأساطیر البابلیة
لف الكتاب المقدس أسطورة أو خرافة إلا وذكرھا كحقیقة یعترف بھا لم یترك مؤ

  : حیث یقول١٩نذكر من ذلك ما جاء في المزمور
 وھي كالعَریسِ الخارِجِ مِن خِدرِه وكالجبَّارِ .ھُناكَ لِلشَّمسِ نَصَبَ خَیمةً ((  

   ٦- ٥:١٩مزمور )) تَبتَھِجُ في عَدْوِھا
قل ما قالھ واضعوا نسخة الآباء الیسوعیین ویكفي تعلیقاً على ھذا النص أن نن

  حیث قالوا 
یستعمل صاحب المزمور ، في كلامھ عن الشمس التي خلقھا الرب ،  ( 

  .)عبارات وردت أیضاً في الأساطیر البابلیة 
  

  لاویاثانَ التنین
  !!یلتھم الكواكب 

 محبوا مشاھدة الرسوم المتحركة یعرفون ھذا الحیوان الأسطوري ، فیبدو أن
مؤلف سفر أیوب كان من ھواة مشاھدة أفلام الرسوم المتحركة أیضاً ، أقرأوا 

  :معي النص التالي 
   ترجمة فاندایك ٨:٣أیوب )ون لایقاظ التنینلیلعنھ لاعنو الیوم المستع( 
  الترجمة ٨:٣أیوب) یلعَنُھُ اللاَعِنونَ كُلَ یومِ، الماھرونَ في إثارَةِ لاویاثانَ( 

   العربیة المشتركة
 دعونا نقرأ ما كتبھ القساوسة واللاھوتیین لاویاثانَوحتى نعرف من ھو التنین 

حیوان : لاویثان : (( تعلیقاً على ھذا النص في الترجمة العربیة المشتركة
أسطوري قیل أن السحرة قادرون على إثارتھ لیتسبب بكسف الشمس ، یتصوره 

درة على التھام  بشكل تمساح وینسب إلیھ مق٢٦:٤١-٢٥:٤٠الكاتب في 
  )).الكواكب

ویبدو أن مؤلف سفر أشعیاء كان من ھواة مشاھدة أفلام الرسوم النتحركة 
  :والخیال العلمي أیضاً

في ذلك الیوم یعاقب الرب بسیفھ القاسي العظیم الشدید لویاثان الحیة ( 
   ١:٢٧ أشعیاء    )لویاثان الحیة المتحوّیة ویقتل التنین الذي في البحر .الھاربة



١٩٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  الغــول

منذ صغري وأنا أسمع عن خرافة الغول و ابو رجل مسلوخة وكم سألت نفسي 
من أین تأتي ھذه الخرافات ، وأخیراً وجدت الإجابة على سؤالي إنھ الكتاب 

  !!!!!!!!المقدس 
وھناك تقرُّ الغول .وتلاقي وحوش القفر كلاب الوحش ویصیح الأشعر بصاحبھ (

   ١٤:٣٤أشعیاء       ٢٤٥) وتجد لنفسھا محلاً
  
   بِصاحِبھوتُلاقي وُحوشُ القَفْرِ الضِّباع ویَصیحُ الأَشعَرُ( 

   ١٤:٣٤    إشعیاء ٢٤٦)وتَجِدُ لِنَفسِھا مَكاناً مُریحاً ، وھُناكَ تَقِرُّ لیلیت
  وحتى نعرف من ھي لیلیت وضع لنا الآباء الیسوعیین التعلیق التالي 

   "لیلیت ھو شیطان أنثى یسكن الأخربة" 
  شون الجبارشم

كثیراً ما كنا نتندر انا وزملائي بقصة شمشون الجبار ، ھذا الرجل الذي تكمن  
سر قوتھ في خصلات شعره ،ولكننا لم نتصور أبداً أن أحداً یمكن أن یصدق ھذه 
الخرافة ، ولكن یبدو أن مؤلفي الكتاب المقدس كان لھم رأي آخر حیث تأتي 

بإعتبارھا قصة تاب المقدس ،  ضمن قصص الك تأتيقصة شمشون ودلیلة
   .٢٤٧حقیقیة 

و الأكثر غرابة في قصة شمشون التوراتیة أن قوة شمشون لا تذھب عنھ عندما 
   یزني

  .ثم ذھب شمشون الى غزّة ورأى ھناك امرأة زانیة فدخل الیھا ( 
  ، وإنما تذھب عنھ قوتھ بعد أن خدعتھ ١:١٦قضاة) الكتاب المقدس والأخلاق

  ره ، فما ھي القیمة التربویة التي یرید أن یخبرنا بھا الكتاب ؟؟؟دلیلة وقصَّت شع
والأكثر من غریب أیضاً أن شمشون ھذا لم یھدم المعبد فوق رأسھ ورأس 

 ، ولكن أصل الخلاف بین أعدائھ ، في سبیل االله او في سبیل الدعوة إلى الإلھ
ھل زوجتھ نعم فزّورة قالھا شمشون لأ) فَزّورة(شمشون والفلسطینیین ھو 

فتحایلوا على إمرأتھ لمعرفة حل ھذا الفزورة ، وبالفعل أحرجوا شمشون بحلھم 

                                                        
  النص منقول من نرجمة الآباء اليسوعيين  ـ وافق على طبعه اغنسطيوس زياده  مطران بيروت 245
 يين ـ موافقة الطبع بولس باسيم النائب الرسولي للاتين نقلاً عن الكتاب المقدس نسخة الآباء اليسوع 246
  ١٦ وحتى أصحاح ١٣ تأتي قصة شمشون ودليلة في سفر القضاة بدءاً من أصحاح  247
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. اللحظة بدأ العداء بینھ وبینھم  الفزورة مما اغضب شمشون ، ومنذ ھذه
  !!!فالموضوع كلھ لعب في لعب 

والغریب حقاً ھو إعتبار العھد الجدید شمشون من أبطال الإیمان بالرغم من أنھ 
  اً أو شھید الفزورةحرتمات من

  
  تناسخ الأرواح

  والكتاب المقدس
  

  الكنیسة تحرق العلماء
ل  م تُطل  ق عل  ى الع  صور المظلم  ة ھ  ذا الاس  م إلا ب  سبب س  یطرة الكنی  سة بكتابھ  ا    
المح  رف عل  ى مقالی  د الحی  اة ، فانت  شرت الخراف  ات واض  طھد العلم  اء ، ولك  ن        

العلم  اء توص  لوا  العجی  ب أن القم  ص م  رقس عزی  ز أراد أن ی  وھم الق  اريء أن    
وذك ر مث الاً عل ى     !!!! لأحدث الإكتشافات بسبب اعتمادھم على الكت اب المق دس          

  .ذلك العالم جالیلیو 
 ذك ر الحق ائق وح سب ،   والحقیقة أنني لا أجد ما أعلق بھ على ك لام الق س س وى      

 حكم  ت بالزندق ة عل  ى  تجاھ  ل أن الكنی سة ھ  ي الت ي   أو جھ ل  فیب دو أن الق س ق  د   
و لأن  ھ ق  ال أن الأرض ثابت  ة وأن الأرض ھ  ي الت  ي ت  دور حولھ  ا ،   الع  الم ج  الیلی

ال  شمس ((  كات  ب س  فر الجامع  ة وك  ان س  بب ح  رقھم إی  اه أن كلام  ھ یخ  الف ق  ول 
   ٥ : ١ ))تشرق ثم تغرب ، مسرعة إلي موضعھا الذي منھ طلعت 

بالزندقة وعذبوه وحاولوا قتلھ لأنھ قال أن الشمس ثابتة نعم إنھم حكموا علیھ 
  ...لارض ھي التي تلف حول الشمس بسبب ھذا النص وأن ا

  
  
  
  

  ھل الكتاب المقدس
  !؟فرید في ترابطھ

یتناول :( زعم القس مرقس عزیز أن الكتاب المقدس فرید في ترابطھ فیقول
  .٢٤٨)الكتاب المقدس مئات المواضیع الجدلیة بإنسجام كامل 
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فإما ). یا لھذه الجرأة ( في الواقع لا أملك للتعلیق على ھذا الإدعاء إلا أن أقول 
أن القس لم یدرس الكتاب المقدس  ، فلا یعلم حقیقة الأمر ، أو أنھ درس الكتاب 

أو أننا نتكلم عن كتاب آخر غیر . المقدس ویعلم أن كلامھ لا یتفق مع الحقیقة 
  !!!!الكتاب المقدس 

لسفر إن الكتاب المقدس لیس فقط تتناقض أسفاره المختلفة وتضطرب ، بل إن اف
الواحد یضطرب ولا تترابط فقراتھ نأخذ عینة عشوائیة لنجري علیھ التجربة 

 ولیكن الحكم بیننا ھم مجموعة القساوسة  الأولولتكن مثلاً سفر أخبار الأیام
والدكاترة النصارى الذین وضعوا دائرة المعارف الكتابیة ولنر ماذا یقولون عن 

   سفر أخبار الأیام 
أن بعض المصادر غیر الكتابیة كانت إما مشوھة أو ھناك إشارات إلى (( 

فھناك الكثیر من الجمل و الفقرات و التركیبات . ممزقة عندما استخدمھا المؤرخ
اللغویة المبتورة، وھي عیوب اختفى معظمھا الي حد كبیر عند ترجمتھا، حیث 
استكمل المترجمون المعنى عن طریق التخمین، وھي أقل ظھوراً في القصص 

وقد یشار إلى ھذه . ویلة، عنھا في سلاسل الانساب والفقرات الوصفیةالط
العیوب أحیاناً كما لو كانت من خصائص اللغة العبریة المتأخرة إلا أن ھذا غیر 

كما أن سلاسل أنساب .  غیر كاملة- مثلاً -فمعظم سلاسل الأنساب . معقول
ویاداع الكاھن، الكھنة، لا تذكر أسماء بعض المبرزین في التاریخ مثل یھ

 ). ١٠:٣١، ١٧:٢٦أخ ٢ ٩و٤:١١مل ٢( وكاھنین باسم عزریا 
وقد تكرر العدید من سلاسل الأنساب، وبصیغ مختلفة، ولكن بنفس النقص 
الواضح، فھناك عدة ثغرات أو فجوات في القوائم، فبینما نقرأ أسماء إحدى 

رى، دون أدنى المجموعات، إذ بنا نكتشف فجأة أننا أمام أسماء من مجموعة أخ
ونجد نفس ھذه الظواھر في الأقسام من أخبار الأیام . تنبیھ الي ھذا الانتقال

، فھي تحوي بیانات متتابعة في نظام منسق من أقسام ٣٤:٢٧-٢:٢٣الأول 
وفروع، ولكن الكثیر من البیانات المترتبة على ھذا النحو، مبتورة حتى لا تكاد 

و افتراض أن الكاتب كان لدیھ الكثیر من وأقرب تفسیر لھذه الظواھر ھ. تفھم’
الجذاذات المكتوبة، ربما على ألواح فخاریة أو على ورق البردي أو غیرھما، 

ولو أن كاتباً . وكانت الكتابة مبتورة فنقلھا كما ھي، بقدر ما سمحت لھ إمكاناتھ
حدیثاً قام بمثل ھذا العمل، لأشار الى الثغرات بوضع نقط أو أشراط مكان 

وات، إلا أن الناسخ القدیم قام بكل بساطة بنقل الجذاذات الواحدة تلو الأخرى الفج
وقد یختلف العلماء فیما بینھم بخصوص . دون استخدام مثل ھذه العلامات 
، الا أنھم یتفقون على الكثیر "أخبار الأیام"العدید من الفجوات المفترضة في 
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مع الإشارة إلى ھذه ولو قام شخص ما بطبع سفري أخبار الأیام . منھا
الثغرات و الفجوات، لأسھم مساھمة فعالة في إزالة ما في ھذین السفرین من 

  ٢٤٩))لبس
ولكي نتعرف أكثر عن مدى الاضطراب والتشتت الموجود في السفر فلنقترب  

 لنجد الكاتب یذكر معلومة أن شیشان كان لھ ابن اسمھ أكثر من النصوص 
عداد ، ولیس أكثر یذكر أنھ لم یكن لشیشان بنون احلاي ، إلا أنھ بعدھا بثلاثة أ

!!!!!  
  ٣١:٢:أخبار ١  ٣٤:٢:أخبار ١

وكان .ولم یكن لشیشان بنون بل بنات
  لشیشان عبد مصري اسمھ یرحع 

وابن افّایم یشعي وابن یشعي شیشان 
  وابن شیشان احلاي 

  
فدایا ویستمر مؤلف سفر أخبار الأیام في تخبطھ حیث یذكر أن زربابل ھو ابن  

كما في عزرا ، بینما الحقیق في سائر أسفار الكتاب أن زربابل ھو ابن شألتیئیل 
   ١:١  و حجي ٢:٣

   ١:١حجي   ٢:٣عزرا   ١٩:٣بار خأ١
وابنا فدایا زربابل 

وشمعي وبنو زربابل 
مشلام وحننیا وشلومیة 

  اختھم 

وقام یشوع بن یوصاداق 
واخوتھ الكھنة وزربابل 

وا بن شألتئیل واخوتھ وبن
مذبح الھ اسرائیل 

لیصعدوا علیھ محرقات 
كما ھو مكتوب في 

  شریعة موسى رجل االله 

 في السنة الثانیة 
لداریوس الملك في 

الشھر السادس في اول 
یوم من الشھر كانت 

كلمة الرب عن ید حجي 
النبي الى زربابل بن 

شألتیئیل والي یھوذا والى 
یھوشع بن یھوصادق 
  الكاھن العظیم قائلا 

  
المغنیین ھیمان و ھكذا یمضي مؤلف سفرأخبار الأیام في اضطرابھ فیذكر أن و

 ) قیھات ـ جرشوم ـ مراري(  الثلاث وآساف وأیتان ھم من السلالات اللاویة
  :فیقول
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وجعل أمام تابوت الرب من اللاویین خداماً ولأجل التذكیر والشكر وتسبیح (
ویعیئیل وشمیراموث ویحیئیل آساف الرأس وزكریا ثانیھ . الرب إلھ إسرائیل 

وكان آساف .ومتثایا والیآب وبنایا وعوبید ادوم ویعیئیل بآلات رباب وعیدان
   ٥-٤:١٦أخبار١ )یصوّت بالصنوج

وافرز داود ورؤساء الجیش للخدمة بني آساف وھیمان ویدوثون المتنبئین ( 
) وكان عددھم من رجال العمل حسب خدمتھم .بالعیدان والرباب والصنوج

   ١:٢٥أخبار ١
  

  ولكن الذي لم یدركھ مؤلف سفر الأخبار أن إیتان أزراحي 
خبر عن ألدور فدور .غني الى الدھرأبمراحم الرب .زراحيالأیثان الإقصیدة  (

   ١:٨٩مزمور) حقك بفمي 
یثان الازراحي وھیمان وكلكول ودردع بني إكان احكم من جمیع الناس من (

   ٣١:٤ملوك ١) الیھ حوالأمموكان صیتھ في جمیع .ماحول
ؤلف سفر الأخبار مرجعھ أنھ أختلط علیھ موطبعاً سبب الإضطراب الحاصل ل

   "زارَح" واسم  " يحارأز"بین اسم 
  نھ  عفقد أخطأ في قراءة اسم أزراحي من المرجع الذي كان ینقل 

    ٦:٢أخبار١) الجمیع خمسة.وبنو زارح زمري وایثان وھیمان وكلكول ودارع(  
  رحفظن أنھ زا

تكوین ) فدعي اسمھ زارح .خوه الذي على یده القرمزأ وبعد ذلك خرج ( 
٣٠:٣٨   

وحتى لا یتصور أحد أننا نتجنى على الكتاب المقدس ، ونتجنى على مؤلف سفر 
الأخبار سنسوق لحضراتكم شھادة مجموعة اللاھوتیین وعلماء الكتاب المقدس 

مش التالي كتعلیق على الذین أخرجوا نسخة الآباء الیسوعیین فوضعت الھا
   ، ١٨:٦أخبار١

 راجع ٣ و ١:٢٥یدوتون( یُنسَب ھنا مرنّمو داود الثلاثة ، ھَیما وآساف وأیتان 
ولكن ، . ، إلى السلالات اللاویة الثلاث لقھات وجرشوم ومراري  ) ١٦الفصل

 أن ھیمان وأیتان حكیمان ویلقب أیتان ١١:٥ملوك١في الواقع ، یُذكر في 
یبدو أن ھیكل أورشلیم استعان   . ٨٩ الآیة نفسھا وفي عنوان مزبالأزراحي في

لا شك أن نسبة ھَیمان وأیتان إلى سلالة یھوذا . في أول الأمربخبراء كنعانیین 
رتجع ( ابن یھوذا " زارَح" و " الإرزاحي"ناجمة عن التباس وقع بین  ) ٦:٢(

   ) .١٢:٤٦  و ٣٠:٣٨تكوین



       ٢٠٠

 مؤلف سفر أخبار الأیام الأوللعاجیب الأخرى  لذكرنا الألولا خشیة الإطالةو
، ولكننا مضطرون للإختصار حتى یتثنى لنا ذكر تناقض  سائر أسفار الكتاب  

  .مع بعضھا البعض
  

   أبیھ؟وناثان بنیةِی مَلِھل عَ
 یبدو أن عدوى الإضطراب والتناقض قد أصابت مؤلف سفر صموئیل الأول 

   :ر داود بما ینتویھ أبوه من قتل داودفھو یذكر أن یوناتان ابن شاول قد أخب
  .وكلم شاول یوناثان ابنھ وجمیع عبیده ان یقتلوا داود. ١
فاخبر یوناثان داود قائلا شاول ابي .  واما یوناثان بن شاول فسرّ بداود جدا٢ 

  .ملتمس قتلك والآن فاحتفظ على نفسك الى الصباح واقم في خفیة واختبئ
بي في الحقل الذي انت فیھ واكلم ابي عنك وارى   وانا اخرج واقف بجانب ا٣ 

  .ماذا یصیر واخبرك
  وتكلم یوناثان عن داود حسنا مع شاول ابیھ وقال لھ لا یخطئ الملك الى ٤ 

   ٤-١:١٩صموئیل ١)) عبده داود لانھ لم یخطئ الیك ولان اعمالھ حسنة لك جدا
 في الإصحاح الذي م  ، فزعمؤلف سفر صموئیل ، یبدو أنھ فقد الذاكرة، إلا أن 

  أن یوناتان لم یكن یعلم أن أبیھ بنتوي شراً تجاه داودیلیھ 
فھرب داود من نایوت في الرامة وجاء وقال قدام یوناثان ماذا عملت وما . ١ (

  .ھو اثمي وما ھي خطیتي امام ابیك حتى یطلب نفسي
یرا الا ھوذا ابي لا یعمل امرا كبیرا ولا امرا صغ.لا تموت.  فقال لھ حاشا٢ 

   ٢-١:٢٠صموئیل ١) لیس كذا.ولماذا یخفي عني ابي ھذا الأمر.ویخبرني بھ
 

وھذا التناقض لاحظھ أیضاً الآباء الیسوعیین فوضعوا الھامش التالي  في 
   ١:١٩صموئیل ١نسختھم للكتاب المقدس تعلیقاً على 

لا یعلم ) ٢الآیة(حیث یوناتان لا تتفق ھذه الحادثة مع روایة الفصل العشرین (( 
  ))نحن أمام تقلیدین في تدخل یوناتان لخیر داود . اً من نیات أبیھ الشریرة شی
  
  

  تعارض الأسفار القانونیة الثاني مع القانونیة الأولى
یذكر لنا الجزء الیوناني لسفر أستیر أن مردكاي كان في بلاط الملك معزز 

  مكرم 
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استیر ))  لبَلاط ووَھَبَ لَھ ھَدایا لِما فعَلَھوأَمَرَ المَلِكُ مَرْدكايَ أَن یَعمَلَ في ا((ظ١
  الآباء الیسوعیین ظ١:١

   لكن یبدو أن مؤلف الجزء العبري من السفر لم یعلم ھذه الحقیقة
فقال غلمان الملك .فقال الملك ایّة كرامة وعظمة عملت لمردخاي لاجل ھذا(( 

    فان دایك ٣:٦أستیر )) الذین یخدمونھ لم یعمل معھ شيء
  
  

   كان عمر أخزیا حین ملك ؟كم
  

   ٢٦:٨ملوك ٢   ٢:٢٢أخبار٢
كان اخزیا ابن اثنتین واربعین سنة 

حین ملك وملك سنة واحدة في اورشلیم 
  واسم امھ عثلیا بنت عمري

كان اخزیا ابن اثنتین وعشرین سنة 
حین ملك وملك سنة واحدة في 

واسم امھ عثلیا بنت عمري .اورشلیم
  ملك اسرائیل

  
   ؟أخوة یكنیا

أردنا أن نأتي بدلیل على عدم ترابط العھد القدیم مع الجدید فقد ذكر مؤلف 
  " بالجمع" الإنجیل المنسوب لمتى أن یكنیا كان لھ اخوة 

   ١١:١متى) ویوشیا ولد یكنیا واخوتھ عند سبي بابل(
سفر أخبار الأیام نجد ان یكنیا لم یكن لھ إلا أخ واحد فقط ولكن بالرجوع إلى 

 أي أكثر من أخ على الأقل بالجمع( فمن أین أتى متى بكلمة أخوتھ  وھو صدقیا
  )!!!أثنین من الأخوه

  . وبنو یوشیا البكر یوحانان الثاني یھویاقیم الثالث صدقیا الرابع شلّوم((
   ١٦-١٥:٣أخبار١ ))وابنا یھویاقیم یكنیا ابنھ وصدقیا ابنھ

حاولة الدكتور القس ولقد كدت أن أسقط على الأرض من الضحك عندما قرأت م
منیس عبد النور لحل ھذا التناقض ، فإذا بھ یتعلق بما ورد في غحدى 

تزول كل :( المخطوطات فكان مثل الغریق الذي یتعلق بقشة وإلیكم نص كلامھ 
ھذه المشاكل بالقراءة التي وُجدت في نُسخ كثیرة بخط الید ، وھي قراءة باللغة 

انظر ( ویواقیم ولد یكنیا ) . أو یواقیم( یاقیم ویوشیا ولد یھو" الیونانیة تقول 
  ٢٥٠))قراءات كریسباخ
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ولم یدرك ھذا المسكین أنھ برده ھذا بذلك یثبت ، ویؤكد على تحریف 
، حیث أن المخطوطات القدیمة للكتاب المقدس لا مخطوطات الكتاب المقدس 

 یوجد بھا ھذه الزیادة ، وكل المخطوطات التي یذكرھا القس ھي مخطوطات
متأخره مما یعني أن النُّسَّاخ أدركوا ھذا التخبط الموجود في إنجیل متى فأرادوا 
أن یصححوه والجدول التالي یوضح أسماء المخطوطات التي جاءت بھا ھذه 

  الزیادة وتاریخ المخطوطة
  تاریخ المخطوطة  اسم المخطوطة

Θالقرن التاسع    ثیتا  
Σ  القرن السادس  

F1 القرن الرابع عشر  
  القرن التاسع  33
  القرن الخامس عشر 205

  القرن الحادي عشر 1006
  القرن الثالث عشر أو الرابع عشر  1342
  القرن الثاني عشر  1505

   
بینما المخطوطات القدیمة كلھا لا یوجد بھا ھذه الزیادة ، وإلیك أسماء 

 ومن باب المخطوطات التي لم یوجد بھا ھذه الزیادة وتاریخ كل مخطوطة 
  .مانة العلمیة سنذكر المخطوطات المتأخرة أیضاً من جھة التاریخ الأ

  تاریخ المخطوطة  اسم المخطوطة
  القرن الرابع א   سینائیة

  القرن الرابع   Bالفاتیكانیة
  القرن الخامس     C  الأفرامیة
L  القرن التاسع  
W  القرن الرابع أو الخامس  
Δ  القرن التاسع  

F13   أو الخامس عشرالقرن الحادي عشر  
  القرن الحادي عشر  28
   م١١٢٢حوالي سنة   157
  القرن الثاني عشر  180
  القرن التاسع  565
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  القرن الثالث عشر  579
  القرن الثالث عشر  597
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Cop قبطیة صعیدیة و مصر 
 الوسطى وبحیریة و فیومیة

    تقریباًالقرن الثالث

Armالقرن الخامس    أرمینیة  
ethم٥٠٠حوالي سنة       أثیوبیة   
Geoلخامستقریباً القرن ا    جیورجیة  

Slavمن القرن التاسع تقریباً   سلافیة  
  

یتضح من الجدول السابق أن المخطوطات الأقدم مثل السینائیة والفاتیكانیة 
ومخطوطة واشنطن لم یوجد بھا ھذه الزیادة ، وفجأة تظھر ھذه الزیادة بدءاً من 

في مخطوطة تشذ عما سبقھا ، مما یدل أن الناسخ ھو الذي القرن السادس 
 ھذه الزیادة لیعالج ھذه المشكلة في إنجیل متى ، ومع ذلك فالنساخ الذین أضاف

وجد ترجمة تجاءوا بعده أغلبھم لم یعتبروا بھذه الزیادة ، وحتى یومنا ھذا لا 
واحدة على مستوى العالم كلھ سواءً باللغات الحیة أو اللغات المیتة أو التي 

، ووضعت ترجمتھا بھذه الزیادة بتشاور عقلھا تموت قد اعتمدت ھذه القراءة ، 
فیا لیت الدكتور القس منیس عبد النور یقرأ ما كتبھ شریكھ في الدفاع عن 

 أن المخطوطة الكتاب المقدس وھو القس عبد المسیح بسیط أبو الخیر حیث یقول
   النص إما أن یكوناالأقدم ھي الأصح ، فمعلوم أن متى كتب نصاً واحدا وھذ

ویوشیا ولد یواقیم ویواقیم ولد (أو ) خوتھ عند سبي بابل ویوشیا ولد یكنیا وا(
ویوشیا ( ، ومن غیر المعقول ان یكون قد كتب ) یكنیا وأخوتھ عند سبي بابل 

ثم یتآمر كل النساخ ضده ) ولد یواقیم ویواقیم ولد یكنیا وأخوتھ عند سبي بابل 



       ٢٠٤

قرن السادس ولا یكتبوا ھذه الزیادة حتى یأتي الناسخ العبقري بدءاً من ال
  !!!! لتھا كل النسخ التي سبقتھ فلیضع الزیادة التي أغ

 تومن ھذا یتبین أن القشة التي تعلق بھا القس لتنجیھ كانت ھي القشة التي قسم
  !!!!ظھر البعیر 

  
  
  
  
  
  

  الكتاب المقدستحریف 
   والأخلاق على والعقیدةوتأثیره

  :قصة التالیةكتب القس مرقس عزیز ال" فرید في تأثیره"تحت عنوان 
ك ان أح دھم أمی راً لجماع ة م ن الجماع ات المتطرف ة وك ان الم تعلم الوحی د ف ي            ((

، طل   ب من   ھ البح   ث ع   ن أخط   اء الكت   اب المق   دس  ) ثانی   ة ھندس   ة( المجموع   ة 
وبعد رفض شدید لأنھ وھو الأمیر كیف یمكسك كتاباً محرف اً      . لمھاجمة أصحابھ   

وبمجرد أن بدأ ف ي الق راءة   . ح فینجس طھارتھ؟ قبل على مضض ونتیجة الإلحا      
وجد نفسھ لا یستطیع المقاوم ة أو ت رك الكت اب، فاس تمر أس بوعین لا یتح رك إلا        
لقضاء الحاجھ فقط حتى قرأ التوراة كلھا، واكتشف الإلھ الحقیقي ، والسلام الذي 
یفوق كل عقل وطریق الخلاص من الأوزار ، فقرر أن یتبع صاحب ھذا الكتاب 

وت  ار قلب   ھ لح  ن الخ  لاص ورف   ع ع  ن كاھل   ھ أثق  ال اع   وام      ال  ذي ع  زف عل   ى أ  
.  فأص بح ح راً م ن قی د فك ري وج سدي منادی اً باتب اع المخل ص العظ یم           ٢٥١مضت

(٢٥٢  
  
 أن القس نسي أن یكمل القصة أو لعلھ كتبھا ولكنھ ا ض اعت كم ا ض اعت         ایبدوو

نھایة إنجیل مرقس ولذا وجدت أنھ لزاماً عل ي أن أتخی ل النھای ة المفترض ة لھ ذه         
القصة ، كما ت م ت ألیف نھای ة إنجی ل م رقس لع لاج ال نقص الواض ح لھ ذه النھای ة                 

  المبتورة 
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٢٠٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ثم استیقظت من النوم على صوت المسجل یخترق ص مت حجرت ي     : تتمة القصة 
مدویاً ب صوت الأنب ا بی شوي س كرتیر المجم ع المق دس وھ و یعل ن أن ع دد ال ذین             

، ث م قم ت لأجل س    خص  ش   ٨٠٠٠ ھ و    ىیدخلون في الإسلام سنویاً م ن الن صار       
 تعل ن أن  BBCلأفاجأ بموق ع ش بكة ال     " الأنترنت"على شبكة المعلومات الدولیة     

دخول صفوة المجتمع من النصارى إلى الإسلام أصبح یشكل ظاھرة في إنجلترا 
ن ا وأح د الآب اء الكھن ة فتح دثنا ع ن إس لام بن ت أخ ت الباب ا ش نوده ،               أثم جل ست    ،

 المفعول ة قویصفعة، فكانت ھذه الحقائق بمثابة     وكذلك إسلام أخت الأنبا بیشوي    
  النھایة . ني من الحلم الذي كنت غارقاً فیھ تأیقظ

والعجیب أن أمیر ھ ذه الجماع ھ ل م یق رأ إلا العھ د الق دیم ، فلم اذا ل م یتح ول إل ى                
  .أعجبھ لھذه الدرجة" التوراة" الیھودیة بدل المسیحیة طالما أن العھد القدیم 

قدس یة  : شيء یمكن أن نتناول ھ ف ي أي رس الة ھ و النق اط التالی ة          ولا شك أن أھم     
  الإلھ ـ قدسیة النبي والنبوة ـ قدسیة الرسالة أو الكتاب 

ولسوف نتكلم . فتعالوا بنا نتعرف على موقف الكتاب المقدس من ھذه المقدسات     
  " .الحدوتھ" رأة القس في نشر ھذه جُتناسب مع بشيء من الجرأة ت

   
   في الكتاب المقدسیقي الحقالإلھ

   ؟ھل ھو الشیطان
فلست أدري أي إلھ حقیقي ھذا الذي ) واكتشف الإلھ الحقیقي (أما عن قول القس 

 فم ا أعرف ھ أن الكت اب المق دس یعتب ر        !!؟ ھ ل یق صد ال شیطان      . اكتشفھ الشاب   
 انظ  روا م  ا ج  اء ف  ي لاوی  ین  ال  شیطان إل  ھ ویطال  ب الم  ؤمنین بتق  دیم الق  رابین ل  ھ 

١٠-٥:١٦    
وَمِنْ جَمَاعَ ةِ بَنِ ي اسْ رَائِیلَ یَاخُ ذُ تَیْ سَیْنِ مِ نَ الْمَعْ زِ لِذَبِیحَ ةِ خَطِیَّ ةٍ وَكَبْ شا وَاحِ دا                   (

  .لِمُحْرَقَةٍ
  .وَیُقَرِّبُ ھَارُونُ ثَوْرَ الْخَطِیَّةِ الَّذِي لَھُ وَیُكَفِّرُ عَنْ نَفْسِھِ وَعَنْ بَیْتِھِ

  .فُھُمَا امَامَ الرَّبِّ لَدَى بَابِ خَیْمَةِ الاجْتِمَاعِوَیَاخُذُ التَّیْسَیْنِ وَیُوقِ
  .وَقُرْعَةً لِعَزَازِیلَ قُرْعَةً لِلرَّبِّ: وَیُلْقِي ھَارُونُ عَلَى التَّیْسَیْنِ قُرْعَتَیْنِ

  .حَةَ خَطِیَّةٍوَیُقَرِّبُ ھَارُونُ التَّیْسَ الَّذِي خَرَجَتْ عَلَیْھِ الْقُرْعَةُ لِلرَّبِّ وَیَعْمَلُھُ ذَبِی
وَامَّا التَّیْسُ الَّذِي خَرَجَتْ عَلَیْھِ الْقُرْعَةُ لِعَزَازِیلَ فَیُوقَفُ حَیّا امَامَ الرَّبِّ لِیُكَفِّرَ عَنْ ھُ    

  )  الَى الْبَرِّیَّةِعَزَازِیلَلِیُرْسِلَھُ الَى 
 ھذا الذي یطل ب ال رب م ن ش عب إس رائیل أن یق دم ل ھ            لوالسؤال من ھو عزازی   

   ؟ كقربانتیس



       ٢٠٦

وھنا أرى أنھ یجب أن نستشھد بالشواھد التي وضعھا مترجموا نسخة الآب اء            
  :الیسوعیین للعھد القدیم حیث كتبوا بالشواھد السفلیة ما یلي

من الراجح أنھم كانوا یقرّبون لھ ذبیح ة       . شیطان كان یسكن البراري   : عزازیل( 
فمن ذ  . ل ك الع ادة ال شعبیة    لك ن اللاھ وت الیھ ودي ح وّل ت      . لیُبعدوه ع ن الجماع ة      

الیوم ، الرب ھو الذي یمحو خطایا إسرائیل ، غیر أن الاعتقاد بعزازیل لم ی زل         
  ٢٥٣)فإلیھ یُرسل تیس المحرقة ، حاملاً بوجھ رمزي جمیع خطایا الشعب: 

وت  سمیة ال  شیطان بعزازی  ل موج  ود أی  ضاً ف  ي أس  فار الأبوكریف  ا ج  اء ف  ي دائ  رة    
: لح  دیث ع  ن س  فر أخن  وخ الأب  وكریفي م  ا یل  ي  المع  ارف الكتابی  ة ف  ي مع  رض ا

وأن الملائكة بدورھم علموا الن اس فن ون الح ضارة ومھاراتھ ا المختلف ة ، فف سد           (
 عزازی ل الجنس البشري ، فأصدر االله حكم الدینونة على الج نس الب شري وعل ى     

  ٢٥٤)الذي أضلھم
ف لا   بالعجیب ھو أن ھذا الإعتقاد الذي لم یزل في شعب إس رائیل ھ و ب أمر ال ر      

  " إلھ ھذه الدھر"عجب إذن أن یأتي العھد الجدید ویعطیھ اسم
  لَكِنْ إِنْ كَانَ إِنْجِیلُنَا مَكْتُوماً، فَإِنَّمَا ھُوَ مَكْتُومٌ فِي الْھَالِكِینَ،َ)

 لَھُ مْ إِنَ ارَةُ   الَّذِینَ فِیھِمْ إِلَھُ ھَذَا الدَّھْرِ قَدْ أَعْمَ ى أَذْھَ انَ غَیْ رِ الْمُ ؤْمِنِینَ، لِ ئَلاَّ تُ ضِيءَ       
   ٤-٣:٤ كورنثوس ٢ .)إِنْجِیلِ مَجْدِ الْمَسِیحِ، الَّذِي ھُوَ صُورَةُ االلهِ

وطالما أن الشیطان ھو إلھ ھذا الدھر فھل كان إشعیاء یتوسل إلى الشیطان وھ و        
  الإلھ الذي كان یعبده 

. أَطْرَافِ الأَرْضِ لاَ یَكِلُّ وَلاَ یَعْیَ ا مَا عَرَفْتَ أَمْ لَمْ تَسْمَعْ؟ إِلَھُ الدَّھْرِ الرَّبُّ خَالِقُ      َ)
   ٢٨:٤٠إشعیاء ) لَیْسَ عَنْ فَھْمِھِ فَحْصٌ

وطالما أن الشیطان ھو إلھ ھذا الدھر ف ي الكت اب المق دس فك ان م ن الطبیع ي أن         
   یوم ٤٠یعرض على یسوع ممالك العالم عندما أخذه للتجربة في البریة 

 جَبَلٍ عَالٍ وَأَرَاهُ جَمِیعَ مَمَالِكِ الْمَسْكُونَةِ فِي لَحْظَةٍ مِنَ مَّ أَصْعَدَهُ إِبْلِیسُ إِلَىث(
  .الزَّمَانِ

لَكَ أُعْطِي ھَذَا السُّلْطَانَ كُلَّھُ وَمَجْدَھُنَّ لأَنَّھُ إِلَيَّ قَدْ دُفِعَ وَأَنَا «: وَقَالَ لَھُ إِبْلِیسُ
  .أُعْطِیھِ لِمَنْ أُرِیدُ
  .»یَكُونُ لَكَ الْجَمِیعُفَإِنْ سَجَدْتَ أَمَامِي 

لِل  رَّبِّ إِلَھِ كَ تَ  سْجُدُ وَإِیَّ  اهُ وَحْ  دَهُ  : إِنَّ  ھُ مَكْتُ  وبٌ! اذْھَ  بْ یَ  ا شَ یْطَانُ «: فَأَجَابَ ھُ یَ  سُوعُ 
    ٨-٥:٤قا  لو)»تَعْبُدُ
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ھُ لَكَ أُعْطِي ھَذَا السُّلْطَانَ كُلَّھُ وَمَجْدَھُنَّ لأَنَّ«والمتأمل ھنا أن الشیطان قال لیسوع   
 والغریب أن یسوع ل م ینك ر م ا قال ھ ال شیطان      "إِلَيَّ قَدْ دُفِعَ وَأَنَا أُعْطِیھِ لِمَنْ أُرِید       

  أن مُلك ھذه الدنیا ملك للشیطان یعطیھا لمن یشاء
  وطالما ان الشیطان ھو إلھ فطبیعي أن یكون لھ ملائكة

 عَنِّي یَا مَلاَعِینُ إِلَى النَّارِ الأَبَدِیَّ ةِ الْمُعَ دَّةِ   اذْھَبُوا: ثُمَّ یَقُولُ أَیْضاً لِلَّذِینَ عَنِ الْیَسَارِ  (
  ٤١:٢٥متى ) لِإِبْلِیسَ وَمَلاَئِكَتِھِ

ولعل ھذا من رواسب الوثنیة التي امتدت للكتاب المقدس التي كانت ترى أن في        
ث  م س  تقوم معرك  ة ب  ین إل  ھ الخی  ر وإل  ھ ال  شر  الك  ون آلھ  ة متع  ددة منھ  ا إل  ھ ال  شر  

   إلھ الخیر على إلھ الشر ینتصر فیھا
وَحَ  ارَبَ التِّنِّ  ینُ . مِیخَائِی  لُ وَمَلاَئِكَتُ  ھُ حَ  ارَبُوا التِّنِّ  ینَ : وَحَ  دَثَتْ حَ  رْبٌ فِ  ي ال  سَّمَاءِ (

   ٧:١٢رؤیة ) وَمَلاَئِكَتُھُ 
  الإلھ الحقیقي في الكتاب المقدس

   ...... وشارب وسرّةسنانھل ھو إنسان لھ معدة وأ
مقدس للإنسان صفة إلا وألصقھا بالإلھ ، وھذا الفعل م ن أب شع   لم یترك الكتاب ال 

الأفع  ال ، وھ  و أب  شع م  ن ال  شرك ب  االله لأن ال  شرك ب  االله ھ  و أن ترف  ع آخ  ر إل  ى     
مستوى الألوھیة أما إعطاء الصفات البشریة للإلھ ھو نزول بمنزلة الإلھ والح ط    

ة وعین  ان م  ن ش  أنھ إل  ى م  ستوى المخلوق  ات فنج  د الإل  ھ یأك  ل وی  شرب ول  ھ مقل     
    الكتاب المقدس لإبراھیمإلھوأسنان نأخذ مثالاً على ذلك النص التالي عندما ظھر     

    ٨-١:١٨تكوین 
  وَظَھَرَ لَھُ الرَّبُّ عِنْدَ بَلُّوطَاتِ مَمْرَا وَھُوَ جَالِسٌ فِي بَابِ الْخَیْمَةِ وَقْتَ حَرِّ النَّھَارِ(

فَلَمَّا نَظَرَ رَكَضَ لِاسْ تِقْبَالِھِمْ مِ نْ   . ةُ رِجَالٍ وَاقِفُونَ لَدَیْھِفَرَفَعَ عَیْنَیْھِ وَنَظَرَ وَاذَا ثَلاثَ   
یَ ا سَ یِّدُ انْ كُنْ تُ قَ دْ وَجَ دْتُ نِعْمَ ةً فِ ي        «: وَقَ الَ . بَ ابِ الْخَیْمَ ةِ وَسَ جَدَ الَ ى الارْضِ    

 رْجُلَكُمْ وَاتَّكِئُوا تَحْتَ الشَّجَرَةِلِیُؤْخَذْ قَلِیلُ مَاءٍ وَاغْسِلُوا ا .عَیْنَیْكَ فَلا تَتَجَاوَزْ عَبْدَكَ
. »فَاخُذَ كِسْرَةَ خُبْزٍ فَتُسْنِدُونَ قُلُوبَكُمْ ثُمَّ تَجْتَازُونَ لانَّكُمْ قَ دْ مَ رَرْتُمْ عَلَ ى عَبْ دِكُمْ         ،  

: رَةَ وَقَ الَ فَاسْ رَعَ ابْ رَاھِیمُ الَ ى الْخَیْمَ ةِ الَ ى سَ ا       .»ھَكَذَا تَفْعَلُ كَمَ ا تَكَلَّمْ تَ  «: فَقَالُوا
ثُ مَّ رَكَ ضَ    .»اعْجِنِ ي وَاصْ نَعِي خُبْ زَ مَلَّ ةٍ    . اسْ رِعِي بِ ثَلاثِ كَ یْلاتٍ دَقِیق ا سَ مِیذا     «

ثُمَّ اخَذَ  .ابْرَاھِیمُ الَى الْبَقَرِ وَاخَذَ عِجْلا رَخْصا وَجَیِّدا وَاعْطَاهُ لِلْغُلامِ فَاسْرَعَ لِیَعْمَلَھُ
وَاذْ كَ انَ ھُ وَ وَاقِف ا لَ دَیْھِمْ تَحْ تَ      . ذِي عَمِلَ ھُ وَوَضَ عَھَا قُ دَّامَھُمْ   زُبْدا وَلَبَنا وَالْعِجْلَ الَّ     

    ٨-١:١٨ تكوین   ) الشَّجَرَةِ اكَلُوا
المتأمل في ھذا النص یجد أن الكتاب المق دس ق د أعط ى الإل ھ ص فات ب شریة لا                

 ، ظ ن أنھ  م ثلاث ة رج ال ع  ادیین   لدرج ة أن إب راھیم   تختل ف ع ن أي إن سان آخ  ر    



       ٢٠٨

أو بحسب راي آخر أن الثلاثة ك انوا  ـ وھنا نجد أن الإلھ والملاكان الذین معھ  
 لك سرة الخب ز لی سند قلب ھ     اًویزید الأمر فداحة أن الإلھ فعلاً كان محتاجـ الثالوث   

 أن یغسل رجلیھ التي لا تختلف ع ن أي رج ل أخ رى یعن ي خم سة        اًوكان محتاج 
رة لیستریح من عناء ال سفر ، ث م أك ل      أصابع وكعب وغیره اتكأ الإلھ تحت الشج      

الإل  ھ م  ن الطع  ام ال  ذي جھّ  زه إب  راھیم وب  الطبع ك  ان للإل  ھ أس  نان ظ  اھرة أم  ام        
  .إبراھیم تمضغ الطعام ، فالأمر كان طبیعي جداً 

وص  ف الإل  ھ  أن  أدع  ى وف  ي ھ  ذه الق  صة رد عل  ى الق  س م  رقس عزی  ز ال  ذي      
  :س حیث قال القبالصفات البشریة جاء على سبیل المجاز 

  .یعني سماع الھمسات والصلوات ولا یخفى علیھ خافیة: عیني الرب (( 
  .تعني سماع الھمسات والصلوات ولا یخفى علیھ خافیة: أذنیھ 
  یعني قوتھ واقتداره: وجھھ

  .تعني حكمھ وتدبیره وفعلھ:یدیھ
   ٢٥٥))إلخ. یعني كلمتھ وقضاؤه وأمره النافذ: فمھ 

لقرآن ي  وأس لوب الكت اب المق دس حی ث أن      وھن ا ی أتي الإخ تلاف ب ین الأس لوب ا     
إِنَّ الَّذِینَ یُبَایِعُونَكَ إِنَّمَا یُبَایِعُونَ اللَّھَ یَدُ اللَّھِ فَوْقَ أَیْدِیھِمْ فَمَن (( القرآن عندما یقول 

 أَجْ راً عَظِیم اً   نَّكَثَ فَإِنَّمَا یَنكُثُ عَلَى نَفْسِھِ وَمَنْ أَوْفَى بِمَا عَاھَدَ عَلَیْ ھُ اللَّ ھَ فَ سَیُؤْتِیھِ          
 ] ))١٠: الفتح [
 رآھ ا إب راھیم تمت د     وأظ افر  أن الله ی د بھ ا خم سة أص ابع        اًلم یق ل الم سلمون أب د        

فَ  اطِرُ ((ولك  ن فھ  م ص  فات الإل  ھ تك  ون ف  ي إط  ار قول  ھ تع  الى   لتأك  ل م  ن الطع  ام
أَنْعَامِ أَزْوَاجاً یَذْرَؤُكُمْ فِی ھِ  السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ جَعَلَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْ أَزْوَاجاً وَمِنَ الْ     

ن ي لا  آف المنظور القر ] )) ١١: ال شورى  [لَیْسَ كَمِثْلِھِ شَيْءٌ وَھُوَ ال سَّمِیعُ البَ صِیرُ      
یجعل الله شبیھ أو مثیل  فعدم معرفة إبراھیم أن الذي زاره ھو الرب دلیل أن إلھ       

وإلا فلم  اذا ل  م یعرف  ھ  الكت  اب المق  دس ل  ھ ش  بیھ ، ب  ل ملای  ین م  ن خلق  ھ ی  شبھونھ   
  ؟؟؟إبراھیم

  الإلھ الحقیقي في الكتاب المقدس
  ھل ھو الذي یأمر بذبح الأطفال والنساء والبھائم

كلم ا ت  ذكرت المذبح  ة الت ي فعلھ  ا الیھ  ود ف ي مدرس  ة بح  ر البق ر الإبتدائی  ة حی  ث      
سالت دماء الأطفال وتناثرت أشلاؤھم ھنا وھناك كلم ا اق شعر ب دني ، ولك ن ف ي           

الجمی ع زاغ وا وف سدوا    "ة كنت افھم ھذا الكلام انھ من ج رائم الب شر ، وأن     النھای
 ، ولكن الأمر لا یكون  ١٢:٣رومیة " لیس من یعمل صلاحا لیس ولا واحد .معا

                                                        
  ٥٩٠استحالة تحريف الكتاب المقدس ـ ص  255



٢٠٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

مقب  ولاً أب  داً ولا یتقبل  ھ ض  میر س  لیم أن یك  ون الإل  ھ ھ  و ال  ذي ی  أمر بھ  ذه الم  ذابح  
اب المقدس یأمر بھذه المجازر الوحشیة ضد الأطفال ، ولكن للأسف فإن إلھ الكت   

  الوحشیة 
وحرّموا كل ما في المدینة من رجل وامرأة م ن طف ل وش یخ حت ى البق ر والغ نم          (

   ٢١:٦یشوع ) والحمیر بحد السیف
  الإلھ الحقیقي في الكتاب المقدس

  ھل ھو الذي یأمر بالزواج من زانیة ؟
 ، بأن ھ أم ر نبی ھ    یستمر الكتاب في تشویھ ص ورة الإل ھ الق دوس فین سب ل ھ زوراً        

ھوشع أن یفتش لھ ع ن زوج ة بمواص فات خاص ة ، وھ ذه المواص فات الخاص ة            
. بحسب الكتاب المقدس لیست العفة والدین والخلق ، بل على النقیض من ذل ك        

یأمره الرب أن یفتش عن إمرأة زانیة ، لیتزوجھا النبي ولا ینتھي الأمر عند ھذا    
  !!!! بي أولا من الزنا الحد بل تستمر في فحشھا لتنجب للن

اذْھَ بْ خُ ذْ لِنَفْ سِكَ امْ رَأَةَ زِنً ى      «: أَوَّّلَ مَا كَلَّ مَ ال رَّبُّ ھُوشَ عَ قَ الَ ال رَّبُّ لِھُوشَ عَ       (( 
فَذَھَبَ وَأَخَ ذَ جُ ومَرَ بِنْ تَ     .»!وَأَوْلاَدَ زِنًى لأَنَّ الأَرْضَ قَدْ زَنَتْ زِنًى تَارِكَةً الرَّبَّ

   ٣-٢:١ ھوشع  ))لَتْ وَوَلَدَتْ لَھُ ابْناً دِبْلاَیِمَ فَحَبِ
 وإلا فكیف سیھتدي إلیھ ا النب ي إن    ،ویبدو أن جومر ھذه كانت مشھورة بفحشھا      

   ؟كانت مستورة الحال
  

  الإلھ الخروف
لا عجب أن یلصق ھؤلاء القوم بالإل ھ أش نع ال صفات طالم ا أن الأم ر ق د وص ل            

   !! أن یطلقوا علیھ لقب الخروف حدبھم إلى
ھؤلاء سیحاربون الخروف والخروف یغلبھم لأنھ رب الأرباب وملك المل وك     ( 

   ١٤:١٧رؤیة )   والذین معھ مدعوون ومختارون ومؤمنون
  

   أما الناس حافیاً عریاناًالمشيالرب یأمر نبیھ بخلع ملابسھ و
تصوروا أنكم تسیرون في الطریق ثم فوجئتم برجلٍ عارٍ تماماً من ملابسھ كما 

أمھ ، ثم اقترب الرجل إلیكم وأخبركم أنھ رسول من عند الإلھ القدوس ، ولدتھ 
وعندما تسألھ عن سبب سیره عریاناً ھكذا یخبركم أن الإلھ القدوس قد أمره بذلك 
، حتى یكون مثالاً عملیاً للإنسان عدیم الإیمان فھو یكون غیر مستور في الدنیا 

  .والآخره 
  جل أو یصدقھ ؟فھل یوجد عاقل یقبل كلام ھذا الر
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  الحقیقة أن الكتاب المقدس ینسب إلى الإلھ القدوس ھذا الھذیان 
اذھب وحلّ المسح .في ذلك الوقت تكلم الرب عن ید اشعیاء بن أموص قائلا( 

فقال  ،  ففعل ھكذا ومشى معرّى وحافیا.عن حقویك واخلع حذاءك عن رجلیك
  الرب كما مشى عبدي اشعیاء معرّى وحافیا ثلاث 

ھكذا یسوق ملك اشور سبي مصر . آیة وأعجوبة على مصر وعلى كوش سنین
   )وجلاء كوش الفتیان والشیوخ عراة وحفاة ومكشوفي الاستاه خزیا لمصر

   ٤-٢:٢٠اشعیاء 
 یجب أن نعرف  التي كان یمشي علیھا النبي من التعريوحتى نعرف الصورة 

لا ) ........... تاه عراة وحفاة ومكشوفي الاس( كیف سیساق الفتیان والشیوخ 
    تعلیق

  
  

  تحریف صورة النبوة والأنبیاء
  

  !!أنبیاء ولكن عراة 
یتحفنا الكتاب المقدس بتصوره عن الأنبیاء والوحي فیروي لنا كیف یتجرد 
ھؤلاء الأنبیاء من ملابسھم ، ویستلقوا على الأرض عراة بشكل جماعي فتكون 

  :ھذه الطریقة ھي الوسیلة لنزول الوحي علیھم
فارسل شاول رسلا لاخذ داود ولما رأوا جماعة الانبیاء یتنباون ((  ٢٠

  .وصموئیل واقفا رئیسا علیھم كان روح االله على رسل شاول فتنبأوا ھم ایضا
ثم عاد شاول فارسل .  واخبروا شاول فارسل رسلا آخرین فتنبأوا ھم ایضا٢١ 

  .رسلا ثالثة فتنبأوا ھم ایضا
لرامة وجاء الى البئر العظیمة التي عند سیخو وسأل   فذھب ھو ایضا الى ا٢٢ 

  .فقیل ھا ھما في نایوت في الرامة.وقال این صموئیل وداود
  فذھب الى ھناك الى نایوت في الرامة فكان علیھ ایضا روح االله فكان ٢٣ 

  .یذھب ویتنبأ حتى جاء الى نایوت في الرامة
وئیل وانطرح عریانا ذلك   فخلع ھو ایضا ثیابھ وتنبأ ھو ایضا امام صم٢٤ 

صموئیل ١)) لذلك یقولون أشاول ایضا بین الانبیاء .النھار كلھ وكل اللیل
٢٤-٢٠:١٩   

فأي أنبی اء ھ ؤلاء ، وأي إل ھ ھ ذا ال ذي ی شترط عل ى أنبیائ ھ أن یخلع وا ملاب سھم                
 !!!!!بشكل جماعي لینزل علیھم الوحي ؟؟؟؟؟
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  !!وحي بالموسیقى أیضاً 

زل إلا ب  التعري ف  لا عج  ب إذاً أن ال  وحي لا ین  زل إلا عل  ى إذا ك ان ال  وحي لا ین   
  :أنغام الموسیقى كما حدث مع أحد أنبیاء التوراة وھو ألیشاع وإلیكم النص 

) ولم   ا ض   رب الع   واد ب   العود كان   ت علی   ھ ی   د ال   رب       .والآن ف   اتوني بع   وّاد  (
   ١٥:٣ملوك٢

  وتقول دائرة المعارف الكتابیة عن ھذه الحالة 
بین أولئك التلامیذ بعض حالات انتشاء أكثر مما بین معلمیھم ، وكانت تحدث (( 

وكانوا ی شحذون م شاعرھم ع ن طری ق الموس یقى لی صلوا إل ى حال ة م ن الن شوة              
 ، ویتع   رون م   ن ثی   ابھم،   ویتنب   أون ت   ؤثر ف   ي الآخ   رین ، فیح   ذون ح   ذوھم ،     

ولك ن ل م تك ن ھ ذه حال ة        ). ٢٤ و   ٢٣ : ١٩ ص م    ١( وینطرحون على الأرض    
  ٢٥٦) )عامة

  !!النبي یكذب على االله 
یختلف المسلمون مع الیھود والنصارى في م سألة ع صمة الأنبی اء ، فف ي الوق ت       
الذي یؤمن فیھ المسلمون بعصمة الأنبیاء ، ی رى الن صارى أن الأنبی اء یمك ن أن        

ولكن وبالرغم من كل ھذا فلا یوجد عاقل یقول أن الأنبی اء   زناة ، كفّار ،     یكونوا  
 فلا ی صح م ثلاً أن ی دّعي نب ي أن الإل ھ یب یح       ي التبلیغ عن الإلھ ن ف یغیر معصوم 

  الزنا ویقول أن الإلھ قد أوحى لي بذلك ،
ولكن یبدو أن الكتاب المقدس یخالف كل معقول فیزعم أن النبي یمك ن أن یك ذب         

    ١٣ملوك إصحاح ١ وإلیكم القصة كما جاءت في على االله
  
كلام الرب الى بیت ایل ویربعام واقف لدى واذا برجل االله قد أتى من یھوذا ب     . ١

  .المذبح لكي یوقد
  فنادى نحو المذبح بكلام الرب وقال یا مذبح ی ا م ذبح ھك ذا ق ال ال رب ھ وذا             ٢ 

سیولد لبی ت داود اب ن اس مھ یوش یا وی ذبح علی ك كھن ة المترفع ات ال ذین یوق دون                  
  .علیك وتحرق علیك عظام الناس

ائلا ھذه ھي العلامة التي تكلم بھا الرب ھوذا   واعطى في ذلك الیوم علامة ق    ٣ 
  .المذبح ینشق ویذرى الرماد الذي علیھ
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  فلما سمع الملك ك لام رج ل االله ال ذي ن ادى نح و الم ذبح ف ي بی ت ای ل م دّ                  ٤ 
فیب ست ی ده الت ي م دّھا نح وه ول م ی ستطع ان         .یربعام یده عن المذبح قائلا امسكوه     

  .یردّھا الیھ
ي الرم  اد م ن عل  ى الم ذبح ح سب العلام  ة الت ي اعطاھ  ا       وان شقّ الم ذبح وذر  ٥ 

  رجل االله بكلام الرب
  فاجاب الملك وقال لرجل االله تضرّع الى وجھ الرب الھ ك وص لّ م ن اجل ي              ٦ 

فتضرع رجل االله الى وجھ الرب فرجعت ید المل ك الی ھ وكان ت        .فترجع یدي اليّ  
  .كما في الاول

  .ى البیت وتقوّت فاعطیك اجرة  ثم قال الملك لرجل االله ادخل معي ال٧ 
  فقال رجل االله للملك لو اعطیتن ي ن صف بیت ك لا ادخ ل مع ك ولا آك ل خب زا           ٨ 

  .ولا اشرب ماء في ھذا الموضع
  لاني ھكذا أوصیت بكلام الرب قائلا لا تاكل خبزا ولا تشرب ماء ولا ترجع ٩ 

  .في الطریق الذي ذھبت فیھ
  الطریق الذي جاء فیھ الى بیت ایل  فذھب في طریق آخر ولم یرجع في ١٠ 
فاتى بنوه وقصوا علی ھ ك ل العم ل ال ذي     .وكان نبي شیخ ساكنا في بیت ایل   . ١١ 

عملھ رجل االله ذلك الیوم في بیت ایل وقصوا على ابیھم الكلام الذي تكلم بھ ال ى   
  .الملك

وكان بنوه قد رأوا الطری ق ال ذي س ار    .  فقال لھم ابوھم من اي طریق ذھب ١٢ 
  . رجل االله الذي جاء من یھوذافیھ

  فشدوا لھ على الحمار فركب علیھ.  فقال لبنیھ شدّوا لي على الحمار١٣ 
  وسار وراء رجل االله فوجده جال سا تح ت البلوط ة فق ال ل ھ أأن ت رج ل االله          ١٤ 

  .فقال انا ھو.الذي جاء من یھوذا
  .  فقال لھ سر معي الى البیت وكل خبزا١٥ 
 ارجع معك ولا ادخل معك ولا آكل خبزا ولا اشرب معك      فقال لا اقدر ان     ١٦ 

  .ماء في ھذا الموضع
  لان ھ قی  ل ل ي بك  لام ال رب لا تاك  ل خب زا ولا ت  شرب ھن اك م  اء ولا ترج  ع      ١٧ 

  .سائرا في الطریق الذي ذھبت فیھ
  فقال لھ انا ایضا نب ي مثل ك وق د كلمن ي م لاك بك لام ال رب ق ائلا ارج ع ب ھ                    ١٨ 

  .كذب علیھ. خبزا ویشرب ماءمعك الى بیتك فیاكل
    فرجع معھ وأكل خبزا في بیتھ وشرب ماء١٩ 
    وبینما ھما جالسان على المائدة كان كلام الرب الى النبي الذي ارجعھ٢٠ 
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من اجل انك .  فصاح الى رجل االله الذي جاء من یھوذا قائلا ھكذا قال الرب٢١ 
  لرب الھكخالفت قول الرب ولم تحفظ الوصیة التي اوصاك بھا ا

  فرجعت وأكلت خبزا وشربت ماء في الموض ع ال ذي ق ال ل ك لا تأك ل فی ھ        ٢٢ 
  .خبزا ولا تشرب ماء لا تدخل جثتك قبر آبائك

ث  م بع  دما اك  ل خب  زا وبع  د ان ش  رب ش  دّ ل  ھ عل  ى الحم  ار اي للنب  ي ال  ذي     . ٢٣ 
  ارجعھ

 فصادفھ اسد في الطریق وقتلھ وكانت جثتھ مطروحة في الطری ق       .  وانطلق  ٢٤ 
  .والحمار واقف بجانبھا والاسد واقف بجانب الجثّة

  واذا بقوم یعبرون فرأوا الجثّة مطروحة في الطریق والاسد واق ف بجان ب       ٢٥ 
  .فأتوا واخبروا في المدینة التي كان النبي الشیخ ساكنا بھا.الجثّة

  ولما سمع النبي ال ذي ارجع ھ ع ن الطری ق ق ال ھ و رج ل االله ال ذي خ الف             ٢٦ 
  .ب فدفعھ الرب للاسد فافترسھ وقتلھ حسب كلام الرب الذي كلمھ بھقول الر

  
   )للكبار فقط..... ( كتاب مقدس ولكن 

قد یصاب الإنسان بالدھشة عندما یقرأ مقدمة سفر نشید الإنشاد في نسخة الكتاب    
لا یق رأ ن  شید  : ( اطیوس زی ادة ـ حی ث تق  ول      ن   ـ اغ   المق دس للآب اء الی  سوعیین   

فالعج   ب أن ال   ذین  . )لی   ل م   ن الم   ؤمنین لأن   ھ لا یلائمھ   م كثی   راً  الإن   شاد إلا الق
 ، وأن ال ذین  )الذین لدیھم روح قدس ( یشھدون بھذه الشھادة ھم من رجال الدین     

 ( یحجمون عن قراءة سفر نشید الإنشاد ھم من المؤمنین بالكتاب المق دس نف سھ         
  .) الذین لدیھم روح قدس

ول  و  س فر ن  شید الإن شاد فتع الوا بن  ا نق رأ     بمج رد ق  راءة ولك ن ھ ذا العج  ب ی زول    
   :منھ جزءاً ضئیلاً 

  
دَوَائِرُ فَخْذَیْكِ مِثْلُ الْحَلِيِّ صَنْعَةِ یَدَيْ ! ا أَجْمَلَ رِجْلَیْكِ بِالنَّعْلَیْنِ یَا بِنْتَ الْكَرِیمِمَ( 

  .صَنَّاعٍ
طْنُكِ صُبْرَةُ حِنْطَةٍ مُسَیَّجَةٌ بَ. سُرَّتُكِ كَأْسٌ مُدَوَّرَةٌ لاَ یُعْوِزُھَا شَرَابٌ مَمْزُوجٌ

  .بِالسَّوْسَنِ
  .ثَدْیَاكِ كَخِشْفَتَیْنِ تَوْأَمَيْ ظَبْیَةٍ

أَنْفُكِ كَبُرْجِ . عَیْنَاكِ كَالْبِرَكِ فِي حَشْبُونَ عِنْدَ بَابِ بَثِّ رَبِّیمَ. عُنُقُكِ كَبُرْجٍ مِنْ عَاجٍ
  .لُبْنَانَ النَّاظِرِ تُجَاهَ دِمَشْقَ

  .مَلِكٌ قَدْ أُسِرَ بِالْخُصَلِ. أْسُكِ عَلَیْكِ مِثْلُ الْكَرْمَلِ وَشَعْرُ رَأْسِكِ كَأُرْجُوَانٍرَ



       ٢١٤

  !مَا أَجْمَلَكِ وَمَا أَحْلاَكِ أَیَّتُھَا الْحَبِیبَةُ بِاللَّذَّاتِ
  .قَامَتُكِ ھَذِهِ شَبِیھَةٌ بِالنَّخْلَةِ وَثَدْیَاكِ بِالْعَنَاقِیدِ

وَتَكُونُ ثَدْیَاكِ كَعَنَاقِیدِ الْكَرْمِ . »ي أَصْعَدُ إِلَى النَّخْلَةِ وَأُمْسِكُ بِعُذُوقِھَاإِنِّ«: قُلْتُ
  وَرَائِحَةُ أَنْفِكِ كَالتُّفَّاحِ

  .لِحَبِیبِي السَّائِغَةُ الْمُرَقْرِقَةُ السَّائِحَةُ عَلَى شِفَاهِ النَّائِمِینَ. وَحَنَكُكِ كَأَجْوَدِ الْخَمْرِ
  . لِحَبِیبِي وَإِلَيَّ اشْتِیَاقُھُأَنَا

    ١١-١:٧ نشید الإنشاد        )تَعَالَ یَا حَبِیبِي لِنَخْرُجْ إِلَى الْحَقْلِ وَلْنَبِتْ فِي الْقُرَى
  
    ٣:٨نشید الإنشاد  )    شِمَالُھُ تَحْتَ رَأْسِي وَیَمِینُھُ تُعَانِقُنِي( 

یھ ید الرجل الیسرى تحت رأس لیت أحدھم یخبرني ما ھو الوضع الذي تكون ف
  المرأة بینما یده الیمنى تعانقھا ؟

  
    خطیراً ویبدو أن مؤلف السفر یطرح سؤالاً لاھوتیاً 

 نشید ) ؟ فَمَاذَا نَصْنَعُ لِأُخْتِنَا فِي یَوْمٍ تُخْطَبُ. لَنَا أُخْتٌ صَغِیرَةٌ لَیْسَ لَھَا ثَدْیَانِ ( 
    ٨:٨الإنشاد 

  
لت  ي ی  ستحي المؤمن  ون م  ن قراءتھ  ا ، اض  طرب الق  ساوسة    وأم  ام ھ  ذه الألف  اظ ا 

والمدافعین عن الكتاب فلم یجدوا حلاً إلا أن یزعموا أن ھ ذا الك لام الإب احي ھ و              
(  فالإل ھ ھ و الرج ل والم رأة ھ ي الكنی سة         ، تعبیر عن العلاقة بین الإلھ والكنیسة     

 یترفعون عن  من منطق ھؤلاء فإنھم وھنا نتعجب   ،  .) ا یصفون   سبحان االله عمّ  
أن تكون ھذا الألفاظ الإباحیة تصف علاقةرجل ب إمرأة ، ولك نھم لا یترفع ون أن       

فھل علاقة الرجل بالمرأة . توصف علاقتھم بالإلھ بھذه الألفاظ الجنسیة الجارحة 
  أكثر قدسیة من علاقة الإنسان بربھ ؟

 الإل  ھ ال  سفر ھ  و علاق  ة رمزی  ة ب  ین  ھ  ذا وك  ل مح  اولات الق  ساوسة للإدع  اء أن 
 اً حقیقی  والكنیسة ھو وھم یصطدم مع نص الكت اب فالكت اب یعل ن أن ھن اك رج لاً        

  یعشق إمرأة حقیقیة وھذه المرأة لھا اسم ھو شولمیث 
مَ  اذَا تَ  رَوْنَ فِ  ي . ارْجِعِ  ي ارْجِعِ  ي فَنَنْظُ  رَ إِلَیْ  كِ. شُ  ولَمِّیثُاِرْجِعِ  ي ارْجِعِ  ي یَ  ا  ( 

   ١٣:٦نشید الإنشاد  )  نِ؟ مِثْلَ رَقْصِ صَفَّیْشُولَمِّیثَ
  !!!!فھل الكنیسة اسمھا شولمیث ؟؟؟؟؟

والعجیب أن ھؤلاء القوم بمجرد أن نحدثھم عن سفر نشید الإن شاد إلا ویتھمونن ا          
 ، أنن  ا لا نفھ  م المعن  ى الروح  ي والرم  زي لل  سفر  وبأنن  ا أُن  اس م  ادیون ج  سدیون  



٢١٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 التف  سیر ھ  ولرم  زي  وك  أن ھ  ذا التف  سیر ا .)روح ق  دس( وذل  ك لأنن  ا ل  یس ل  دینا 
، وتناسى القوم أن ھذا التفسییر لا یقنع عاقل ، وھذا ما   المنطقي والبدیھي للسفر    

 ف ي  )ال ذین ل دیھم روح ق دس     ( دفع مترجمي الكتاب المقدس ن سخة كت اب الحی اة         
ی شتمل  : ( إل ى الإعت راف ب أن س فر ن شید الإن شاد            مقدمتھم التي وضعوھا للسفر   
و على تصویر رائع لعلاقة حب صاف ب ین س لیمان   ھذا الكتاب على قصة حب أ   

   )وامرأة اسمھا شولمیث
 ھم أیضاً ) الذین لدیھم روح قدس ( وھذا ما دفع مصنفي دائرة المعارف الكتابیة

   : یقولونللإعتراف بنفس الحقیقة حیث 
وھ  و أح  د الأس  فار ال  شعریة ف  ي الكت  اب المق  دس ، واس  مھ ف  ي   : ن  شید الإن  شاد ( 

وھو " . أجمل الترانیم " بمعنى " ترنیمة الترانیم " أي "  ھشیریم  شیر" العبریة  
وت صف ق صائده الجمیل ة الكثی ر م ن      ) . ثمانیة أصحاحات ( سفر شعري صغیر    

   ٢٥٧)أبعاد الحب البشري ، ولا یرتبط بالدیانة صراحة إلا القلیل منھا
  

ا مث ل بدای ة   ویقول جیروم إن في أول السفر وفي نھایتھ أجزاء غامضة، لذلك ـ مثلھ   
وف ي فت رة   . سفر التكوین ـ لم یكن مسموحاً بقراءتھا إلا لم ن بل غ الثلاث ین م ن العم ر      

إزدھار مدرستي ھلیل وشمعي، اعتب ر س فر حزقی ال ـ م ع أس فار الأمث ال والجامع ة         
وأستیر ونشید الأنشاد ـ من الكتب التي طالب البعض بإخفائھا عن العامة، لیس على 

ی ة ال سفر ـ حی ث أن قانونیت ھ كان ت أم راً مقطوع اً ب ھ ـ ولا           أس اس أي ش ك ف ي قانون   
لمحاولة استبعاده من الأسفار القانونیة، إذ لم یكن ذلك یتفق مطلقاً مع التق دیر الرفی ع         
الذي حظیت بھ ھذه الأسفار، وبخاصة سفر أستیر، بل كانت القضیة ھي إستبعاد ھذه 

ولكنھم لم ینجحوا في ذلك، ولم یكن . الأسفار من قراءة العامة لھا في خدمات العبادة
السبب في ھ ذا ال رأي، ھ و ال شك ف ي ص دق وأص الة ھ ذه الأس فار، ب ل بالن سبة لم ا                    

یضیف س بباً آخ ر ھ و الرغب ة ف ي تجن ب ت دنیس         ( Zunz ) كما أن زونز. تضمنتھ
الرؤیة المقدسة في بدایة السفر، ولیس ثمة شك في أن ما رأوه م ن اخ تلاف أس لوب     

  . عن التوراة، كان ھو الدافع إلى عدم استحسان قراءتھ أمام العامةھذا السفر 
 ب ین  ة ن یك ون ھ ذا ال سفر ھ و ق صیدة غ زل إباحی        أ ونلماذا ی ستبعد : ولنا سؤال  

 انح رف ع  ن   أن ھ  ین  سب إل ى س لیمان   نف سھ  و ع شیقتھ ، أل یس الكت اب   ٢٥٨س لیمان 
یمان ان وك  ان ف  ي زم  ان ش  یخوخة س  ل  (   :الإیم  ان وكف  ر ب  سبب ع  شقھ للن  ساء  
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  تاماضطرام في فهم ك



       ٢١٦

نساءه أملن قلب ھ وراء آلھ ة اخ رى ول م یك ن قلب ھ ك املا م ع ال رب الھ ھ كقل ب               
   ٤:١١ملوك١ ) داود ابیھ

  
  مخطوطات قمران

  رین صخب المنصّرغماً عن
ن أ ل   ي ذكرف   تقابل   ت م   رة م   ع أح   د المن   صرین بع   د أن ھ   داه االله إل   ى الإس   لام  

ة أكث  ر م  ن م  رة  تك رار المعلوم    ال  صوت المرتف  ع ، والمن صرین یعتم  دون عل  ى 
حتى یعتاد علیھا الناس ویتصوروا انھا معلومة صحیحة ، وضرب لي مثلاً وھو 

 في طری ق عودت ھ للبی ت اتف ق ثلاث ة ل صوص        وھو ، ثماًأن رجلاً اشترى خروف  
 ف  ي أول الطری  ق الل  ص الأول  فقابل  ھ  ب  ثمن بخ س أن یأخ ذوا من  ھ ھ  ذا الخ  روف 

ھذا لیس بكلب إنھ خروف : یھ الرجال جمیل جداً ھذا الكلب  ؟ فرد عل: وقال لھ 
ل م أر ف ي حی اتي كلب اً بمث ل      : ثم مضى في طریقھ وقابلھ اللص الثاني وقال ل ھ         . 

ث  م   وأص  ابھ بع  ض ال  شك،فتعج  ب الرج  ل. جم  ال كلب  ك ھ  ذا لی  ت ل  ي كلب  اً مثل  ھ  
كلبك ھذا جمیل لماذا لا تبیع ھ  :قابلھ  اللص الثالث فقال لھ  ، ثم قھیمضى في طر  

  .د ھذه اللحظة تشكك الرجل في الأمر وباع الكلب بثمن بخس لي ؟ وعن
ل دعم  كتشافات خربة قم ران  منظریة الصوت المرتفع ھذه تتجلى في توظیف      و  

وھ م یعتم دون عل ى ع دم معرف ة كثی ر       ،  وھمھم في عدم تحریف كت ابھم المق دس    
 لھ   ذا ال   صخب ح   ول ھ   ذه م   ن الن   اس بحق   ائق ھ   ذه المكت   شفات ، وأن   ا اتعج   ب 

  : فكلامھم ھذا یطرح عدة أسئلة وھيطاتالمخطو
 ال نص الموج ود ب ین أی دینا الآن      تمام اً  یطابق  النص المكتشف   لو سلمنا جدلاً أن   

  فھل یعني ذلك عدم تحریف ھذا النص ؟
 ، وھ ذا  بعد زمن كتابة مخطوطات قمران  إلا  تم  ی  لم ھم یفترضون أن التحریف   و

قب  ل كتاب  ة  س فق  ط بع  د وإنم  ا   ل  یم  ا ل  م نق  ل ب  ھ ، ف  نحن نعتق  د أن التحری  ف ت  م     
 أیضاً  فالفترة الزمنیة ب ین ن زول أي س فر وزم ن ن سخھ ف ي           مخطوطات قمران   

 اً ، وھ ي كافی ة أی ضاً لكتاب ة أس فار      لتحری ف ھ ذا ال نص    خربة قمران كافیة تمام اً    
 ، وزم ن   م ثلاً ، ف الفترة م ا ب ین زم ن ت دوین س فر إش عیاء        ونسبتھا للأنبیاء زوراً    

: ، تق ول دائ رة المع ارف الكتابی ة      س نة    ٦٠٠ان ھ و ح والي      نسخھ في وادي قمر   
ن جاءت من الكھف  فمثلاً في حالة سفر إشعیاء، فإن أقدم مخطوطة موجودة الآ      (

أي بعد نحو ستمائة سنة من الوقت . م. ق١٠٠إلي " باروز " الأول، ویرجع بھا 
  ٢٥٩ )١٦ : ٨اش ( الذي استودعھا إشعیاء لتلامیذه 
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٢١٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ھو دلیل على صحة ھ ذه  . م. ق١٠٠ور مخطوطات من زمن فلو اعتبرنا أن ظھ 
، فلق د ت  م  الن صوص ، فلم اذا لا نعت  رف ب صحة ال  سفر الم سمى مزامی ر س  لیمان      

 ، ج  اء ف ي دائ  رة المع  ارف  اكت شاف مخطوط  ات ل ھ ترج  ع ل  نفس الفت رة الزمنی  ة   
یكاد العلماء یجمعون علي أنھ ا كتب ت ف ي الق رن     : تاریخ كتابتھا والكاتب (الكتابیة  

  ٢٦٠ ) الأخیر قبل المیلاد أو القرن السابق لھ
 أن التحری  ف ت  م قب  ل ت  دوین مخطوط  ات قم  ران ھ  و وج  ود أس  فار   عل  ىوال  دلیل

معت  رف بھ  ا ب  ین ھ  ذه المكت  شفات كم  ا تق  ول دائ  رة المع  ارف         غی  ر  أبوكریفی  ة
   :الكتابیة 

 م ن  ١٩٥٢استخرج ع دد كبی ر م ن الق صاصات ف ي       : قصاصات المخطوطات   (
 ویحتمل أنھ كان مخزوناً في ذلك الكھف . بالقرب من خربة قمران الكھف الرابع 

أصلاً أكث ر م ن ثلثمائ ة كت اب، ك ان نح و  ثلثھ ا م ن الاس فار الكتابی ة، فك ان فیھ ا                    
مع بعض  الاسفار ، فیما عدا سفر أستیر ( قصاصات من كل أسفار العھد القدیم 

 كم ا وج د   ـوغیرھا   ـ   الأبوكریفیة مثل سفر أخنوخ ووثیقة دمشق، وعھ د لاوي   . 
وس ط ب ین م ا ترجم ت عن ھ      بینھا جزء من سفر العدد تدل لغتھ العبری ة عل ي أن ھ      

قریب من النص الذي   وھناك جزءان من صموئیل أحدھما .السبعینیة والسامریة
  ٢٦٢)، والآخر یفوق السبعینیة والماسوریة٢٦١ترجمت عنھ السبعینیة

اب الصوت المرتفع ھو أمر سھل إن ما یفعلھ ھؤلاء القوم العقلاء أصح     الحقیقة  
یسیر یستطیع أي إنسان أن یفعلھ فلو أردت أن أضیف أي شيء لكت ابھم المق دس     
بنفس طریقتھم فلا یعوزني سوى أن أقفل عقلي وأرفع صوتي ، فاسمحوا لي أن      

 وأقوم بعم ل م سرحیة مث ل الم سرحیات الكثی رة         أرتدي ھذا القناع لبضعة دقائق      
 مع ١٥١صحة المزمور  ثبات وسنقوم في ھذه المسرحیة بإ   التي یؤدونھا یومیاً ،   

ف   إلى ......!  مزم   وراً فق   ط ١٥٠العل   م أن ع   دد المزامی   ر المعت   رف بھ   ا ھ   ي     
  المسرحیة

  المسرحیة
  

 ھ  و إدع  اء باط  ل لا یلتف  ت إلی  ھ ف  إن ھ  ذا  ١٥١إن ك  ل إدع  اء بتحری  ف المزم  ور 
  : وإلیك نص المزمور یصرح كاتبھ أنھ لنبي االله داودالمزمور 
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       ٢١٨

 ، وال ذي قی ل عن  دما قات ل ف  ي    ھ ذا المزم ور أص  یل ل داود وھ و م  ع ذل ك زائ  د     
  : المعركة الوحیدة مع جُلیاد

  رعیت خراف أبي ، لقد كنت صغیراً بین أخوتي ، وأصغر في بیت أبي ١ 
    یداي شكَّلتا آلة موسیقیة ، وأصابعي عزفت ألحانا٢ً
   ، الرب نفسھ ، ھو نفسھ یسمع؟ الذي سیخبر ربي مَن  ٣
   بزیت الدھنمسحني ، ووأخذني من خراف أبي أرسل ملاكھ ٤
   أخوتي كانوا حسني المنظر وطوال القامة ولكن الرب لم یُسر بھم٥
   ، وھو لعنني بأصنامھ صعدت لمقابلة الفلسطیني٦
  .٢٦٣ إسرائیل أبناء ، ونزعت العار من وقطعت رأسھ ، سحبت سیفھ ھو٧
  

  ١٥١ مخطوطات قمران لصحة المزمورشھادة 
م ا یت ردد م ن أن ھ ذا     تم اكتشاف ھذا المزمور في مخطوط ات قم ران مم ا ینف ي       

المزمور زائد ، فقد جاء في مخطوطات قم ران ب دون تعلی ق الناس خ ال ذي یق ول                
فیھ أنھ زائد ، والعجیب أن المعترض یرى عبارة زائد ولا یلتف ت إل ى عب ارة أن     

   . ود مما یؤكد نسبة المزمور لداالمزمور أصیل لداود
  

  ١٥١تراجم الكتاب تشھد بصحة مزمور 
وس  میت بالترجم  ة ال  سبعینیة  وك  ان  . م. ق٢٥٠ت  رجم الیھ  ود العھ  د الق  دیم س  نة   

 ضمن نصوص ھذه الترجمة وھذه الترجمة أسكتت النقاد ، وكتبت  ١٥١مزمور  
  .بوحي إلھي بشھادة الوثنیین أنفسھم

  
  تعالیمھ فرید في ١٥١المزمور 

المزمور مسحة الوحي وعدم التكلّف ویظھ ر فی ھ ات ضاع     تظھر في عبارات ھذا     
  . ، داود ، ویوضح كذلك انتصار الخیر على قوى الشر

  
    بشكل خارق للعادة١٥١تحقق النبوءات بمزمور 
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٢١٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

شخصیة داود في ھذا المزمور ھو رمز لیسوع الذي انت صر عل ى ال شریر وھ و       
اود انتصر على جلی اد   ، وشعب إسرائل ھم المفدیین من بني البشر ، فد       الشیطان

   )مجاناً أخذتم ، مجاناً اعطوا ( دون أن یبذل شعب إسرائیل شیئاً لیصدق الكتاب 
وظھ ر ل ھ    (وظھور الملاك لداود ھو رمز لظھور الم لاك لی سوع ف ي ج سثیماني      

  ٤٣:٢٢لوقا ) ملاك من السماء یقویھ
ت ي دب ت   أما عبارة نزعت العار من بني إسرائل فھ و رم ز لن زع ع ار الخطی ة ال         

  .في نفوس البشر منذ اللحظة التي أكل فیھا آدم من الشجرة 
   فرید في ترابطھ مع الكتاب المقدس١٥١مزمور 

الق صة بتمامھ ا   ما جاء في ھذا المزم ور لا یتع ارض م ع الكت اب المق دس ب ل إن         
  . ١٧ في سفر صموئیل الأول أصحاح مذكورة

  
  ١٥١شھادة القرآن بصحة مزمور

  
  النھایة

  
  
  

  !!مالھاش صاحب  أسفار
  وأسفار لیست لأصحابھا

  
 أو ف ي   ،ستمع أخوة المواطن ة إل ى عظ ات ومحاض رات ف ي كنائ سھم           یكثیر اً ما    

  .بالنسبة لھم مؤثرة جداً  ھذه العظات تكونإجتماعاتھم ، و
 عل  ى ق  یم   الن  اسیحث  ون فیھ  ا   آب  اء الكنی  سة  ھ  اكتبك  م والعظ  ات    م  ن الحِوك  م 

   .تاب المقدسوأخلاقیات لا تتعارض مع الك
ون ضعھا ف ي الكت اب المق دس     ، ھ ذه العظ ات     أح د     ھل یمكن أن نأخ ذ      .....ولكن

   ؟أسفار الكتاب المقدس كباقي اًبإعتبارھا سفر
ف ي الكت اب المق دس بع د إنجی ل      ) تج سد الكلم ة    ( ھل یمكن م ثلاً أن ن ضع كت اب          

   أن كتاب تجسد الكلمة لا یعارض محتوى الإنجیل ؟بحجة  ـیوحنا
   !یقة أنھ لا یوجد عاقل یمكن أن یقبل بذلك الحق



       ٢٢٠

  : ومن ھنا یمكن أن نضع قاعدة ھي
رسول  ھو  أن كاتبھ  من  في الكتاب المقدس إلا إذا تأكدنااًلا یمكن أن نضع نص 

  . بوحي من الإلھ تتبأن ھذه الكتابات قد كُبح ھذا الرسول  صرّ و یجب أن یُ،.
لم  سلمات ، فل  یس ك  ل ك  لام جمی  ل   ولا أظ  ن أن عاق  ل یختل  ف معن  ا ح  ول ھ  ذه ا   

   . المعبود قیم وفضائل یمكن أن یوضع في كتاب الإلھعلىومؤثر مھما احتوى 
ویب  دو أن الق  س من  یس عب  د الن  ور أدرك أھمی  ة أن ین  سب ك  ل س  فر م  ن الأس  فار   

  : المقدسة إلى رسول ولذلك نجده یصرح التصریح الخطیر التالي 
 ، وخ صص س بط لاوي م ن الأثن ى ع شر        أوحى االله بالتوراة لكلیمھ موسى     -١ (

  سبطاً للمحافظة علیھا 
ص حة ن سبتھا إل ى    انتشار كت ب موس ى والأنبی اء وت داولھا أدل ة عظیم ة عل ى                -٢

  .الأنبیاء المنسوبة إلیھم
 إسرائیل مقترنة بأسماء الأنبیاء ال ذین كتبوھ ا  ین بني    ظھرت الكتب المقدسة ب    -٣
بتھا ھ  و أن كاتبھ  ا ی  ذكر ح  وادث ل  م  وال  شيء الوحی  د ال  ذي یمك  ن أن یخ  ل بن  س . 

والكت   ب المقدس   ة منزھ   ة ع   ن ذل   ك ، فموس   ى ق   ال إن   ھ غل   ب س   خرة  . تح   دث 
  .المصریین وشق البحر الأحمر ، وإن االله أنزل المنّ والسلوى 

 عدم اعتراض أحد م ن علم اء ال وثنیین عل ى ن سبة ھ ذه الكت ب إل ى أص حابھا               -٤
  یبرھن صحتھا

 أس  لوب ك  ل نب  ي ، فم  ثلاً أس  لوب موس  ى غی  ر     : مم  ا ی  دل عل  ى ص  حة ن  سبتھا    -٥
   ٢٦٤ )أسلوب غیره من الأنبیاء

 ل ى ن صف عن دما یقت رب أكث ر للتع رف ع     ولكن المفاجأة  التي تصدم أي باح ث مُ     
 ھؤلاء الرس ل والأنبی اء ال ذین كتب وا ھ ذه الأس فار الموج ودة ف ي الكت اب المق دس             

  :حیث یجد أن 
  زوراً لأنبی  اء  ب  الرغم م  ن أنھ  م ل  م   أس  فاراً من  سوبة أس  فار الكت  اب المق  دس إم  ا

 أو أسفاراً قد تم الإض افة إلیھ ا بحی ث ل م     ،أسفاراً لا یُعرف كاتبھا  یكتبوھا ، أو    
  !!!!  النبي وما تمت إضافتھ یعد یُعرف ما كتبھ

  :وحتى نتبین من ھذه الحقیقة نعطي الأمثلة التالیة 
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٢٢١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  صحابھاأأسفار منسوبة زوراً لغیر : أولاً 
  وسىتوراة م

 التكوین ـ الخروج: ھي الأسفار الخمسة الأولى من العھد القدیم وھي  ٢٦٥التوراة
   ـ العدد ـ التثنیةـ اللاویین 

ویزعمون أن نبي االله موسى ھو الذي كتبھا ، وكذلك یخلط ون ب ین ھ ذه الأس فار       
وبین التوراة التي تكل م عنھ ا الق رآن والت ي أوح ى االله بھ ا إل ى نبی ھ موس ى علی ھ                    

   مالسلا
  ؟ والتي تسمى التوراةیھكتب موسى ھذه الأسفار المنسوبة إلحقاً  ھل  ....ولكن

، ولا یوجد ھل یوجد بھذه الأسفار وحدة أسلوبیة یظھر فیھا أسلوب موسى النبي 
   ؟لوب غیره مما یدل على وجود كاتب آخرأسبھا 

ض عي  الق ساوسة وا  أما من ناحی ة الوح دة الأس لوبیة فیكف ي أن ن ستدعي ش ھادة            و
مق  دمات العھ  د الق  دیم ن  سخة الآب  اء الی  سوعیین حی  ث یقول  ون ف  ي م  دخل أس  فار      

كثی  راً م  ن علام  ات التق  دم تظھ  ر ف  ي روای  ات ھ  ذا الكت  اب      ( ال  شریعة الخم  سة  
وش  رائعھ مم  ا حم  ل المف  سرین م  ن كاثولی  ك وغی  رھم عل  ى التنقی  ب ع  ن أص  ل       

  الأسفار الخمسة 
ق  د أن موس  ى ذات  ھ ق  د كت  ب ك  ل  فم  ا م  ن ع  الم ك  اثولیكي ف  ي ع  صرنا یعت . الأدب

كم  ا أن  ھ لا یكف  ي أن یق  ال أن   .  من  ذ ق  صة الخل  ق إل  ى ق  صة موت  ھ    ٢٦٦البانتاتی  ك
موس ى أش رف عل ى وض ع ال نص الملھ م ال ذي دون ھ كتب ة عدی دون ف ي غ ضون             

أنھ یوجد ) ١٩٤٨(بل یجب القول مع لجنة الكتاب المقدس البابویة . أربعین سنة 
موس   ویة س   ببتھ مناس   بات الع   صور التالی   ة     ازدی   اد ت   دریجي ف   ي ال   شرائع ال   " 

ین  بجس إذن  . "الإجتماعی ة والدینی  ة ، تق دم یظھ  ر أی ضاً ف  ي الروای ات التاریخی  ة    
وق د  .  الحي بفضل ع ون إلھ ي م ستمر       من تقلید الشعب المختار   مجمل البانتاتیك   

حفظ ھذا التقلید الح ي عل ى ت والي الع صور ف ي تی ارات ع دة ، تب رز آثارھ ا ف ي            
فأف  ضل ش  رح ل  لإزدواج المت  واتر    . لمق  دس ع  ن طری  ق النق  د الكت  ابي    الكت  اب ا

والمراجعات والإختلافات الطفیفة بین نصوص البانتاتیك ھو القول بتم ازج ع دة         
" الیھ وي "أولاً التقلی د  . فللأس فار الأربع ة الأول ى ثلاث ة م صادر رئی سیة       . تقالی د  

ك ذلك لأن االله یحم ل   ، كما یسود الإعتق اد ، أس باط الجن وب وق د س مي          ومصدره  
  " الإلھیمي"ثم التقلید . فیھ منذ البدء اسم یھوى 
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       ٢٢٢

حت ى ال وحي   " الھ یم "الذي یظن أن مصدره أسباط الشمال ویحمل االله فیھ اسم   
الذي یتناول التاریخ المقدس والنصوص " الكھنوتي  " في سیناء ، وأخیراً التقلید      

كل ال سفر الأخی ر م ن البانتاتی ك     بینما ی ش . التشریعیة من ناحیة العبادة والكھنوت   
وھ و ال ذي ی وجز وی ربط بموس ى تع دیلات        "الإشتراعي "تقلیداً رابعاً ھو التقلید    

الشریعة التي حصلت في أرض كنعان منذ عھد یشوع ب ن ن ون حت ى أی ام مل وك          
ولكي نتبین بوض وح مراح ل التقلی د الح ي فلنق رأ م ثلاً س فر        . إسرائیل الأخیرین   

. بالفصول الأخیرة م ن النب ي حزقی ال أو بكت ابي ع زرا ونحمی ا        الأحبار ونقارنھ   
بینم  ا نق  در أن نرف  ق ق  راءة س  فر التثنی  ة بق  راءة إرمی  ا وھ  و الأق  رب من  ھ زمان  اً     

  .٢٦٧)وروحاً 
وأما الشھادة الثانیة فت أتي م ن واض عي مق دمات العھ د الق دیم للن سخة الكاثولیكی ة             

ع ادة ب أن ، ف ي أص ل ھ ذه الأس فار ،       من الناحیة الأدبی ة ، ی سلَّم    [: حیث یقولون   
: ، وھ   ي .م.أرب  ع وث   ائق دمجھ   ا أح   د المح   ررین ف   ي ح   والي الق   رن الراب   ع ق  

والإش  تراعي الث  اني ) الق  رن الث امن (والإیل  وھي ) الق  رن العاش  ر والتاس ع (الیھ وي 
  ٢٦٨ ]) القرن الخامس( والكھنوتي ) القرن السابع (

یظھ ر ھ ذا ال سفر بمظھ ر وح  دة     : ( ویزی دنا م دخل س فر التثنی ة وض وحاً فیق  ول      
ف ي الأص ل مجموع ات ش رائع قریب ة ج داً م ن ت شریع موس ى ، ح افظ           . مت شعبة  

اللاویین علیھ ا بعنای ة كب رى ، ودمج ت ف ي وق ت لاح ق ف ي خُط ب نُ سبت غل ى                  
  ٢٦٩)موسى 

الشاھد مما س بق أن الأس فار الخم سة لا تحت وي عل ى أس لوب أدب ي واح د وذل ك                 
"  ل  دیھم  كم  ا یزعم  ون المق  دس ع  لاوة عل  ى أنھ  مب  شھادة أن  اس م  ؤمنین بالكت  اب

  ." روح قدس
ولإعطاء مثال على أن كاتب ھذه الأسفار لا یمكن أن یكون موسى نجد أن س فر        

  التثنیة یذكر قصة وفاة موسى ودفنھ 
  .فَمَاتَ ھُنَاكَ مُوسَى عَبْدُ الرَّبِّ فِي أَرْضِ مُوآبَ حَسَبَ قَوْلِ الرَّبِّ( 

وَلمْ یَعْرِفْ إِنْسَانٌ قَبْرَهُ إِلى . لجِوَاءِ فِي أَرْضِ مُوآبَ مُقَابِل بَیْتِ فَغُورَوَدَفَنَھُ فِي ا
  .ھَذَا الیَوْمِ

  .وَكَانَ مُوسَى ابْنَ مِئَةٍ وَعِشْرِینَ سَنَةً حِینَ مَاتَ وَلمْ تَكِل عَیْنُھُ وَلا ذَھَبَتْ نَضَارَتُھُ
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٢٢٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

فَكَمُلتْ أَیَّامُ بُكَاءِ مَنَاحَةِ . بَاتِ مُوآبَ ثَلاثِینَ یَوْماًفَبَكَى بَنُو إِسْرَائِیل مُوسَى فِي عَرَ
  .مُوسَى

وَیَشُوعُ بْنُ نُونٍ كَانَ قَدِ امْتَلأَ رُوحَ حِكْمَةٍ إِذْ وَضَعَ مُوسَى عَلیْھِ یَدَیْھِ فَسَمِعَ لھُ بَنُو 
  .إِسْرَائِیل وَعَمِلُوا كَمَا أَوْصَى الرَّبُّ مُوسَى

   بَعْدُ نَبِيٌّ فِي إِسْرَائِیل مِثْلُ مُوسَى الذِي عَرَفَھُ الرَّبُّ وَجْھاً لِوَجْھٍوَلمْ یَقُمْ
فِي جَمِیعِ الآیَاتِ وَالعَجَائِبِ التِي أَرْسَلھُ الرَّبُّ لِیَعْمَلھَا فِي أَرْضِ مِصْرَ بِفِرْعَوْنَ 

  وَبِجَمِیعِ عَبِیدِهِ وَكُلِّ أَرْضِھِ
دِیدَةِ وَكُلِّ المَخَاوِفِ العَظِیمَةِ التِي صَنَعَھَا مُوسَى أَمَامَ أَعْیُنِ جَمِیعِ وَفِي كُلِّ الیَدِ الشَّ

   ١٢-٥:٣٤تثنیة ) إِسْرَائِیلَ
 بأن موسى ھو كاتب ھذه المدّعینویبدو أن ھذه النھایة لسفر التثنیة أصابت 

ر وفاة الأسفار الخمسة المسماة بالتوراة  بالذعر ، فأخذوا یتخبطون في تفسیر ذك
وغیره  ، فتارة یزعمون أن ھذه ...... موسى ودفنھ وبكاء بني إسرائیل علیھ 

 ولكن عندما وجدوا أن ـكتبھا كنبوءة مستقبلیة  ـ النھایة ھي من كتابة موسى 
ھذه الحیلة لا تقنع طفل صغیر فضلاً عن أي باحث ، لأن صیغة الكلام لا یشتم 

یاً وقائع بصیغة الماضي كحقائق حدثت منھ رائحة النبوءة فالكلام یسرد تاریخ
ولیست نبوءات مستقبلیة ، فاضطروا أن یزعموا أن یشوع ھو الذي كتب ھذه 

  .النھایة لسفر التثنیة 
 : ( ولنرى مدى التخبط الذي یعاني منھ القوم یكفي أن نقرأ رد أحدھم وھو یقول 

و سفر یشوع ، یشوع لیكتب السفر التالي لسفر التثنیة ، وھألھم الروح القدس 
 ھو الإصحاح الأول من ٣٤وألھمھ أن یدوّن ختام سفر التثنیة ، فیكون تثنیة 

سفر یشوع ، ولكنھ نُقل من سفر یشوع وجُعل في آخر سفر التثنیة على سبیل 
وھذا الرأي طبیعي إذا عرفنا أن التقاسیم والفواصل والأصحاحات . الإتمام 

القدیمة كانت ، فإنھ في تلك الأزمنة جاءت بعد تدوین ھذه الكتب بمدة طویلة 
عدة كتب تتصل ببعضھا في الكتابة بدون فواصل ، فكان یمكن نقل أوّل كتاب 

وقال أحد .. إلى آخر الكتاب السابق ، فیُعتبر مع تمادي الزمن خاتمة لھ 
لابد أن یشوع توجّھ مع موسى إلى الجبل ، فكما أن إیلیا وألیشع : " المحققین 

ویتكلمان ، وإذا مركبة من نار وخیل من نار فصلت بینھما ، فصعد كانا یسیران 
كذلك كان الحال مع موسى ویشوع ) ١١:٢ملوك٢(إیلیا في العاصفة إلى السماء 

االله منھ ، فسجل یشوع قصة موت ، فإنھ كان ملازماً لموسى إلى أن أخذه 
ن التثنیة وقال أغلب مفسري الیھود إن الذي كتب الأصحاح الأخیر م"  . موسى 



       ٢٢٤

ھو یشوع ، وقال البعض الآخر إنھ عزرا، وقال البعض الآخر إنھ السبعین 
  ٢٧٠)شیخاً دونوه بعد وفاة موسى 

والمتطلع إلى كلام القس یجد أنھ یتخبط فأول كلامھ یناقض آخره فیبدأ كلامھ 
 التثنیة وھو الأصحاح الأخیر من سفربالإدعاء أن االله أوحى لیشوع كتابة 

فأین الدلیل ؟ ولماذا ، قبل بھذه المسلمة التي لم یأت علیھا بدلیل یطالبنا أن ن
، فبحسب قولھ ؟یطالبنا بأن نقبل بھذه المسلمة طالما أن الیھود أنفسھم لم یقبلوھا 

إنھ (، ) وقال البعض الآخر إنھ عزرا(أن ھناك إحتمالات أخرى مقترحة 
ون غیرھم ھم الذین أضافوا ونحن من جانبنا نقول ولماذا لا یك ، )السبعین شیخاً 

؟ وطالما أن البعض قد سمح لنفسھ بأن یضیف إلى السفر دون أن ھذه الزیادة 
اً  نصوص ھناككونی فلماذا لا  ،ینوه إلى أن ھذا الكلام لیس من كلام موسى

   ؟ أخرى تمت إضافتھا
احتمالات متعددة في مسألة تقتضي الحسم والح سم وح ده بك ل معانی ھ حی ث إنھ ا        

 من ذا الذي أضاف ھذا الكلام الذي أش رنا   .قة بكلام منسوب إلى االله سبحانھ     متعل
إلی  ھ عل  ى وج  ھ التحدی  د ؟ ھ  ل ھ  و ی  شوع ؟ أم ع  زرا ؟ أم ھ  م ال  سبعون ش  یخاً ؟   

ت الشیوخ الت سعة  وكیف أضافھ الشیوخ السبعون ؟ ھل اقترحھ واحد منھم وصوّ   
   ؟ والستون بالموافقة على اقتراحھ إضافة ھذا الكلام

فل و  ) لابد أن یشوع توجّھ مع موسى إلى الجب ل : (ألیس من المضحك قول القس      
وَل مْ  (أن یشوع صعد حقاً مع موسى وش ھد موت ھ فلم اذا جھ ل ی شوع مك ان قب ره               

   ٦:٣٤تثنیة ) یَعْرِفْ إِنْسَانٌ قَبْرَهُ إِلى ھَذَا الیَوْمِ
ثنی ة ل م یك ن     في بدای ة الأص حاح الأخی رمن س فر الت     ھألیس من المضحك أیضاً أن    

وَصَعِدَ مُوسَى مِنْ عَرَبَاتِ مُ وآبَ إِل ى جَبَ لِ نَبُ و إِل ى رَأْسِ      ( ؟  موسى قد مات بعد   
تثنی ة  )  الفِسْجَةِ الذِي قُبَالةَ أَرِیحَا فَأَرَاهُ ال رَّبُّ جَمِی عَ الأَرْضِ مِ نْ جِلعَ ادَ إِل ى دَانَ         

١:٣٤   
نیة إلى ی شوع ، أق رأوا بدای ة س فر     أیھا العقلاء الذین تنسبون كتابة نھایة سفر التث      

 ولیس یشوع حتى تستشعروا أن بدایة سفر یشوع ھي بدایة كلام الرب مع یشوع
   !!!قبل ذلك 

  :وَكَانَ بَعْدَ مَوْتِ مُوسَى عَبْدِ الرَّبِّ أَنَّ الرَّبَّ قَالَ لِیَشُوعَ بْنِ نُونٍ خَادِمِ مُوسَى( 
مُِ اعْبُ رْ ھَ ذَا الأُرْدُنَّ أَنْ تَ وَكُ لُّ ھَ ذَا ال شَّعْبِ إِلَ ى        فَ الآنَ قُ    . مُوسَى عَبْدِي قَدْ مَ اتَ    «

  ٢-١:١یشوع)  الأَرْضِ الَّتِي أَنَا مُعْطِیھَا لِبَنِي إِسْرَائِیلَ
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٢٢٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 وتعالوا بنا ننقل ش یئاً م ن دائ رة المع ارف الكتابی ة لعل ھ یوض ح ش یئاً ع ن وح دة                
بع  ض العن  اوین والإض  افات   وباس  تثناء ( الأس  لوب المزعوم  ة ف  ي س  فر التثنی  ة    

 و ٩ و ٧ و ١ : ٣٣، ١ : ٢٩، ٤٩ ٤٤ : ٤، ٥ -  ١ : ١( الخاص   ة ب   التحریر  
 ٩ : ٣، ٢٣ – ٢٠ و ١٢ :١٠ : ٢( ، وبع  ض التعلیق  ات التاریخی  ة   )٣٤ و ٢٢
، وأیضاً باس تثناء الإص حاح الأخی ر ال ذي یق دم لن ا        )٩ -  ٦ : ١٠، ١٤ و ١١و  

 ولا یوج د ف ي مج ال    .ن ال سفر وح دة واح دة   قصة وفاة موسى، نستطیع الق ول ب أ     
الأدب، إلا القلیل من الكتابات التي لھا مثل ھذه الوحدة الواضحة ف ي الھ دف، أو      

  271 ) لھا مثل ھذا الأسلوب الخطابي المنتظم
 موس ى واق رأوا إن   ت وراة أیھا العقلاء اعلموا أن ھذه الأسفار الخمسة لیست ھ ي     

  شئتم 
فعن دما كم ل موس ى ھ ذه     . .لمھا للكھنة بن ي لاوي   وكتب موسى ھذه التوارة وس    " 

التوراة ھذه التوراة في كتاب إلى تمامھا، أمر موسى اللاویین حاملي تابوت عھد 
خذوا كتاب التوارة ھذا وضعوه بجانب تابوت عھد ال رب  إلھك م،      :" الرب قائلا   

   . ٢٧ ـ ٢٤ و ٩ : ٣١تث " ( لیكون ھناك شاھدا علیكم 
 سلمھا موسى للكھنة طالم ا أن س فر التثنی ة ل م یك ن ق د أكم ل          فأي توراة ھذه التي   

  !بعد ؟
  
   

  سفر یشوع
ھل حقاً كتب یشوع ھذا ... یزعم القوم أن كاتب ھذا السفر ھو یشوع نفسھ ولكن 

   السفر ؟ ھل خلا ھذا السفر من عبث العابثین ؟
 فھ ل !! الواقع یجیب على ھذا التساؤل ففي نھایة س فر ی شوع خب ر م وت ی شوع             

  كتب یشوع ھذا الكلام ؟
 .وَكَانَ بَعْدَ ھَذَا الْكَلاَمِ أَنَّھُ مَاتَ یَشُوعُ بْنُ نُونٍ عَبْدُ الرَّبِّ ابْنَ مِئَ ةٍ وَعَ شَرِ سِ نِینَ   (

 .فَدَفَنُوهُ فِي تُخُمِ مُلْكِھِ فِي تِمْنَةَ سَارَحَ الَّتِ ي فِ ي جَبَ لِ أَفْ رَایِمَ شِ مَالِيَّ جَبَ لِ جَ اعَشَ       
وَكُ لَّ أَیَّ امِ ال شُّیُوخِ الَّ ذِینَ طَالَ تْ أَیَّ امُھُمْ بَعْ دَ         ، إِسْرَائِیلُ الرَّبَّ كُلَّ أَیَّ امِ یَ شُوعَ      وَعَبَدَ  

   ٣١-٢٩:٢٤   یشوع )یَشُوعَ وَالَّذِینَ عَرَفُوا كُلَّ عَمَلِ الرَّبِّ الَّذِي عَمِلَھُ لإِسْرَائِیلَ
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       ٢٢٦

  سفر القضاة
لا یُعلم على وجھ الیق ین  : لكاتب وتاریخ الكتابة ا ( :تقول دائرة المعارف الكتابیة     

كاتب ھذا السفر، ولكن الدلائل الداخلیة ت دل عل ى أن ھ كت ب بع د م وت شم شمون           
  ٢٧٢) ٢٥ :٢١، ١١: ١٩، ١ :١٨، ٦: ١٧قض . وبعد تتویج شاول ملكاً 

  سفر صموئیل

 ھ ل كت ب ص موئیل ھ و     ھل حق اً كت ب ص موئیل ھ ذا ال سفر ال ذي یحم ل اس مھ ؟              
وَمَاتَ صَ مُوئِیلُ فَ اجْتَمَعَ جَمِی عُ إِسْ رَائِیلَ وَنَ دَبُوهُ وَدَفَنُ وهُ فِ ي          ( خبر التالي؟ أیضاً ال 

  ١:٢٥صموئیل١   )وَقَامَ دَاوُدُ وَنَزَلَ إِلَى بَرِّیَّةِ فَارَانَ. بَیْتِھِ فِي الرَّامَةِ

، أكم ل بقی ة الأص حاحات     ال ذي   فمن ٢٥طالما أن صموئیل مات في الإصحاح  
 ف إن س فرا ص موئیل الأول والث اني ف  ي الأص ل العب ري ھم ا س فراً واح  داً         وللعل م 

 .ولكن الترجمة السبعینیة ھي التي قسمتھ إلى سفرین 
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٢٢٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  راعوثسفر  
لا یذكر السفر اسم الكات ب ولا  : الكاتب والھدف : (تقول دائرة المعارف الكتابیة   

   ٢٧٣)یوجد دلیل واضح على تاریخ كتابة السفر
  

  سفر الملوك 
وین سبھ التلم ود   . ولا ی ذكر ف ي ال سفر اس م كاتب ھ      : (ل دائرة المعارف الكتابیة     تقو

  ٢٧٤)إلى إرمیا النبي) بابا باترا(البابلي 
ولكن بتحقیق الن صوص یت ضح أن ن سبة ال سفر إل ى إرمی ا ھ و م ن الم ستحیلات                

یقول م دخل  س فر المل وك ف ي     وذلك بشھادة علماء الكتاب المقدس أنفسھم  حیث    
كی ف جمع ت ھ ذه العناص ر المختلف ة      : (  الیسوعیین ـ بولس باسیم ـ   نسخة الآباء

 م ن الواض ح أن   .في مجموعة واحدة ؟ ھذه مشكلة من أعوص م شاكل المؤل ف        
وال ذي تكل م ك لام المعاص ر عل ى الأح داث الت ي           ٣٠-٢٧:٢٥مل وك ٢الذي كتب   

 ٢١:١٩ مل وك ١ أو روى وق ائع  ١٣:٩مل وك  ١یرویھا فوصف تابوت العھ د ف ي     
  ! كاتباً واحداً وإلا لكان لابد لھ من أن یعیش أكثر من أربعمائة سنة لیس 

  
  عزرا ـ  نحمیا ـ أخبار الأیام

ج  رت الع  ادة ب  أن تن  سب  : ( یق  ول م  دخل س  فر أخب  ار لن  سخة الآب  اء الی  سوعیین  
مجموعة أسفار الأخبار وعزرا ونحمیا إلى كاتب واحد لا یُعرف اسمھ ویقال ل ھ     

  " )محرر الأخبار" 
  

  تیرأس
م ن ھ و كات ب ھ ذا ال سفر ؟ ف ي الحقیق ة نح ن لا           : (تقول دائرة المعارف الكتابیة     

نج  د إجاب  ة قاطع  ة عل  ى ھ  ذا ال  سؤال ، لا م  ن محتوی  ات ال  سفر ولا م  ن أي تقلی  د  
ورغم أن الكثیرین یؤیدون الرأي القائل بأن مردخاى ھو كات ب ھ ذا    . موثوق بھ   

والتي تلخص  ) ٣ : ١٠أستیر (  السفر السفر ، إلا أن الكلمات الختامیة في نھایة
أعمال حیاتھ والبركات التي نالھا ، تضعف من ھذا الرأي ، فھذه الكلمات توحي          

   ٢٧٥)بأن حیاة ذلك البطل المرموق قد انتھت قبل اتمام كتابة ھذا السفر 
  أیوب 
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       ٢٢٨

.  من ھو النبي الذي كتب ھذا السفر لا ندري: ( یقول القس منیس عبد النور      
عض إنھ ألیھو ، أو أی وب ، أو موس ى ، أو س لیمان ، أو إش عیاء ، أو نب ي       قال الب 

   ٢٧٦)من عصر الملك منسي ، أو حزقیال أو عزرا 
وین سب ثلاث ة وس بعون مزم وراً     : (تق ول دائ رة المع ارف الكتابی ة       مزامیر داود    

م ز  (، ومزمور واحد لھیمان الأزراح ي   )١٢٧،  ٧٢(لداود، ومزموران لسلیمان    
، ومزمور )٣١: ٤ مل ١، انظر ٨٩مز (ر واحد لایثان الازراحي ، ومزمو)٨٨

 -٤٤، ٤٣ وی ضم  ٤٢(، وأحد عشر مزموراً لبني قورح      )٩٠مز  (واحد لموسي   
، واثن  ا ع  شر مزم  وراً لآس  اف   ) م  ع ھیم  ان الأزراح  ي ٨٨، ٨٧، ٨٥، ٨٤، ٤٩

ویب دو أن ارتب اط بن ي ق ورح باس م ھیم ان ف ي عن وان             ). ٨٣ -٧٣ ، مز    ٥٠مز  (
أم ا الت سعة والأربع ون    .، أنھ إشارة إلي أنھ جمع ب ین اكث ر م ن كات ب    ٨٨مزمور  

  ٢٧٧ ) مزموراً الباقیة فلا تنسب لاسم معین
  

  المزامیر
ینسب ثلاثة وسبعون مزموراً ل داود، ومزم وران        :(تقول دائرة المعارف الكتابیة   

، ومزم  ور )٨٨م  ز (، ومزم  ور واح  د لھیم  ان الأزراح  ي  )١٢٧، ٧٢(ل  سلیمان 
، ومزم ور واح د لموس ي    )٣١: ٤ م ل  ١، انظ ر  ٨٩مز (ان الازراحي   واحد لایث 

، ٨٤، ٤٩ -٤٤، ٤٣ وی  ضم ٤٢(، وأح  د ع  شر مزم  وراً لبن  ي ق  ورح   )٩٠م  ز (
 ، مز ٥٠مز (، واثنا عشر مزموراً لآساف ) مع ھیمان الأزراحي ٨٨،  ٨٧،  ٨٥
، أن ھ  ٨٨ویبدو أن ارتباط بني قورح باسم ھیمان في عن وان مزم ور        ). ٨٣ -٧٣

أما التسعة والأربعون مزموراً الباقیة ف لا  .ة إلي أنھ جمع بین اكثر من كاتب     إشار
  ٢٧٨)تنسب لاسم معین

   

  الأمثال
اسم ھ ذا ال سفر م أخوذ ع ن الع دد الأول      : الكاتب: ( تقول دائرة المعارف الكتابیة 

والكلم ة ف ي العبری ة ھ ي     ). ١: ١أم " (أمثال سلیمان بن داود ملك إسرائیل    : "منھ
فالمث ل ف ي الكت اب عب ارة     . مقارن ة أو ت شبیھ أو تمثی ل أو تعم یم          : اھاومعن" مشل"

 . ع  ن ق  ول م  وجز بلی  غ زاخ  ر بالمع  اني، مح  دد الھ  دف یعب  ر ع  ن حكم  ة م  أثورة   
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إلا أنھ من " أمثال سلیمان بن داود"رغم أن العدد الأول یقرر أنھا  :  أقسامھ-ثانیاً
   ٢٧٩)سبعة مصادر أو كتبةالواضح أن السفر نفسھ بھ سبعة أقسام یبدو أنھا من 

والقاريء لسفلر الأمثال یتأكد أن نسبة ھذا ال سفر ل سلیمان لا ی صح فنج د الكثی ر           
  : مثلمن المقاطع التي كتبھا أناس مجھولون أو على الأقل لیس سلیمان 

   ٢٣:٢٤الأمث)     مُحَابَاةُ الْوُجُوهِ فِي الْحُكْمِ لَیْسَتْ صَالِحَةً: ھَذِهِ أَیْضاً لِلْحُكَمَاءِ(
)   إِلَ ى إِیثِیئِی لَ وَأُكَّ الَ   . وَحْ يُ ھَ ذَا الرَّجُ لِ إِلَ ى إِیثِیئِی لَ     . كَلاَمُ أَجُورَ ابْ نِ مُتَّقِیَ ةِ مَ سَّا     (

    ١:٣٠أمثال
   ١:٣١أمثال )     عَلَّمَتْھُ إِیَّاهُ أُمُّھُ. كَلاَمُ لَمُوئِیلَ مَلِكِ مَسَّا (
  

  الجامعة
لنبي ولكن القالريء للسفر یجد أنھ ولا شك أن ینسب ھذا السفر إلى سلیمان ا

أَنَا الْجَامِعَةُ كُنْتُ مَلِكاً (:ھناك أكثر من كاتب ، فبینما یقول أحد النصوص
  . ١٢:١ جامعة  )عَلَى إِسْرَائِیلَ فِي أُورُشَلِیمَ

  : نجده یتكلم عن الجامعة بإعتباره شخص آخر  
  .»الْكُلُّ بَاطِلٌ«: عَةُقَالَ الْجَامِ» بَاطِلُ الأَبَاطِیلِ«  ( 

بَقِيَ أَنَّ الْجَامِعَةَ كَانَ حَكِیماً وَأَیْضاً عَلَّمَ الشَّعْبَ عِلْماً وَوَزَنَ وَبَحَثَ وَأَتْقَنَ أَمْثَالاً   
  .كَثِیرَةً

جامعة )  اَلْجَامِعَةُ طَلَبَ أَنْ یَجِدَ كَلِمَاتٍ مُسِرَّةً مَكْتُوبَةً بِالاِسْتِقَامَةِ كَلِمَاتِ حَقٍّ  
١٠-٨:١٢   

  
  نشید الإنشاد

ج رت  :  یقول مدخل نشید الإن شاد ف ي ن سخة الآب اء الی سوعیین ـ ب ولس باس یم ـ          
عدة محاولات قیل فیھا أن التألیف یرقى عھده إلى زمن سلیمان أو غلى م ا بع ده      

( بقلیل ، لكن الإنشاء واللغة یدلان على أنھ ج اء مت أخراً ، ف ي أی ام الف رس م ثلاً           
   ..)م.القرن الثالث ق( أو حتى في العصر الھلیني .) م.رن الخامس قالق

 كما عند -ھناك تقلید قدیم عند الیھود : الكاتب  (: وتقول دائرة المعارف الكتابیة 
 - ٩٧٠نح و  (  أن كاتب ھذا السفر ھو الملك سلیمان ب ن داود     -المسیحیین أیضاً   

ن  شید : " الع  دد الأول مـــ  ـنھ وھ  ذا ال  رأي ی  ستند إل  ى م  ا ج  اء ف  ى   . ) م. ق٩٣٠
ویمك ن أن یك ون ھ ذا ال رأي ص حیحاً ،       ) . ١ : ١نش " ( الأنشاد الذي لسلیمان  

 یمك ن أن تت  رجم  - ف ى اللغ ة الأص لیة    -ولك ن لا یمك ن الج زم ب ھ ، فھ ذه العب ارة       
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       ٢٣٠

یمك  ن أن تُف  سر ب  أن س  لیمان ھ  و  " ال  ذي ل  سلیمان " بمف  اھیم مختلف  ة ، فعب  ارة 
  )النشید كُتب خصیصاً من أجل سلیمان ، أو أنھ كُتب عنھ الكاتب ، أو أن 

    
  أشعیاء

بالرغم من أن ھذا ال سفر یحم ل اس م أش عیاء النب ي إلا أن الدراس ة المتأنی ة تنف ي                
  !!!ذلك 

 ((: ج اء ف ي م دخل س فر أش عیاء ف ي ن سخة الآب اء الی سوعیین ـ ب ولس باس یم ـ                
لف صل الأربع ین ، حی ث یب دأ     وأوضح دلیل على تعدد المؤلفین یظھر ف ي مطل ع ا    

فب دون أي تمھی  د ن رى أنف  سنا منق ولین م  ن    . مؤل ف یق ال ل  ھ س فر أش  عیاء الث اني     
ول م یع د ی ذكر اس م أش عیاء ،      ) . الق رن ال سادس  ( القرن الثامن إلى حقبة الج لاء      

 ی رد كثی راً ، بالإض افة إل ى اس م      لوأما أشور فقد حلت بابل محلھا وأخذ اس م باب        
  )) لفرس ، أي قورش ملك المیدیین وا

  
  إرمیا

ولكن المتطلع یفاجأ أن ـ إذا سلمنا جدلاً أن یُنسب ھذا السفر إلى إرمیا النبي 
إِلَى ھُنَا ( قد انتھى بھذه العبارة ٥١أرمیا ھو كاتب السفر ـ نھایة الأصحاح الـ

فإذا كان كلام إرمیا انتھى عند الأصحاح الواحد والخمسین ) . كَلاَمُ إِرْمِیَا
   یا تُرى قد أكمل ھذا السفر ؟؟؟؟؟؟فمن

  
   مراثي إرمیا

رأي الق  ساوسة ولك  ن تع  الوا نتع  رف عل  ى   یُن  سب ھ  ذا ال  سفر إل  ى إرمی  ا النب  ي     
 (: ( واضعي مدخل سفر مراثي إرمیا بنسخة الآباء الی سوعیین ـ ب ولس باس یم ـ     
 إل ى  نسبت الترجمة السبعینیة ھذا الكتاب إل ى إرمی ا ، ولربم ا فعل ت ذل ك إس تناداً        

 لا تواف ق  ٢٠:٤ولك ن الآی ة   .  الذي ی ذكر أن إرمی ا رث ى یوش یا            ٢٥:٣٥أخبار  ٢
وم  ن جھ  ة أخ  رى ، ف  إن  . ٦:٢٣ وراج  ع ٨:٢٤أرمی  ا ( رأي إرمی  ا ف  ي ص  دقیَّا 

 ، كم ا أن التح الف   ٣٠-٢٩:٣١ یقاوم ھ أرمی ا   ٧:٥معتقد المكافأة المعبر عنھ في     
ق  ارن ب  ین أرمی  ا    ( ٧-٥:٣٧ یقاوم  ھ أرمی  ا ١٧:٤م  ع م  صر ال  وارد ذك  ره ف  ي   

 . ٩:٢، ومن الأمور المتناقضة أن یكون أرمی ا ق د ف اه ب ـ         ) ٦:٥ ومراثي   ١٨:٢
وفي النص دلیل على أن المراثي كُتبت في فلسطین ، فقد ك ان إرمی ا غائب اً عنھ ا       

، ول م یُكت ب ف ي باب ل حی ث      ) ٦:٤٣إرمی ا  ( من ھ إل ى م صر    منذ ھربھ على ك ره   
ف لا یبق ى أم ر إرمی ا مجھ ولاً      ) ١:٨راجع حزقیال ( كانت كلمة حزقیال مسموعة     



٢٣١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

وق  د ت  دل الف  روق ف  ي المبن  ى والمعن  ى عل  ى أنن  ا أم  ام خم  س ق  صائد م  ن   . ھك  ذا 
   ))فالمراثي لیست لإرمیا. مصادر مختلفة 

  
  حزقیال

یتحم ل   : (خل ھذا السفر في نسخة الآباء الیسوعیین ـ ب ولس باس یم ـ    دفي م جاء
ل  م یب  الوا ب  المنطق   . ى ف  ي طریق  ة الع  رض ھ  ذه   تلامی  ذ حزقی  ال م  سئولیة كب  ر  

 ٢٢-٢١:٣٣ و ١٧-١٥:٢٤ و ٨-٤:٤  و ٢٧-٢٢:٣ق  د تك  ون  : فج  زأوا أقوال  ھ  
رابط ین إیاھ ا   . أو إنھم قرّبوا ب ین أق وال م ستقلة      . أقساماً مفككة لروایة متواصلة   

  ) .ربطاً مصطنعاً 
  وھنا نسأل من الذي كتب سفر حزقیال ؟ ھل حزقیال أم تلامیذه ؟

  
  دانیال

) العھد القدیم لزماننا الحاض ر  ( جاء في مدخل سفر دانیال في نسخة  الكاثولیك        
 :  

من ھذا الخل یط ن ستخلص خاتم ة تب دو حتمی ة ، وھ ي أن الكت اب ت م             : التألیف  (( 
تألیفھ انطلاق اً م ن مق اطع س بق وض عھا ـ المقط ع الروائ ي ـأضاف إلیھ ا الكات ب             

 ك  ان ذكی  اً وطریف  اً ، فلق  د نج  ح ف  ي   المجھ  وللا ش  ك أن أن ھ  ذا الكات  ب. ال  رؤى
توحید مقاطع المجموعة وھي إتحافنا بمؤلف یحتل مكان ة ھام ة ف ي س یر ال وحي            

((  
  

  ھوشع
جاء ف ي م دخل ھ ذا ال سفر بن سخة الآب اء الی سوعیین ـ ب ولس باس یم ـ م ا ی دل أن              

  :السفر لم یفلت من العبث فأضافوا إلیھ ما أضافوا 
ولا سیما في الفصل السابع ، تلمیح ات أكی دة إل ى الحقب ة     فإن في كتاب ھوشع ،  (

المضطربة التي تبعت عھد یارُبعام الثاني وإلى ما تخللھا من إنقلابات في البلاط      
فالمعلوم  ات الزمنی  ة الم  ذكورة ف  ي رأس الكت  اب ھ  ي لاحق  ة إذاً للنھای  ة  . الملك  ي 

ھوش ع نف سھ اطل ع    لیس ھناك دلی ل عل ى أن     .المروّعة التي ألمت بمملكة الشمال      
على سقوط السامرة ، والراجح أن تلك المعلومات ھي من قلم مح رّر م ن یھ وذا           

  )أضافھا یوم جُمعت أقوال ھوشع لتألیف كتاب 
  یوئیل



       ٢٣٢

یفت  تح ال  سفر :  الكاتــ  ـب (:  تق  ول دائ  رة المع  ارف الكتابی  ة ع  ن ھ  ذا ال  سفر  
 ف ى أى موض ع   ولا ی رد ". قول الرب الذى صار إلى یوئی ل ب ن فثوئی ل    : بالقول

ولكن اسم یوئی ل ك ان   . آخر من أسفار العھد القدیم، ذكر لیوئیل ھذا، أو لفثوئیل     
وثمة أربعة عشر شخصاً ذك روا بھ ذا الاس م ف ى العھ د      . اسماً شائعاً بین الشعب  

لم یكن كاھنا، ویبدو مما جاء فى نبوتھ أنھ ) لما ھو مبین فى البند السابق(القدیم 
والأرجح أنھ ك ان یق یم ف ى أورش لیم، ولا     . بكھنة الھیكلولكنھ كان وثیق الصلة  

  .٢٨٠)نعلم عنھ أكثر من ھذا
: ( وج  اء ف  ي م  دخل س  فر یوئی  ل بن  سخة الآب  اء الی  سوعیین  ـ ب  ولس باس  یم ـ          

 ولك ن  "اب ن فتوئی ل  "  على أن ھ  ١:١یُقدم إلینا في    : شخصیة النبي غیر معروفة     
  )ھذه المعلومات لا تأتینا بفائدة 

   
  عوبدیا 

  : اء في دائرة المعارف الكتابیة ج

نب  وة عوب  دیا ھ ي ال  سفر الراب  ع م  ن أس فار الأنبی  اء ال  صغار ، وھ  ي    : الكات ب  (( 
أقصر أسفار العھد القدیم ، ولیس في السفر ما یحدد شخصیة الكاتب ، وإن ك ان         

ومن المشكوك فیھ جّداً أن یكون . یبدو من نبوتھ أنھ كان أحد رعایا مملكة یھوذا 
س الخمسین الثالث الذي أرسلھ الملك أخزیا لیستدعي إیلیا النبي ،كما جاء ھو رئی

كم  ا أن  ھ م  ن غی  ر " .أبیف  انیوس "المن  سوب زوراً إل  ى "حی  اة الأنبی  اء "ف  ي كت  اب 
المرجح م ا ج اء ف ي أح د كت ب التلم ود إلىھ ودي م ن أن ھ ك ان دخ یلاً م ن أص ل                  

لذي ك ان عل ى بی ت أخ آب     كما تحیط الشكوك بالرأي القائل أنھ عوبدیا ا     . أدومي  
   . ٢٨١)) من المبحث السابق عن عوبدیا ١٣ارجع إلى البند ( الملك 
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یظھر : ( في مدخل سفر عوبدیا بنسخة الآباء الیسوعیین ـ بولس باسیم ـ وجاء 
ویلیھا ) آ١الآیة (یسبقھا عنوان ) ١٥- ب١الآیات ( من جھة بنیتھ ، بمظھر رؤیا 

أضیفت إلى ذلك .   من قلم محرر متأخر) ١٨-١٦الآیات (إعلان في خاتمتھ 
  .تُنسب إلى كتَّاب مجھولین) ٢١-١٩(شروح لاحقة نثریة 

  



       ٢٣٤

  یونان
) العھد القدیم لزمانن ا الحاض ر  ( جاء في مقدمة ھذا السفر في النسخة الكاثولیكیة       

:  
الق  رن ( ی  ذكر س  فر المل  وك الث  اني نبی  اً ك  ان یع  یش عل  ى عھ  د یاربع  ام الث  اني  (( 

وم  ع ذل  ك وب  الرغم م  ن عن  وان  . ق  د أنب  أ بفتوح  ات مل  ك إس  رائیل  وك  ان ) ال  سابع
فاللغ ة ، وھ ي   . لا یمك ن أن یك ون یون ان مؤلف ھ     الكت اب ال ذي نح ن ف ي ص دده ،      

  .))أحدث بكثیر ، تشیر إلى مؤلف یرقى عھده إلى القرن الخامس 
  میخا

  :سفر میخا بنسخة الآباء الیسوعیین ـ بولس باسیم ـ ما یلي جاء في مدخل 
. تُ  زع م  واد الكت  اب بح  سب ت  صمیم تقلی  دي مع  روف ف  ي ن  صوص الأنبی  اء    ((  

 م ن  ٧ أو ٦:٧- ١:٦ م ن جھ ة ، و   ١٣-١٢:٢ ، ماع دا  ٣-١میخ ا  ( أحكام إدان ة    
تتعاق ب بح سب    ) ٢٠-٨ أو ٧:٧ و   ٥-٤میخ ا   ( ومواع د خ لاص     ) جھة أخ رى    

ع د  من الواضح لأن ھذا الترتیب ھو من عم ل مح ررین عاش وا ب      . تناوب منتظم   
   ))تألیف الأقوال النبویة

  
  زكریا

إن : ( ما یلي   ـ بولس باسیم ـجاء في مدخل سفر زكریا بنسخة الآباء الیسوعیین
 ٨-١فالفصول . سفر زكریا ، شأن سفر أشعیا، لا یمكن أن یُنسب إلى نبي واحد 

 وتكوّن كتاباً واضح الحدود یُنسب إل ى  ١٤-٩تختلف كل الإختلاف عن الفصول     
وأما القسم الثاني . كریا ، المعاصر لحجّاي ، في زمن العودة من الجلاء    النبي ز 

فلاب  د م  ن . فإن ھ م  ن عم  ل كات ب ج  اء بع  د زكری ا ، وی  سمى ع  ادة زكری ا الث  اني     
  )درس میزات المؤلفین منفردة 

  
  ملاخي

): العھ د الق دیم لزمانن ا الحاض ر     ( جاء في مدخل ھذا السفر في نسخة الكاثولیك       
ولا " . رس ولي "  نعرف ھل كلمة ملاخ ي اس م عل م أم اس م ج نس         لا: المؤلف(( 

  .نعرف أي شيء عنھ 
رس ولي  (( كلمة عبری ة معناھ ا   " مـلاخــي "[: وجاء في دائرة المعارف الكتابیة  

ف  ي أول ع  دد م  ن الأص  حاح " م  ـلاكي " ، وق  د ترجم  ت فع  لاً إل  ى ))أو ملاك  ـي 
والنب ي ملاخ ـي ھ و     ). ٧: ٢ف ي  " رس ول  "انظ ر أی ضاً كلم ة   ( الثالث من س فره    

-٥٠٠وع  اش ف  ي الفت  رة ح  والى   . ص  احب آخ  ر س  فر م  ن أس  فار العھ  د الق  دیم    
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ولا نعرف عنھ شیئاً كثیراً إذ لم یذكر اسمھ في أي موضوع آخ ر م ن     . م.ق٤٦٠
" وھن  اك م  ن ی  رى أن الاس  م  . الكت  اب المق  دس خ  ارج ال  سفر ال  ذي یحم  ل اس  مھ  

رس ول رب الجن ود   " تب السفر باعتب اره  ، بل وصفاً لكا   لیس اسم علم  " مـلاخــي  
، ویستندون في ذلك إلى أن الترجمة السبعینیة لم تعتبره اس م عل م، ب ل ترجمت ھ           "

  كم   ا أن ترج    وم یوناث   ان ب   ن عزیئی    ل، ی   ضیف إل   ى كلم    ة     ". رس   ولي  "إل   ى  
ی   رى ولك   ن  ". ال   ذي ی   دعى ع   زرا الكات   ب "عب   ارة  ) ١: ١م   لا " ( ملاخ   ي "

، حیث أن كل أسفار الأنبیاء الكبار والصغار معنون ة   الكثیرون أنھ اسم علم للنبي    
    ٢٨٢]باسم الكاتب

  ھل الكاتب ھو عزرا أم ملاخي ؟
  إنجیل متى

عل ى اس م   ھ اني  واحد سمَّى ابنھ ( نبدأ حدیثنا عن إنجیل متى بذكر نكتة وھي أن   
ووجھ ال سخریة ف ي ھ ذه النكت ة ھ و أن اس م الج د ل ھ مواص فات            ..  ) مجديجده  

ص فات اس م الحفی د ف لا یمك ن أن یك ون الاس مین واح د ، فمح ور            تختلف عن موا  
وطبع اً لا یوج د عاق ل یمك ن أن     . النكتة یدور حول المفارق ة ب ین ص فات ش یئین            

  .یفعل ذلك فالأمر لا یعدو أن یكون نكتة 
ولكن القائلین بعدم تحریف الكتاب المقدس یجعلون من أنفسھم نكتة ، ومحلاً 

یزعمون أن إنجیل متى الذي بین أیدینا الآن ھو نفسھ لسخریة الآخرین ، عندما 
إنجیل متى الذي كتبھ تلمیذ المسیح متى ، وعندما یزعمون أیضاً أن ھذا الإنجیل 

، فآباء الكنیسة والتقلید یتكلم عن إنجیل متى ھو ما أشار إلیھ آباء الكنیسة 
  .بمواصفات تختلف تماماً عن الإنجیل الذي بین أیدینا الآن 

  فات إنجیل متىمواص
ت ب  ف إنجی ل مت ى ال ذي تكل م عن ھ آب اء الكنی سة ھ و أن ھ كُ            اص  أوصف م ن    وأھم  

 ، ولكن المفارقة أنھ لا یوج د ب ین أی دینا الآن إنجی ل للق دیس مت ى         باللغة العبرانیة 
 ولك ن ك ل المخطوط ات وحت ى     )ولا حتى قصاصة منھ (مكتوب باللغة العبرانیة  

   :، وإلیكم شھادات آباء الكنیسة والتقلیدنانیة  باللغة الیوةالقدیمة منھا مكتوب
وھكذا كتب متى الأقوال الإلھی ة باللغ ة العبرانی ة ، وف سرھا ك ل واح د              : ( بابیاس

  ٢٨٣)على قدر استطاعتھ
بین الأناجی ل الأربع ة ، وھ ي الوحی دة الت ي لا ن زاع ب شأنھا ف ي              : ( أوریجانوس  

لھا كتبھ متى ، الذي كان عشاراً كنیسة االله تحت السماء ، عرفت من التقلید أن أو
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، ولكنھ فیما بعد صار رسولاً لیسوع المسیح ، وقد أعد للمتنصرین من الیھود 
  ٢٨٤)، ونشر باللغة العبرانیة 

لأن متى الذي كرز أولاً للعبرانیین ، كت ب إنجیل ھ بلغت ھ          : (یوسابیوس القیصري   
  ٢٨٥)الوطنیة إذ كان على وشك الذھاب إلى شعوب أخرى

إن القدیس متى الذي كتب إنجیلھ بالعبریة ھو ال ذي ق ال        : ( ورشلیمي  كیرلس الأ 
  ٢٨٦)ھذا 

إن مت  ى ھ  و الوحی  د ب  ین كُتّ اب العھ  د الجدی  د ال  ذي س  جَّل الإنجی  ل   : ( إبیف انیوس  
  ٢٨٧)وكرز بھ بین العبرانیین وبالحروف العبریة 

 منفع ة  إن متى في الیھودیة كتب إنجیلھ باللغة العبریة أساساً من أج ل       : ( جیروم  
                                  . ٢٨٨) الیھود الذین یؤمنون بالمسیح

غرغوری   وس النزنی   زي ، یوحن   ا ذھب   ي الف   م ، أغ   سطینوس ، وبقی   ة الآب   اء ،   (
  ٢٨٩)وشھادة آباء الكنیسة السریانیة التي قام بجمعھا العالم السمعاني

  
   ؟عبرانيما العلاقة بین النص الیوناني الذي بین أیدینا والأصل ال

أراد البعض أن یجد أي علاق ة ب ین ال نص الیون اني الموج ود ب ین أی دینا وال نص               
العبراني الأصلي ، فزعموا أن النص الموجود بین أیدینا الآن ھو ترجمة حرفیة      

 ولك  ن  ولعلھ  م اعتم  دوا ف  ي ذل  ك عل  ى ش  ھادة جی  روم ،     ،ع  ن الأص  ل الیون  اني 
 متى لا یمكن أن یكون مت رجم ب ل   الدارس لإنجیل متى یدرك بكل یقین أن إنجیل   

من خلال الدراس ة المتعمق ة لل نص أن ھ مكت وب أص لاً باللغ ة الیونانی ة ،          یستشعر  
ف  لا یب  دو علی  ھ م  سحة الترجم  ة ، وھ  ذا م  ا اض  طر الق  ساوسة م  صنفي دائ   رة           

  :المعارف الكتابي إلى الإقرار بھ فنجدھم یقولون
 :امى العلاقة بین الإنجیل الیونانى والإنجیل الأر(( 

، فھ  و ل  م یك  ن  ) الأرام  ى(والمؤك  د ھ  و أن  ھ مھم  ا ك  ان ھ  ذا الإنجی  ل العب  رى     
الصورة الأصلیة التى  ت رجم عنھ ا الإنجی ل الیون انى ال ذى ب ین أی دینا ، س واء           
بواسطة الرسول نفسھ أو بواسطة أحد آخر كما یقول بنج ل وت ریش وغیرھم ا     
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٢٣٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

باع بأنھ غیر مت رجم ب ل    یعطى الأنط– فى الحقیقة   –فإنجیل متى   . من العلماء 
 من بعض -فى الصیاغة والفكر-كتب أصلاً فى الیونانیة ، فھو أقل فى عبریتھ 

 –فل یس م ن ال صعب    . الأسفار الأخرى فى العھد الجدی د، ك سفر الرؤی ا م ثلاً          
 اكتشاف أن كتاب اً ف ى الیونانی ة م ن ذل ك الع صر مت رجم ع ن العبری ة أو             -عادة

واضح أن إنجیل متى قد كتب اصلاً فى الیوناینة و. الأرامیة ، أو غیر مترجم     
، م  ن أش  یاء كثی  رة، منھ  ا كیفی  ة اس  تخدامھ للعھ  د الق  دیم، فھ  و أحیان  اً ی  ستخدم      

الترجم                                            ة ال                                            سبعینیة ، وأحیان                                            اً                                                                          
، ٢١-١٨: ١٢ى الأج زاء  أخرى یرجع إل ى العبری ة، ویظھ ر ذل ك بوض وح ف              

 حی  ث نج  د أن الترجم  ة ال  سبعینیة كان  ت تكف  ى لتحقی  ق غ  رض   ١٥و ١٤: ١٣
 یرج  ع إل  ى ال  نص ف  ى العبری  ة م  ع أن  ھ ی  ستخدم    – م  ع ذل  ك –الب  شیر ، لكن  ھ 

   .٢٩٠)) الترجمة السبعینیة أینما یجدھا وافیة بالغرض
  
الی سوعیین ـ   ونفس الحقیقة یشھد علیھا واضعوا مدخل إنجیل متى لنسخة الآباء  

ومن جھة أخرى فلیس ھو ، فیما یبدو ، مج رد  : ((  حیث یقولون بولس باسیم ـ  
  ))ترجمة عن الأصل الآرامي ، بل ھناك ما یدل على أنھ دوّن بالیونانیة 

وفي النھایة اضطر القساوسة والدكاترة والباحثین في دائرة المعارف الكتابیة أن 
لعبراني ، والنص الیوناني الموجود بین أیدینا یعترفوا ان العلاقة بین الإنجیل ا

  !!! لغزاً لا یوجد لھ إجابة الآن ستبقى 
على فرض (وھكذا یظل إنجیل متى العبرى الذى أشار إلیھ باییاس : (( فیقولون 

لغزاً لم یحل بالوسائل المتاحة لنا الأن، وكذلك مسألة العلاقة ، ) أنھ وجد حقیقة 
   )) انىبین النصین العبرى والیون

   
  مَن المؤلف إذن ؟

وبعد أن أثبتنا عدم وجود علاقة بین الإنجیل الیوناني ، والإنجیل العبراني یبقى 
  من ھو مؤلف ھذا النص الیوناني؟؟؟؟؟؟؟؟: السؤال الأصلي 

یبدو أن علامات الإستفھام ھذه لن تجد لھا إجابة مقنعة ترضي ضمیر وعقل 
وھذا ما اعترف بھ واضعوا مقدمة إنجیل   !! فالكاتب مجھول ،الباحث المنصف

أما المؤلف فالإنجیل لا یذكر : (( متى في نسخة الآباء الیسوعیین حیث قالوا 
بابیاس أسقف ھیرابولیس ، في النصف الأول من ( وأقدم تقلید كنسي . عنھ شیئاً 

أوریجانوس ( وكثیر من الآباء . ینسبھ إلى الرسول متى ـ لاوي ) القرن الثاني 
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یرون ذلك الرأي ، وھناك بعض المؤلفین الذین ) یرونیمس وأبیفانوس وھ
یستخلصون من ذلك أنھ یمكن أن تُنسب إلى الرسول صیغة أولى آرامیة أو 

لكن البحث في الإنجیل لا یثبت ھذه الآراء ، دون . عبریة لإنجیل متى الیوناني 
لمؤلف معرفة دقیقة فلما كنّا لا نعرف اسم ا. أن یبطلھا مع ذلك على وجھ حاسم 

  ))، یحسن بنا أن نكتفي ببعض الملامح المرسومة في الإنجیل نفسھ 



٢٣٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  شبھات وھمیة
  !والنظریة البھلوانیّة 

ش بھات وھمی ة ح ول    (لم أجد كتاباً یستخف بعقلیة قارئھ مثل ما وجدت في كتاب    
 ، ف  القس مؤل  ف الكت  اب یتعام  ل م  ع التناق  ضات ال  صارخة ف  ي    )الكت  اب المق  دس

 ولق د ظھ رت قم ة     ، بطریقة بھلوانیة لا تختل ف كثی راً ع ن طریق ة الح واة        الكتاب
النظریة البھلوانیة عندما حاول أن یرد عل ى إش كالیة ض یاع أص ل إنجی ل مت ى ،             

نعی ر ردوده ھ ذه أي اعتب ار ولكنن ا س نجعلھ ھ و نف سھ ی رد عل ى نف سھ                   ونحن لن 
 ة البھلوانی ة فقط حتى نتعرف عن قرب أكثر على فرضیات وأسس النظری      وذلك  

!!!!  
لیس ھناك ما یعیب إنجی ل مت ى ل و أن ھ كُت ب أولاً بالعبری ة ث م تُ رجم للیونانی ة ،                 (

 ترجم ت  ا الم وحى بھ ا م ن االله لا ت ضیع معانیھ ا ولا طلاوتھ ا إذ        فالكتب المقدس ة  
  ٢٩١)إلى اللغات الأخرى 

   ٢٩٢.المعول علیھ دائماً ھو الأصل العبري - ١
  ٢٩٣.صل العبريثم أن المعول علیھ ھو الأ -٢
 الآی ات الت ي یق ول المعت رض إنھ ا غی ر موج ودة ف ي الترجم ة الیونانی ة                ھذه   -٣

وإذا قی ل م ا   ........ موجودة في النسخة العبریة التي أخذت منھ باقي الترجمات     
ربما ظن المترجم وجود إشكال ف ي  : ھو سبب حذف المترجم الیوناني لھا ؟ قلنا   

  ٢٩٤.ھذه الآیات 
وجودة في الأصل العبري الذي یجب أن یعوّل علیھ ویُرجع إلیھ  ھذه الآیات م-٤

  ٢٩٥.، ویمكن دائماً إصلاح الترجمة ، فالترجمة لیست وحیاً
  ٢٩٦ المعول علیھ دائماً ھو الأصل العبري ، ولیس الترجمة-٥
 لم یحتو الأصل العب ري للت وراة عل ى الأج زاء الت ي أش ار إلیھ ا المعت رض ،               -٦

وم  ا یج  ب أن .  أن  ھ كُتب  ت باللغ  ة العبری  ة أو الكلدی  ة   ولا یوج  د أدن  ى دلی  ل عل  ى 
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       ٢٤٠

 ، بل على التوراة العبریة الأصلیة التي حافظ المعترض یعوّل على الترجمات
   ٢٩٧ .بنو إسرائیل  علیھا ، فھي الحَكَم الفصل 

ولو سلمنا جدلاً أن ھذا الإنجیل كُتب باللغة العبریة لقلنا إن الرسول كتبھ باللغة  ( 
  )یضاً الیونانیة أ

عل ى ف رض أن ھ وج د     (وھكذا یظل إنجیل متى العبرى الذى أشار إلیھ باییاس           ( 
، لغ  زاً ل  م یح  ل بالوس  ائل المتاح  ة لن  ا الأن، وك  ذلك م  سألة العلاق  ة ب  ین    ) حقیق  ة 

  ٢٩٨ ) النصین العبرى والیونانى
  

وفي النھایة نحن نعذر القس في موقفھ ھذا فإنھ لو أعمل عقلھ واتبع منھجاً بحثی اً   
 ال  دولاراتمن صفاً ، وص  رّح بحقیق  ة تحری  ف الكت  اب فق د یفق  د آلاف ب  ل ملای  ین   

م ا ج اء ف ي إنجی ل مت ى      التي تُ شكّل م صدر رزق ھ ، ولكنن ا نن صح الق س بق راءة            
   :الیوناني نفسھ الذي یقول

  )لانھ ماذا ینتفع الانسان لو ربح العالم كلھ وخسر نفسھ(
  ٢٦:١٦متى 

  
  إنجیل مرقس

ث عن كاتب إنجیل مرقس إلا ویجد الباحث تخبط ما بعده تخبط ما أن یبدأ الحدی 
في أقوال آب اء الكنی سة ، و یج د أخب اراً متناق ضة ك ل منھ ا ی دعي أن ھ ھ و التقلی د               

إل یكم نم اذج    ،وذلك في محاولة لإعطاء إنجیل مرقس السلطان الرسولي  السلیم ،   
  من التخبط التوثیقي في كتابات الآباء

 أن مرقس إذ كان ھ و   ((:لتي یقول أنھ ینقلھا من التقلید   وا) م١٣٠-٦٠( بابیاس  
اللسان الناطق لبطرس كتب بدقة ، ولو من غیر ترتیب ، كل ما تذكره عم ا قال ھ        

 ، ولكنھ فیما بع د ـ كم ا قل ت ـ اتب ع        لأنھ لا سمع الرب ولا تبعھالمسیح أو فعلھ ، 
 یقصد بأن یجعل بطرس الذي جعل تعالیمھ مطابقة لإحتیاجات سامعیھ ، دون أن     

ول ذلك ل م یرتك ب أي خط أ إذ كت ب ـ عل ى ھ ذا         . أحادیث الرب مرتبطة ببعضھا 
  .  ٢٩٩))الوجھ ـ ما تذكره 
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٢٤١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 ، قام تلمیذ بطرس والمترجم لھ لینق ل  ٣٠٠ كلاھما وبعد أن استشھد  ( : إیرینیئوس  
  ٣٠١)لنا كتابة الأمور التي بشَّر بھا بطرس 

ول وأول أسقف على الإس كندریة    والثاني مرقس مترجم بطرس الرس    ( : جیروم  
  ٣٠٢)الذي نفسھ لم یَرَ المخلص ولكنھ قص الأمور التي سمع معلمھ یعظ بھا 

 یؤلفون واولكن كون بطرس لم یَرَ ما كتبھ مرقس مسألة أقلقت بعض الآباء فأخذ
 وإل  یكم الم شھد الت الي ف  ي   م رقس ة جدی دة لتأكی د ال  سلطان الرس ولي لإنجی ل     ق ص 

  ي للكتب المقدسةمسلسل التوثیق الآبائ
لما كرز بطرس بالكلمة جھاراً في روما ، وأعلن الإنجیل : ( كلیمندس الروماني 

 أن یدون أقوالھ ، لأن ھ لازم ھ   بالروح ، طلب كثیرون من الحاضرین إلى مرقس     
. وبع د أن كت ب الإنجی ل س لمھ لم ن طلب وه      . وقتاً طویلاً ، وكان لا یزال یتذكرھا     

  ٣٠٣ )نعھ من الكتابة ولا شجعھولما علم بطرس بھذا لم یم
إزاي " بط  رس ب  صورة أق  وى بفیج  ب إل  صاق الإنجی  ل ولك  ن المسل  سل ل  م ینت  ھ  

وحت  ى ل  و ك  ان ذل  ك م  ن خ  لال تحری  ف أق  وال   ، " یعن ي بط  رس م  ا ی  شجعھوش 
  :لوا نشاھد الحلقة التالیة من المسلسل افتع  ،وشھادات الآباء أنفسھم
بما عندما علم ، بوحي من الروح ویقولون أن بطرس   : (  یوسابیوس القیصري   

حدث ، سرتھ غیرة ھؤلاء الناس ، ونال السفر موافقتھ لإس تعمالھ ف ي الكن ائس ،     
" وص ف المن اظر  " وقد أیّد ھ ذه الروای ة أكلمن دس ف ي الكت اب الث امن م ن مؤلف ھ              

  ٣٠٤) وأتفق معھ أیضاً أسقف ھیرابولیس المسمى بابیاس
ح رج ج داً    ف ي موق ف   ٣٠٥ داودوھ ذا التحری ف والتخری ف جع ل القم ص م رقس      

ولكنھ خشي أن یعطي رأیھ ، فلربما تنال ھ أی دي الإنتق ام نتیج ة آرائ ھ ـ كم ا نال ت         
الأب مت ى الم سكین نتیج ة ت صریحھ بتحری ف نھای ة إنجی ل م رقس ـ ول ذلك فق د              

ذك ر س رور بط رس    : ( اكتفى بنق ل رأي ناش ر الترجم ة الإنجلیزی ة حی ث یق ول          
لا یتف  ق م  ع روای  ة أكلمن  ضس ال  ذي یلج  أ غلیھ  ا   وموافقت  ھ ب  صدد إنجی  ل م  رقس  

الأم ر ال ذي   "  یقت بس من ھ العب ارة    ١٤ فصل   ٦ففي كتاب . یوسابیوس ھنا كحجة    
  " )لما علم بھ بطرس لم یعترض علیھ ولا شجعھ 
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       ٢٤٢

  
الحقیقة أن كل آباء الكنیسة لا یتكلمون عن وث ائق وحق ائق وإنم ا الأم ر لا          : قلت  

 ف إن ت اریخ وف اة م رقس ھ و ف ي       م ا ھ ي ع ادتھم    كیعدو أن یك وون رجم اً بالغی ب     
في السنة الثامن ة م ن مل ك    ( السنة الثامنة لحكم نیرون وھذا ما یذكره یوسابیوس        

 306) سلمت إلى أنیانوس إدارة أبروشیة الأسكندریة خلفاً لمرقس الإنجیلي نیرون

                                                        
   ٨٩ ـ صفحة ٢٤:٢تاريخ الكنيسة ـ يوسابيوس القيصري  306



٢٤٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

تن  یح ف ي ال  سنة   ( ف ي كتاب  ھ م شاھیر الرج ال   وھ و نف س م  ا ی ذكره جی روم أی  ضاً     
  ٣٠٧)امنة لحكم نیرون ، ودُفن بالإسكندریة وخلفھ إنیانوسالث

  ٣٠٨وھذا ما ذكره أیضا إبیفانیوس و ذكرتھ المراسیم الرسولیة
م بع  د م  وت زوج أم  ھ الإمبراط  ور   ٥٤ومعل  وم أن نی  رون ق  د ب  دء حكم  ھ س  نة     

وعندما مات كلودیوس في ( (وھذا ما تشھد بھ دائرة المعارف الكتابیة كلودیوس  
 بم ساعدة  -نجح ت أغریبین ا   ) جح أنھ مات م سموماً بت دبیر منھ ا         والأر. (  م   ٥٤

خلیف ة لكلودی وس قی صر ، فك ان     .  في أن تنادي بابنھا إمبراط وراً   -نفس الحلفاء   
م ٦٢ وبھذا نعلم أن زمن وفاة مرقس ھ و س نة   ٣٠٩))نیرون خامس قیاصرة روما   

  !!!!أي قبل وفاة بطرس بخمس سنوات 
ویقول التقلید إنھ م ات ش ھیداً   (م  ٦٧قد مات سنة   المفاجأة عندما نعلم أن بطرس      

وكان ال رب  .  وھو في نحو الخامسة والسبعین من عمره م٦٧حوالي  في رومیة   
،  )١٩و ١٨ : ٢١ی  و ( ق د س  بق أن أنب  أه ب  الموت العنی  ف ال  ذي س  وف یتجرع  ھ  

ویقال إنھ استشھد فعلاً بالصلب في حكم نی رون، كم ا یق ال إن ھ ق د ص لب م نكس             
  ٣١٠)اء على طلبھ إذ حسب نفسھ غیر مستحق أن یشبھ سیده في موتھالرأس بن

مما سبق یتضح كذب إدعاء آباء الكنیسة أن مرقس بعد موت بطرس طلب وا من ھ         
  !!!!!!!!!كتابة إنجیلھ ، فإن مرقس مات قبل  موت بطرس بخمس سنوات  

أما علاقت ھ ببط رس الرس ول فل م ی رو      (  عن مرقس   منسي یوحنا   القس   قالولذا  
  ٣١١)عنھا خبر صحیح إلا ما كتبھ ھذا الرسول في رسالتھ الأولى 

 ھ ذا التخ بط الرھی ب ف ي أق وال الآب اء ل م تج د الكنی سة القبطی ة ح لاً إلا أن                موأما
 ع رض الح  ائط ل تعلن أن م  وت م رقس ك  ان س  نة     والتقلی  دت ضرب ب  أقوال الآب اء  

  ٣١٢م ٦٨
طة رسولیة ھي لإعطاء إنجیل مرقس شرعیة وسلإن كل المحاولات  : الخلاصة  

  .محض إفتراء 
  

  إنجیل لوقا
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       ٢٤٤

  أعمال الرسل
  

یمكن أن نلخص مشكلة إنجیل لوق ا الكب رى ف ي عب ارة ذكرھ ا الأب ع ن إنجی ل                  
أمِّا وصولھ للكنیسة مت أخراً طق سیاً نوع اً م ا فلكون ھ اعتب ر م ن البدای ة أن ھ          ( لوقا  

  ٣١٣)رسالة خاصة مرسلة لثاوفیلس ولیس مدوناً أصلاً للكنیسة
  ھمتھ الكنیسة ھو عین العقل ، وھو ما صرّح بھ لوقا نفسھوما ف

كَمَا سَلَّمَھَا . إِذْ كَانَ كَثِیرُونَ قَدْ أَخَذُوا بِتَأْلِیفِ قِصَّةٍ فِي الأُمُورِ الْمُتَیَقَّنَةِ عِنْدَنَا  (
أَیْتُ أَنَا أَیْضاً إِذْ قَدْ تَتَبَّعْتُ كُلَّ رَ. إِلَیْنَا الَّذِینَ كَانُوا مُنْذُ الْبَدْءِ مُعَایِنِینَ وَخُدَّاماً لِلْكَلِمَةِ

  )شَيْءٍ مِنَ الأَوَّلِ بِتَدْقِیقٍ أَنْ أَكْتُبَ عَلَى التَّوَالِي إِلَیْكَ أَیُّھَا الْعَزِیزُ ثَاوُفِیلُسُ
   ٣- ١:١لوقا

فالأمر لا یعدو أن یكون رسالة خاصة یحاول كاتبھ ا أن ینق ل م ا وص ل إلی ھ م ن          
فعلى أحسن تق دیر یمك ن اعتب ار لوق ا       . ي ظنھ یعتبرھا صحیحة   معلومات والتي ف  

مؤرخ ول یس رس ول ، وحت ى ل و س لمنا ج دلاً ص حة المعلوم ات الموج ودة بھ ذه              
الرسالة فلا نستطیع أن نضعھا في كت اب مق دس بإعتبارھ ا ك لام م وحى بھ ا م ن               

ح ف  ي أي مك ان آخ  ر أن ھ یكت  ب   نجی ل ل  م ی صرّ   ، وخاص  ة أن كات ب ھ  ذا الإ الإل ھ 
  . حي  إلھيبو

 ویبدو أن ھذه المشكلة دفعت بعض آباء أن لوقا لم یكن من تلامیذ المسیحفمعلوم 
الكنیسة أن یزعم بغیر دلیل أن لوقا ھو من تلامیذ المسیح ، وآخ رون زعم وا أن    
لوقا من السبعین الذین حلّ علیھم روح القدس یوم الخمسین ولك ن ك ل وك ل ھ ذه      

لا محاول  ة لإعط اء إنجی ل لوق  ا س لطة رس  ولیة    الإدع اءات والإفت راءات م  ا ھ ي إ   
 (:(ولك  ن العلم  اء المحقق  ین ینك  رون ھ  ذه الم  زاعم فیق  ول الأب مت  ى الم  سكین         

لوق  ا م  ن ال  سبعین رس  ولاً ل  م ی  دخل الت  اریخ الكن  سي إلا ف  ي أی  ام        .واحت  ساب ق
یتضح أنھ لم یك ن ش اھد عی ان    ) ١:١(لوقا  . ولكن مطلع إنجیل ق    ٣١٤إبیفانیوس.ق

 315))ت إنجیل  ھ، وبالت  الي اس  تحالة أن یك  ون م  ن ال  سبعین رس  ولاً لأي م  ن م  دونا
  : (( وجاء في دائرة المعارف الكتابیة 

 : ٤ت ي  ٢ ، ١٤ : ٤ك و  ( ثلاث مرات ف ي رس ائلھ      " لوقا"ویذكر الرسول بولس    
ولكن لوقا نفسھ لا یذكر اسمھ مطلقاً ، ولا في الإنجی ل ولا ف ي    ) . ٢٤ ، فل    ١١

م ن أن لوق ا ك ان     ) Epiphaius" ( إبیف انیوس "ذكره وما ی . سفر أعمال الرسل  
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ھ و مج رد زع م     ) ١ : ١٠ل و  ( أحد السبعین الذین أرسلھم الرب یسوع للكرازة  
لا دلی ل علی ھ ، وك  ذلك ال زعم بأن ھ ك  ان أح د الیون انیین ال  ذین تق دموا إل ى فیل  بس         

 ، وال زعم بأن ھ ك ان رفی ق     ) ٢١ و ٢٠ : ١٢ی و  ( ملتمسین من ھ أن ی روا ی سوع       
كلیوب  اس ، أي أن  ھ ك  ان أح  د التلمی  ذین الل  ذین قابلھم  ا ال  رب ی  سوع بع  د قیامت  ھ ،   

، ف إن الم ضمون الواض ح لم ا      ) ١٣ : ٢٤ل و  ( وھما ف ي الطری ق إل ى عم واس          
كما سلمھا لن ا ال ذین ك انوا من ذ الب دء      "ذكره لوقا نفسھ من أنھ كتب قصة الإنجیل    

أنھ ھو نفسھ لم یكن أحد شھود العیان ھو  ) ٢ : ١لو " ( معاینین ، وخداماً للكلمة
   ٣١٦))لخدمة الرب یسوع

ونفس ما قلناه على إنجیل لوقا ینسحب على سفر أعمال الرسل فھو مجرد رسالة 
  شخصیة

 أعمال )اَلْكَلاَمُ الأَوَّلُ أَنْشَأْتُھُ یَا ثَاوُفِیلُسُ عَنْ جَمِیعِ مَا ابْتَدَأَ یَسُوعُ یَفْعَلُھُ وَیُعَلِّمُ بِھِ        (
١:١   

وفي النھایة سواء كاتب إنجیل لوقا أو س فر أعم ال الرس ل ل م ی صرح ب أن اس مھ          
 ، وحت ى وإن  لوقا ولا یوجد سند متصل للزعم بأن لوقا الطبیب ھو ال ذي كتبھم ا        

كاتبھم  ا ف  لا یوج  د دلی  ل عل  ى أن  ھ كتبھم  ا ب  وحي إلھ  ي ، وعل  ى         ك  ان لوق  ا ھ  و   
ال سفرین بأن ھ تلق ى وحی اً     المعترض أن یأتینا بنص واحد یصرح فیھ كاتب ھذین        

وإل ى أن یأتونن ا بھ ذا ال نص یج ب ح ذف ھ ذین ال سفرین م ن الكت  اب          . م ن الإل ھ   
  !!!.المقدس حتى إشعار آخر 

  
  یوحناإنجیل 

جاء في مدخل إنجیل یوحنا في ن سخة الآب اء الی سوعیین ـ ب ولس باس یم ـ العب ارة        
اض القائل بأن یوحنا الرس ول  لیس لنا أن نستبعد استبعاداً مطلقاً الإفتر     ( : التالیة  

 فبع  ضھم یترك  ون ولك  ن معظ  م النقَّ  اد لا یتبن  ون ھ  ذا الإحتم  ال . ھ  و ال  ذي أن  شأه 
تسمیة المؤلف فیصفونھ بأنھ مسیحي كتب بالیونانیة ف ي أواخ ر الق رن الأول ف ي          

  ) .كنیسة من كنائس آسیة 
ی  شھد بھ  ذه وھ  ذا التلمی  ذ ھ  و ال  ذي  ( وج  اء فی  ھ أی  ضاً تعلیق  اً عل  ى ق  ول الإنجی  ل  

التعلی ق   ٢٤:٢١یوحن ا ) الأمور وھو الذي كتبھا ، ونحن نعلم أن شھادنھ ص ادقة         
 ت رى فی ھ ش ھادة دائم ة وموافق  ة     جماع ة الت ي دون ت ھ ذا الإنجی ل     لإن ا: ( الت الي  

  )للحاضر أتى بھا التلمیذ الحبیب
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       ٢٤٦

 م  ن الأدل  ة الداخلی  ة ل  نص الإنجی  ل یتب  ین أن كات  ب الإنجی  ل لا یمك  ن أن  :قل  ت
  ن یوحنا تلمیذ المسیح فالإنجیل یتكلم عنھ بصیغة الغائب یكو
 یَسُوعُ إِنَّھُ یَقُلْ لَھُوَلَكِنْ لَمْ .  لاَ یَمُوتُذَلِكَ التِّلْمِیذَإِنَّ : فَذَاعَ ھَذَا الْقَوْلُ بَیْنَ الإِخْوَةِ( 

 ھَ ذَا ھُ وَ التِّلْمِی ذُ    .»؟ا لَ كَ إِنْ كُنْتُ أَشَاءُ أَنَّھُ یَبْقَى حَتَّ ى أَجِ يءَ فَمَ اذَ   «: لاَ یَمُوتُ بَلْ
  ٢٤-٢٣:٢١یو ) وَنَعْلَمُ أَنَّ شَھَادَتَھُ حَقٌّ. الَّذِي یَشْھَدُ بِھَذَا وَكَتَبَ ھَذَا



٢٤٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

ولا یوجد أي نص داخل الإنجیل ینسب ھذا الإنجی ل إل ى یوحن ا ، حت ى نق ول أن       
نكار ال ذات  الكاتب تكلم عن نفسھ بصیغة الغائب من باب الإلتفات أو التواضع وإ    

فالأصل أن یحمل الكلام على ظاھره إلا إذا كان ھناك دلی ل أو قرین ھ تجعلن ا    ( ،  
  .من أبسط قواعد الفھم السلیم القاعده وھذه ) نؤولھ 

والغریب أن أقدم شھادة تنسب ھذا الإنجیل لیوحنا بن زبدي ھي شھادة إرینیئوس 
ة ف ي كلام ھ إلا أنن ا     م ن جھ ة الثق    ٣١٧، وبالرغم من ملاحظاتن ا عل ى ھ ذا الرج ل      

نقول أن الرجل لم یصرّح أن معلومات ھ ھ ذه ق د أخ ذھا م ن یوحن ا ، ول م ی صرح              
كذلك أنھ أخذھا من أحد قاب ل یوحن ا فال سند إذاً منقط ع ب ین إیرینیئ وس ویوحن ا ،            

   فمن أین جاء إیریناوس بھذه المعلومة 
  

  رسائل بولس
ن سي یوس ابیوس القی صري ،    لسان أبو الت أریخ الك عبارة خطیرة جداً على   جاءت  

فھو یق ول نق لاً ع ن أكلمن دس متح دثاً      ولا یمكن أن تمر ھذه العبارة مرور الكرام  
ل م یكت ب   . فبولس مثلاً الذي فاقھم في قوة التعبیر وغ زارة التفكی ر   : ( عن بولس   

 رغ م أن ھ كان ت لدی ھ أس رار غام ضة لا تح صى یری د نقلھ ا ،          إلا أقصر الرسائل  
  ٣١٨)للكنیسة 
أما ذاك ال ذي جع ل كفئ اً لأن یك ون خ ادم         ( لشھادة یشھد بھا أوریجانوس     ونفس ا 

عھ  د جدی  د لا الح  رف ب  ل ال  روح أي ب  ولس ، ال  ذي أكم  ل التب  شیر بالإنجی  ل م  ن  
ل م یكت ب إل ى ك ل الكن ائس الت ي علمھ ا ،        أورشلیم وما حولھا إلى اللیریكون فإن ھ      

  ٣١٩ )ولم یرسل سوى أسطر قلیلة لتلك التي كتب إلیھا
ھذا الوصف لرسائل بولس ینطب ق عل ى الرس ائل الموج ودة ب ین أی دینا الآن           فھل  

  والتي تنسب لبولس ؟
  قارنوا مثلاً رسالة بولس إلى اھل رمیة برسالة بطرس الأولى أو الثانیة  

  قارنوا مثلاً رسالة بولس إلى أھل كورنثوس مع رسائل یوحنا
  إلى بولس ومع ذلك فتعالوا نأخذ عینة من الرسائل التي تُنسب 

  
  الرسالة إلى العبرانیین

  ھل حقاً كتب بولس ھذه الرسالة ؟
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       ٢٤٨

  كیف دخلت ھذه الرسالة إلى الكتاب المقدس ؟
أول ما یسترعي إنتباه القاريء لرسائل بولس یجد أن ك ل رس ائل ب ولس معنون ة              

  :باسم بولس مثل 
وس رسالة بولس الرسول إلى أھل رومیة ـ رسالة بولس الرسول إلى أھل كورنث

ـ رسالة بولس الرسول إلى أھل غلاطیة ـ رسالة بولس الرسول إلى أھ ل أف سس    
ـ   رس  الة ب  ولس الرس  ول إل  ى أھ  ل كولوس  ي ـ رس  الة ب  ولس الرس  ول إل  ى أھ  ل       
تسالونیكي ـ رس الة ب ولس الرس ول إل ى تیموث اوس ـ رس الة ب ولس الرس ول إل ى             

  .تیطس ـ رسالة بولس الرسول إلى فلیمون 
 فی أتي عن وان   ف ي م ن عن وان الرس الة إل ى العب رانیین فج اء       اس م ب ولس یخت    ولكن  

  !!!) الرسالة إلى العبرانین  : ( الرسالة ھكذا
  :وعن مؤلف ھذه الرسالة تقول دائرة المعارف الكتابیة 

 كات  ب ھ  ذه الرس  الة ، فق  د نُ  سبت ف  ي    – عل  ى وج  ھ الیق  ین  –لا یُعل  م : لكات  ب ا 
لق  رن الث  اني ، رغ  م اعت  راف     الأس  كندریة إل  ى الرس  ول ب  ولس من  ذ منت  صف ا      

أكلیمن  دس وأوریج  انوس بوج  ود بع  ض الاعتراض  ات عل  ى ذل  ك ، فق  د ص  رَّح        
كم  ا ج  اء ف  ي ت  اریخ   "  ( االله وح  ده یعل  م حقیق  ة ھ  ذا الأم  ر    " أوریج  انوس ب  أن  

ون سبھا ل وثر وكثی رون بع ده إل ى        . ونسبھا ترتلیانوس إل ى برناب ا       ) . یوسابیوس  
ولك ن ینف ي ذل ك ص یغة     . ھا م ن كتاب ھ بری سكلا    أن" ھارناك " كما زعم . أبلوس  
وماذا أقول أیضاً لأن ھ یع وزني الوق ت    : " في قولھ  ) في اللغة الیونانیة    ( المذكر  

، فضمیر المتكلم ھ و ض میر الم ذكر    ٣٢ :١١عب  " ( ٠إن أخبرت عن جدعون     
 ٤ و٣ : ٢ع ب  ( ویرى الكثیرون أن الكاتب كان من الجیل المسیحي الث اني     ) . 

لیعاً ف ي اللغ ة الیونانی ة ،مم ا ینطب ق عل ى أبل وس أكث ر مم ا عل ى ب  ولس ،           ، ض  ) 
انظ ر أع  ( وربما كانت لھ خلفیة یھودیة إسكندریة ،  كما  كان مقتدراً في الكتب    

  ٣٢٠).التي درسھا في الترجمة السبعینیة ) ٢٨ و٢٤ : ١٨
علم  اء د قَ  ویب  دوا أن معرف  ة كات  ب ھ  ذه الرس  الة ب  ات أم  راً م  ستحیلاً ، ول  ذلك فَ     

الكتاب المقدس الأمل في معرفة ھذا الكاتب فنجد ولیم ب اركلي وھ و أس تاذ العھ د        
من كتب ھذه الرسالة ؟ ھ ذه م شكلة م ن    : ( یصرخ قائلاً   الجدید بجامعة كلاكسو    

   .٣٢١ )ولن نجد لھا حلاًأصعب المشاكل 
سم وحال إوھذه لیست أول صرخة تُطلق في تاریخ الكنیسة معلنة جھل الكنیسة ب  

: ؤلف ھذه الرسالة ، فقد اطلق العلامة أوریجانوس نفس الصرخة من قبل فقال      م
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٢٤٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

یق ول بع ض م ن س بقونا إن اكلمن ضس      . أما م ن كت ب الرس الة یقین اً ف االله یعل م              ( 
روم  ا كت  ب الرس  الة ، والآخ  رون إن كاتبھ  ا ھ  و لوق  ا ، مؤل  ف الإنجی  ل وس  فر        

  ٣٢٢)الأعمال 
ا ھ  ذه الرس  الة إل  ى طی  ات الكت  اب   وأم  ا ع  ن الطریق  ة البھلوانی  ة الت  ي دخل  ت بھ     

ك  انوا یقرأونھ  ا ویحبونھ  ا  (( المق  دس فیوجزھ  ا ول  یم ب  اركلي ف  ي العب  ارة التالی  ة   
ك ان لاب د م ن    . ویحسون بالحاجة إلیھا لذلك ل م یك ن أم ام الكنی سة إلا أم ر واح د              

لعھد الجدید ولم یكن أم امھم إلا س بیل واح د ھ و وض عھا جنب اً       ضمھا إلى أسفار ا 
وھك  ذا ك  ست رس  الة  . م  ع رس  ائل ب  ولس وق  د اش  تھر بكتاب  ة رس  ائل    إل  ى جن  ب 

  ٣٢٣)العبرانیین طریقھا إلى العھد الجدید على أساس مكانتھا العظمى 
  

  رسالة یعقوب
  تبتديء الرسالة أولى كلماتھا بالعبارة التالیة 

ى الاِثْنَيْ عَشَرَ سِبْطاً یَعْقُوبُ، عَبْدُ اللَّھِ وَالرَّبِّ یَسُوعَ الْمَسِیحِ، یُھْدِي السَّلاَمَ إِلَ(
   ١:١یع) الَّذِینَ فِي الشَّتَاتِ

من ھو یعقوب ھذا كاتب ھذه الرسالة ؟ فاسم یعق وب ھ و م ن الأس ماء ال شائعة          ف 
في الكتاب العھد الجدید فق ط وف ي نف س    ولنأخذ مثالاً على ذلك في البیئة الیھودیة   

  العصر وفي نفس الوسط الإیماني الواحد
  )٢: ١٠مت (زبدي  یعقوب بن -١
  )٣: ١٠مت ( یعقوب بن حلفى -٢
  )١٩: ١غل  (المسیح یعقوب أخو -٣

، إن كل التكھنات بربط ھذه الرسالة  اسم یعقوب ونوھناك آلاف من الناس تحمل 
بأح  د الرس  ل أو م  ن تبع  وھم لا یع  دو أن یك   ون ظن  اً لا دلی  ل علی  ھ ، وھ  ذا م   ا          

  لمعبودیتعارض مع قدسیة الكلام المنسوب إلى الإلھ ا
: ( ما یلي ـ بولس باسیم ـ  جاء في مدخل رسالة یعقوب بنسخة الآباء الیسوعیین  

رسالة بطرس الأولى ورسالة یوحنا في عداد الأسفار    وأحصي جمیع المسیحیین    
المقدسة منذ القرن الثاني ، في حین أن رس الة یعق وب ل م تح ظ بمك ان ف ي العھ د           

ول م تح صل إلا ف ي    .  بدء القرن الثال ث   ، انطلق فيالجدید إلا بتدرج بطيء جداً   
آخر القرن الرابع ، وبعد مناقشات طویلة في الغرب ، على الصفة القانونیة التي   

ومن المعروف أن ل وثر بع ث   . كان الشرق قد اعترف بھا لھا على نحو إجماعي      
                                                        

   ـ مكتبة المحبة ٢٧٦  صفحة ٢٥:٦وسابيوس القيصري ـ يتاريخ الكنيسة ـ  322
 ـ دار الثقافة١٧نفسير العهد الجديد ـ الرسالة إلى العبرانيين ـ وليم باركلي ـ ص 323



       ٢٥٠

على نحو قلی ل ج داً   " رسولیاً "الجدل في أمر ھذه الرسالة، وقد بدا لھ تعلیمھا    
 أنھ كان یذھب إلى القول أحیاناً أنھا مؤلف یھودي تجب إزالتھ م ن ق انون      ، حتى 

  .) الكتاب المقدس
وھذا الشك بشأن ھ ذه الرس الة ل یس ولی د ع صر ل وثر ب ل ھ و أق دم بكثی ر وینق ل                

ھ ذا م ا دوّن ع ن یعق وب كات ب أول      ( یوسابیوس ش ك الكنی سة ف ي ھ ذه الرس الة            
ر ملاحظتھ أن ھذه الرسالة متنازع علیھا ومما تجد. رسالة في الرسائل الجامعة    

  ٣٢٤)، أو على الأقل أن الكثیرین من الأقدمین لم یذكروھا في كتاباتھم 
  

   الأولىرسالة بطرس
 رسالة بطرس الأولى ھو براعة اللغة الأدبیة عند دراسة أول ما یفاجيء الباحث     

س تادرس یعقوب التي كتبت بھا والتمكن من ناصیة اللغة الیونانیة ، وینقل لنا الق
لم یكن ((فیقول ملطي أحد الإعتراضات الموجھة ضد نسبة ھذه الرسالة لبطرس 

القدیس بط رس رج لاً أمیً ا، لكن ھ ف ي نف س الوق ت ل یس ذا ثقاف ة عالی ة، فق د ك ان               
ی و  (، ج اء م ن بی ت ص یدا بالجلی ل      )٣: ٢١، یو   ٣-٢: ٥؛ لو   ١٦: ١مر  (صیادًا  

إنھما إن سانان ع دیما العل م    "ع السنھدرین   ، قیل عنھ ھو ویوحنا أمام مجم      )٤٤: ١
م  ع ھ  ذا ف  إن الرس  الة ت  ضم أجم  ل وأروع م  ا كُت  ب ف  ي   ). ١٣: ٤أع " (وعامی  ان

العھ  د الجدی  د م  ن جھ  ة اللغ  ة الیونانی  ة، ف  الفكر متق  دم والعب  ارات س  ھلة وجذاب  ة،   
، تك  شف ع  ن غن  ى عظ  یم ف  ي    )٢١: ٣(ت  ستخدم عب  ارات فنیّ  ة رائع  ة كم  ا ف  ي     

 كلمة یونانیّ ة ل م توج د ف ي بقی ة أس فار العھ د الجدی د، وم ن               ٦٠ المفردات، إذ بھا  
جھة أخرى فإنھ لا یمكن أن تكون قد كُتب ت أولاً بالآرامی ة، اللغ ة الیومیّ ة ل شعب       
فلسطین في أیام السید المسیح، ثم ترجم ت إل ى الیونانیّ ة، لأنھ ا تح وي اقتباس ات              

  .یّةمن العھد القدیم مقتطفة مباشرة من الترجمة السبعین

 أن لوقا وكاتب الرسالة إلى العبرانیّین وحدھما یمكن R. knophیرى 
  . مقارنتھما بكاتب ھذه الرسالة من جھة الطابع الیوناني

أسلوبھا الیوناني أكثر سلاسة من أسلوب القدیس بولس وأعلى من أن تكون 
  ٣٢٥))للقدیس بطرس
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٢٥١  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  :فقال المعضلة ھذا بالنسبة للإعتراض ولقد حاول القس تادرس الرد على ھذه
من جھة اللغة والثقافة الیونانیّة، فكما سبق أن قل ت ف ي مقدم ة الإنجی ل بح سب        ((

یوحنا إن الیھود اعتادوا أن تكون لھم حرفة، مھما بلغت ثقافتھم أو غن اھم، فك ان        
شاول الطرسوسي ضلیعًا في المعرفة ولھ مكانتھ الاجتماعیّة والدینیّ ة وف ي نف س          

خیام، ھك ذا أی ضًا س معان بط رس وإن ك ان ص یاد س مك،           الوقت یمارس حرفة ال   
فھ  ذا لا یعن  ي أن  ھ ل  یس ب  ذي ثقاف  ة یونانیّ  ة عالی  ة، خاص  ة وأن موطن  ھ ھ  و بی  ت     
صیدا، قریة على الجانب الشرقي من الأردن لیست ببعیدة عن بحیرة جنیسارت؛ 

فیل بس  لھذا نجد أخاه أن دراوس وأی ضًا   . المنطقة یھودیّة لكنھا تحمل طابعًا عالمیًا    
ك ل م ن ن شأ ف ي     . یحملان اسمین یون انیین ) ٢١: ١٢، ٤٤: ١یو (من بیت صیدا  

  )) بیت صیدا، یفھم الیونانیّة ولھ معرفة بالثقافة الھیلینیّة
والمدقق في رد القس یدرك أن القس یعتمد على الظ ن ال ذي لا یغن ي م ن الح ق         

ة الیونانیة لمجرد أن ھ  شیئاً فھو یفترض أن بطرس كان ذا ثقافة عالیة وإلمام باللغ     
نشأ في بیت صیدا ، وھذا إفتراض غیر مقبول ونضرب مث الاً حی اً م ن الواق ع ،          
فف  ي م  صر م  ثلاً یوج  د ف  ي المن  اطق الأثری  ة بع  ض الأف  راد ال  ذین یتع  املون م  ع   
الأجان ب ، ونتیج  ة ھ ذا الإحتك  اك نج دھم یتكلم  ون العدی د م  ن اللغ ات ، لك  ن ھ  ل      

شون ف ي منطق ة الھ رم م ثلاً یجی دون ع دة لغ ات ؟        یشترط أن یكون كل الذین یعی    
وھل لھذا الرجل ال ذي ی تكلم ع دة لغ ات أن یكت ب ق صیدة بلغ ة أجنبی ة ینبھ ر بھ ا            
أھل ھذه اللغة أنفسھم ؟ إنھ افتراض بعید جداً ومع ذلك فھذا الإفتراض یتعارض  

  !!!مع التاریخ بل یتعارض مع الكتاب المقدس نفسھ 
ھد التاریخ أن بطرس لم یكن یعرف الیونانی ة ول ذلك فق د    أما من جھة التاریخ فیش 

  احتاج مرقس لیترجم لھ ، 
 كت  ب بدق ة ، ول و م  ن   الل سان الن اطق لبط رس   أن م رقس إذ ك ان ھ  و   : (( بابی اس 

غیر ترتیب ، ك ل م ا ت ذكره عم ا قال ھ الم سیح أو فعل ھ ، لأن ھ لا س مع ال رب ولا              
 ال  ذي جع  ل تعالیم  ھ مطابق  ة  تبع  ھ ، ولكن  ھ فیم  ا بع  د ـ كم  ا قل  ت ـ اتب  ع بط  رس          

. لإحتیاجات سامعیھ ، دون أن یقصد بأن یجعل أحادیث الرب مرتبط ة ببع ضھا            
  .  ٣٢٦))ولذلك لم یرتكب أي خطأ إذ كتب ـ على ھذا الوجھ ـ ما تذكره 

 لینق ل  المترجم لھ ، قام تلمیذ بطرس و٣٢٧وبعد أن استشھد كلاھما   : ( إیرینیئوس  
  ٣٢٨)بھا بطرس لنا كتابة الأمور التي بشَّر 

                                                        
  ١٤٦ ـ صفحة ٣٩:٣تاريخ الكنيسة ـ يوسابيوس القيصري ـ  326
 هو بقصد استشهاد بطرس وبولس  بحسب سياق الكلام  الذي لم ننقله هنا ف 327
328 Iren.A.h.iii 1,2. ٣٣   نقلاً عن شرح إنجيل مرقس ـ الأب متى المسكين ـ صفحة   



       ٢٥٢

 وأول أس    قف عل    ى م    رقس مت    رجم بط    رس الرس    ولوالث    اني : ( جی    روم 
الإسكندریة الذي نفسھ لم یَرَ المخلص ولكنھ قص الأمور الت ي س مع معلم ھ یع ظ        

  ٣٢٩)بھا 
فَلَمَّ  ا رَأَوْا : ( فالكت  اب یعت  رف بجھل  ھ وع  دم ثقافت  ھ فیق  ول وأم  ا م  ن جھ  ة الكت  اب  

.  تَعَجَّبُ  واعَ  دِیمَا الْعِلْ  مِ وَعَامِّیَّ  انِوَجَ  دُوا أَنَّھُمَ  ا إِنْ  سَانَانِ مُجَ  اھَرَةَ بُطْ  رُسَ وَیُوحَنَّ  ا وَ
    ١٣:٤ أع )فَعَرَفُوھُمَا أَنَّھُمَا كَانَا مَعَ یَسُوعَ

θεωρουντες δε την του πετρου παρρησιαν και ιωαννου 
 εισιν και αγραμματοικαι καταλαβομενοι οτι ανθρωποι 

ιδιωται εθαυμαζον επεγινωσκον τε αυτους οτι συν τω 
ιησου ησαν   

والم     دقق للأص     ل الیون     اني یج     د أن المؤل     ف اس     تخدم كلم     ة أجرام     اتوي       
αγραμματοι  وھ  ي م  ن الج  ذر ،   γράμμαیكت  ب  ، فبط  رس  أي  جرام  ا
 أس فاراً بھ ذا   ةً كتاب  ا یؤلف  نفكیف  یعق ل أ  ) أمیّان (ن الكتابة أصلاً  اویوحنا لا یعرف  

  ؟لراق من جھة اللغة الیونانیة المستوى ا
والغریب أن القس تادرس یعقوب ملطي یناقض نفسھ فھو نفسھ في مقدمة تفسیر    
الرسالة الثانیة لبط رس یق ول ب الحرف الواح د مح اولاً تف سیر إخ تلاف الأس لوب             

  :بین كتابة رسالة بطرس ورسالتھ الثانیة 
ى خلاف من ترجم  یجھل الرسول بطرس الیونانیة، فمن ترجم لھ الأول(( 

  ))الثانیة
وھناك شھادة  من بولیكالابوس تنسف ك ل إدع اء ب أن بط رس ت رك ش یئاً مكتوب اً           

یت رك  ومع ھذا فمن كل رس ل ال رب ل م      : ( وھي شھادة بولیكاربوس حیث یقول      
  ٣٣٠ )لنا أحد شیئاً مكتوباً سوى متى ویوحنا

  
  رسالة بطرس الثانیة

  !!ب عنھا فقط سنكتفي في نقد ھذه الرسالة بنقل ما كت
إن ك لاً   ((  بنسخة الآباء الیسوعیین ـ ب ولس باس یم  ـ   مدخل رسالة بطرس الثانیة 

م  ن ھ  ذه الرس  الة وس  فر الرؤی  ا ك  ان ف  ي العھ  د الجدی  د ال  سفر ال  ذي لق  ى أكث  ر         
المصاعب لیُعت رف ب ھ ، فق د دخل ت ھ ذه الرس الة م ن كنی سة الإس كندریة دخ ولاً               

 ) ٢٠٠قبی  ل ال  سنة ( ف  ي ق  انون مورات  وري  أُغفل  ت . بطیئ  اً إل  ى مجم  ل الكن  ائس 
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٢٥٣  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

 وت  وفى ال  سنة ١٨٥/١٨٦ول  د ال  سنة  ( فاست  شھد بھ  ا أول م  ن م  رة أوریج  انوس  
ت  وفى ال  سنة ( وذك  ر ان امرھ  ا موض  وع نق  اش ، وأح  صاھا أوس  ابیوس   ) ٢٥٤
ولم یعترف بھا معظم الكنائس إلا ف ي  . في عداد المؤلفات المتنازع علیھا    ) ٣٤٠

غیر انھا وردت في .رف بھا في سوریة في القرن السادس واعت. القرن الخامس 
 في ترجمة مصریة للعھد الجدید ووردت في نحو الق رن الثال ث      ٢٠٠نحو السنة   

   ))٧٢في البردي رقم 
  :وجاء عنھا في دائرة المعارف الكتابیة 

لعل رسالة بطر س الرسول الثانیة ھي أقل اسفار العھد الجدید من جھة الأدل ة    ( 
یة على صحتھا لذلك یرفض البعض أو یشكون في موضعھا من الأس فار      التاریخ

ھن  اك م  ن یؤك  د ن  سبتھا إل  ى الع  صر الرس  ولي وإل  ى الرس  ول بط  رس   . القانونی  ة
بال ذات، وھن  اك أی  ضاً م  ن ین  سبھا إل  ي ع  صر م  ا بع  د الرس  ل وینك  ر ن  سبتھا إل  ى   

  ٣٣١)الرسول بطرس
ثانی ة الموج ودة ب ین أی دینا     على أننا علمنا بأن رس التھ ال      : ( یوسابیوس القیصري 

الآن لیست ضمن الأسفار القانونیة ولكنھا مع ذلك إذ اتضحت نافعة للكثیرین فقد 
  ٣٣٢)استعملت مع باقي الأسفار

أما الأسفار التي تحمل اسم بطرس فالذي أعرف ھ ھ و ان رس الة          : ( ویقول أیضاً   
  ٣٣٣)واحدة فقط قانونیة ومعترف بھا من الشیوخ الأقدمین 

وبط  رس ال  ذي بنی  ت علی  ھ كنی  سة الم  سیح الت  ي لا تق  وى علیھ  ا    : ( سأوریج  انو
أبواب الجحیم ترك رسالة واحدة معترف بھ ا ، ولعل ھ ت رك رس الة ثانی ة أی ضاً ،          

  ٣٣٤)ولكن ھذا الأمر مشكوك فیھ 
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       ٢٥٤

  رسائل یوحنا
الملفت للنظر أن رسائل یوحن ا الثلاث ة لا ی صرح كاتبھ ا أن ھ یوحن ا الرس ول كم ا             

  یزعم القوم 
 الثانیة و الثالثة محبطة لمن یؤمن بعدم یوحنا عن رسالة  أوریجانوسأتي شھادة   ت

  :حیث یقول تحریف الكتاب
لیسا وترك أیضاً رسالة قصیرة جداً وربما أیضاً رسالة ثانیة وثالثة ، ولكنھما       (  

  ٣٣٥) ، وھما معاً لا تحتویان على مائة سطر معترفاً بصحتھما من الجمیع
ضاً یفھم من كلام ھ أن ھ لا یعت رف أن یوحن ا كت ب الرس الة          والقدیس دیونسوس أی  
لأجل ھذا لا أنكر أنھ یُدعى یوحنا ، وإن ھذا السفر م ن      : ( الثانیة والثالثة فیقول    

وأواف  ق أی  ضاً أن  ھ م  ن ت  صنیف رج  ل ق  دیس ملھ  م  . كتاب  ة ش  خص یُ  دعى یوحن  ا 
وب كات ب  ولكنني لاأصدق بأنھ ھو الرسول ابن زبدي ، أخ یعق        . بالروح القدس   
  ٣٣٧) الجامعة ٣٣٦الرسالةإنجیل یوحنا و

  
فإذا كان أوریجانوس  ینقل رفض الكنی سة للرس الة الثانی ة  والثالث ة ، وإذا علمن ا           
أن الرسالة الأولى تتفق مع الرسالتین في الأسلوب مما قد یعني أن الكاتب واح د        

مق  دس ، أل یس م ن حقن ا أن نق ول أن ال ثلاث رس ائل دخل وا بالخط أ ف ي الكت اب ال          
  .نتیجة التساھل في قبول الأسفار

فمؤلف ھذه الرسائل الثلاث ة لا ی ذكر اس مھ ف ي أی اً م ن ھ ذه الرس ائل ال ثلاث ولا                 
ثبت أن یوحنا ھو الذي كتب ھ ذه الرس ائل   یوجد سند متصل إلى یوحنا الرسول یُ      

  !!ویوحنا الرسول أصلاً أمّي لا یعرف الكتابة بالیونانیة أو غیرھا!! 
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٢٥٥  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
  ارسالة یھوذ

ومم ا تج در   . ھذا ما دوّن عن یعقوب كات ب أول رس الة ف ي الرس ائل الجامع ة           ( 
ملاحظتھ أن ھذه الرسالة متنازع علیھا ، أو على الأقل أن الكثیرین من الأقدمین    
لم یذكروھا ف ي كتاب اتھم كم ا ھ و الح ال أی ضاً ف ي أم ر الرس الة الت ي تحم ل اس م               

   ٣٣٨)یھوذا 
  ناحرؤیا یو

 الن  اس لا ت  زال أغلبی  ةوأم  ا ع  ن س  فر الرؤی  ا ف  أن آراء  (: أكلمن  دس الإس  كندري 
  ٣٣٩)منقسمة 

رؤیا یوحنا إن كان ذلك مناسباً ، التي یرفضھا ال بعض       : ( یوسابیوس القیصري   
  ٣٤٠)كما قدمت ، ولكن الآخرین یضعونھا ضمن الأسفار المقبولة 

 یصرح القدیس دیونسیوس أن كاتب رؤیا یوحن ا لا یمك ن أن یك ون         :دیونسیوس  
لأجل ھذا لا أنك ر أن ھ یُ دعى یوحن ا ، وإن ھ ذا      : ( فیقول ھو یوحنا تلمیذ المسیح    

وأوافق أیضاً أنھ من تصنیف رجل ق دیس  . السفر من كتابة شخص یُدعى یوحنا  
ولكنني لاأصدق بأنھ ھو الرس ول اب ن زب دي ، أخ یعق وب          . ملھم بالروح القدس    

  ٣٤١)كاتب إنجیل یوحنا والرسالة الجامعة 
. وأن  ا لا أنك  ر أن الكات  ب الآخ  ر رأى رؤی  ا ، ون  ال علم  اً ونب  وة     ( وس  دیون  سی

ولكنني مع ذلك أعتقد أن لھجتھ ولغتھ لا تتفقان مع اللغة الیونانیة الف صحى ، ب ل       
  )ھو یستعمل اصطلاحات بربریة ، وفي بعض المواضع أغلاطاً نحویة 

  
  أخطاء نحویة 

 وحنا المدخل لشرح انجیل ی٧٧  و ٧٦متى المسكین ص 
 

 واو عطف زائدة
Jn:9:6: 
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       ٢٥٦

 بالطین عیني وطلىمن التفل طینا  وصنع على الارض وتفل قال ھذا  6
  .الاعمى

فمضى واغتسل .الذي تفسیره مرسل.لھ اذھب اغتسل في بركة سلوام وقال  ٧
 وأتى بصیرا

 
 

 تفریط في استخدام الضمائر 
 

  Jn:1:12: 
 یصیروا اولاد االله اي المؤمنون واما كل الذین قبلوه فاعطاھم سلطانا ان  12
 (SVD) .باسمھ

 
 

 وكل الذین قبلوه إلیھم ھو أعطى
 
 

لا یوجد ادوات وصل بین  حذف اسماء الوصل     الذي    لأن   لذك   لكي
 الجمل 

Jn:15:1: 
  .انا الكرمة الحقیقیة وابي الكرّام .1

  . بثمر اكثرتيلیأوكل ما یأتي بثمر ینقیھ .  كل غصن فيّ لا یأتي بثمر ینزعھ٢
  .  انتم الآن انقیاء لسبب الكلام الذي كلمتكم بھ٣
كما ان الغصن لا یقدر ان یأتي بثمر من ذاتھ ان لم یثبت .  اثبتوا فيّ وانا فیكم٤

  .في الكرمة كذلك انتم ایضا ان لم تثبتوا فيّ
م لانك.الذي یثبت فيّ وانا فیھ ھذا یأتي بثمر كثیر.  انا الكرمة وانتم الاغصان٥

  .بدوني لا تقدرون ان تفعلوا شیئا
  ان كان احد لا یثبت فيّ یطرح خارجا كالغصن فیجف ویجمعونھ ویطرحونھ ٦

  .في النار فیحترق
  .  ان ثبتم فيّ وثبت كلامي فیكم تطلبون ما تریدون فیكون لكم٧
  .  بھذا یتمجد ابي ان تأتوا بثمر كثیر فتكونون تلامیذي٨
  .اثبتوا في محبتي.ببتكم اناكما احبني الآب كذلك اح. ٩



٢٥٧  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  ان حفظتم وصایاي تثبتون في محبتي كما اني انا قد حفظت وصایا ابي ١٠
  .واثبت في محبتھ

    كلمتكم بھذا لكي یثبت فرحي فیكم ویكمل فرحكم١١
  .  ھذه ھي وصیتي ان تحبوا بعضكم بعضا كما احببتكم١٢
  .حبائھ  لیس لاحد حب اعظم من ھذا ان یضع احد نفسھ لاجل ا١٣
  .  انتم احبائي ان فعلتم ما اوصیكم بھ١٤
لكني قد سمیتكم احباء .  لا اعود اسمیكم عبیدا لان العبد لا یعلم ما یعمل سیده١٥

  .لاني أعلمتكم بكل ما سمعتھ من ابي
  لیس انتم اخترتموني بل انا اخترتكم واقمتكم لتذھبوا وتأتوا بثمر ویدوم ١٦

  . طلبتم باسميلكي یعطیكم الآب كل ما.ثمركم
    بھذا اوصیكم حتى تحبوا بعضكم بعضا١٧
  .ان كان العالم یبغضكم فاعلموا انھ قد ابغضني قبلكم. ١٨
ولكن لانكم لستم من العالم بل .  لو كنتم من العالم لكان العالم یحب خاصتھ١٩

  .انا اخترتكم من العالم لذلك یبغضكم العالم
ان كانوا قد .عبد اعظم من سیده  اذكروا الكلام الذي قلتھ لكم لیس ٢٠

  .وان كانوا قد حفظوا كلامي فسیحفظون كلامكم.اضطھدوني فسیضطھدونكم
  لكنھم انما یفعلون بكم ھذا كلھ من اجل اسمي لانھم لا یعرفون الذي ٢١

  .ارسلني
واما الآن فلیس لھم عذر في .  لو لم اكن قد جئت وكلمتھم لم تكن لھم خطیة٢٢

  .خطیتھم
  .بغضني یبغض ابي ایضا  الذي ی٢٣
  لو لم اكن قد عملت بینھم اعمالا لم یعملھا احد غیري لم تكن لھم ٢٤

  .واما الآن فقد رأوا وابغضوني انا وابي.خطیة
    لكن لكي تتم الكلمة المكتوبة في ناموسھم انھم ابغضوني بلا سبب٢٥
 من ومتى جاء المعزي الذي سأرسلھ انا الیكم من الآب روح الحق الذي. ٢٦

  .عند الآب ینبثق فھو یشھد لي
   وتشھدون انتم ایضا لانكم معي من الابتداء٢٧

(SVD) 
 

iva 



       ٢٥٨

 مرة اكثر من ضعف إلى ثلاثة أضعاف ١٢٩استخدم حرف العلة لكي  
 استخدامھ في الاناجیل الأخرى ولا یمكن ان تستقیم مع الیونانیة الأصیلة

 
 

    الذيبدل   لكي أستخدام   
Jn:6:50: 

 یأكل منھ الانسان ولا یموت لكي ھذا ھو الخبز النازل من السماء  50
 

Jn:16:2: 
فیھا یظن )  في الیونانیة   ( لكيسیخرجونكم من المجامع بل تأتي ساعة      2

 .كل من یقتلكم انھ یقدم خدمة الله
 
   
  
  
  

  الأصل العبري
ھناك بع ض الاختلاف ات ب ین ال نص العب ري الماس وري               

ة، التي یري بعض العلماء أنھا ترجمت عن نص عب ري أدق،   والترجمة السبعینی 
وبخاصة أن المخطوطات العبریة الت ي اكت شفت ف ي كھ وف البح ر المی ت، تتف ق            
ف ي كثی ر م ن المواض ع م ع الترجم ة ال سبعینیة، مم ا جع ل العلم اء ینظ رون إل  ي            

   دائ رة ص .الترجمة السبعینیة نظرة أرفع مما ك انوا ینظ رون بھ ا إلیھ ا م ن قب ل        
  صموئیل سفر صموئیل

  
وبالإضافة إلى أخطاء الن سخ الواض حة، فھن اك بع ض المواض ع الت ي یتف ق فیھ ا            
النص مع الترجمة ال سبعینیة أكث ر مم ا یتف ق م ع ال نص الماس وري، الأم ر ال ذي             
ی  ستدل من  ھ بع  ض العلم  اء عل  ى أن الترجم  ة ال  سبعینیة تق  دم لن  ا ن  صاً أدق للعھ  د   

 وبإجراء المزی د م ن الدراس ات المتأنی ة ات ضح أن ھ         .القدیم كما كان منذ ألفي سنة     
وإن كانت ھذه المخطوطات تتفق في بعض المواضع مع الترجمة السبعینیة أكثر 
مما مع الماسوریة، إلا أنھا في غالبیة المواضع تتفق مع الماسوریة أكثر مما مع        

    دائة خ مخطوطات العھد القدیم.السبعینیة



٢٥٩  مقدس الكتاب ال مخطوطاتتحریف

  
من الكھف الراب ع ـ ن صاً ل سفر ص موئیل قریب اً       وقد ضمت إحدى المخطوطات ـ 

كما وجدت مخطوطة أخرى لعلھا تف وق الماس وریة    . جداً من الترجمة السبعینیة     
  والسبعینیة أیضاً
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